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AN TAU PAROLO

En la nord—orienta parto de Afri ko t roviĝas Egipto . la patrujo de l a
plej ant ikv a civi l izac io en la mondo . Antaŭ t ri , kvar, eĉkvin jarm i loj ,
kiam en la centra E ŭmpo la barbaroj vest i taj per maldel ika taj feloj sin
kaŝis en kavernoj , Egipto jam posedis al ta n soc ian organizon , ter
kul turon, met ioj n kaj l i teratu ron . Sed precipe ĝi plenum is gigantaj n
laboroj n i nĝen ieraj n kaj konstruis kolosajn monumentoj n , k ies restaĵoj
naskas admiron de la nuntempaj tekn ikistoj .
Egipto estas fruktoporta valo i nter la dezertoj Libi a kaj Arabia. Gia

profundo estas ke lkcen t metroj , longo 130 mej loj , meza larĝo apenaŭ
u nu mej lo . Okciden te la del ikataj sed nudaj dekl ivoj de Libiaj montoj ,
orien te kru taj kaj fendi taj arabiaj ŝtonegoj estas muroj de ĉ i t iu koridoro ,
sur k ies fundo fl uas N i lo .

Kun l a fl uo de l a ri vero norden la muroj de la koridoro malal t iĝas,
kaj en interSpaco de 25 mej loj de Medi teraneo i l i subi te disiĝas kaj N i lo
anstataŭ Hui en mal larĝa koridoro , div id iĝas en kelke da brakoj sur
vast a ebenaĵo , kiuhavas formon de t riangulo:Ci t iu t riangu lo , nomata
Delta de N i lo, havas kiel bazon la bordon de Medi teraneo, kaj kiel
pi nton , en la loko kie l a r ivero el i ras el l a i n termonto , l a u rbon Kairon
kaj l a ru i noj n de la antikva ĉefurbo, Memfiso .

Se i u povus lev iĝ i dudek mej loj n“ supren kaj de t ie rigard i Egipton ,
l i v idus st rangan formon de l a lando kaj rimark indajn ŝanĝoj n de ĝ i a
koloro. De ĉ i t iu al teco sur fono de blankaj kaj oranĝaj sabloj , Egipto
havus aspekton de serpento , k iu en potencaj kurboj rapidas t ra l a dezerto
al Med i teraneo kaj jam subakvigis en ĝ i sia n t ri angulan kapon , orna
mitan de du okuloj : maldekst ra Aleksandrio , dekst ra Damie to.

Ci t iu
_
longa serpento , ew oktobro , kiam N ilo superverŝas l a tu tan

Egipton , havus bluan koloron de l a akvo. En februaro , kiam la pri n
tempaj vegetaĵoj okapas l a lokon de l a m a l leviĝantaj a kvoj , l a se rpento
estus verda , kun blua st rio sur l a korpo kaj ku n multaj bluaj veĵnetoĵ
sur l a kapo l a kanaloj , k iuj t ranĉas Delta 'n. En marto l a blua st rio
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'

aliarĝiĝus, kaj l a korpo de la serpento ricevus oran koloron pro la
maturiĝo de l a grenoj . Fine en la komenco de jun io la strio de N ilo
estus t re' maldika, kaj l a korpo fariĝus griza , kvazaŭ vualita de krepo ,

pro l a sekeco kaj polvo .

La ĉefa traj to de la egipta kl imato estas l a varmego en j anuaro oni
havas 10 gradoj n super l a nulo , en aŭgusto 27 ; i afoje la varmego
at i ngas 47 gradoj n , kio egalas la tempe ratu ron de ni a vaporbano. Krom
t io

,
proksime de Mediteraneo , sur Del ta , l a pluvo falas dek fojoj n j are,

en Supra Egipto unu fojon dum 10 j aroj .
En ĉ i t iuj

.

kondiĉoj Egipto , anstataŭ est i lu l i lo de la civi liza cio , estus
dezert a i n termonto, kiaj ekzistas ĉ ie en S aharo , se ĉ iuj are ne revivigus

"

ĝ i n l a akvoj de l a sankta r ivero N i lo. De la komenco de jun io ĝis la
fino de septembro , N i lo lev iĝas kaj supe rverŝas preskaŭ l a tu tan E gipt
on ; de la komenco de oktobro ĝis la fino de majo de sekvanta j aro
la akvoj mal lev iĝas, kaj iom post iom malkovriĝas pl i kaj pl i malaltaj
partoj de la lando. La akvoj de la rivero estas t iel satu ri taj de mi neralaj
kaj organ ikaj restaĵoj , ke i l ia koloro fariĝas bru na ; kiam la akvoj mal
aperas, sur l a supe rverŝitaj teroj restas fruktOport a ŝ l imo, kiu anstataŭas
plej bonaj n ste rkojn. La ŝ l imo kaj l a va rmega kl imato estas la kaŭzo ,
ke E giptano. ferm i ta i nter dezertoj , havas t ri ri kol toj n dum unuj aro kaj
ĉ i rkaŭ 300 grajnoj n de ĉ i u graj no semi ta .

Sed
“ Egipto ne estas u nu forma ebenajn, sed lando ondlinia ; .unuj

ĝ iaj teroj t rinkas l a beni tan akvon nu r dum du aŭ t ri monatoj , al iaj ne
vidas i l i n dum la tu ta ja ro, ĉar la snpe rakvo ne a t ingas ĉ ien . K rom tio ,

iafoje la sup
'

erakvo estas malpl i granda , kaj t iam unu parto de Egipto
ne ricevas la fruktigan ŝ limon. Fine , pro la va rmego , l a tero rapide
sekiĝas, kaj on i devas surverŝi ĝ i n kvazaŭ en te rvazoj.
Ĉ iu j ĉ i c i rkonstancoj faris, ke la popolo loĝan ta en la valo de N i lo
devis aŭ perei , se ĝ i est is mal forta , aŭ regul igi la akvoj n , se ĝ i est is
genia . La antikvaj E giptanoj havis genian saĝon kaj kreis civi l izacion .

J am a ntaŭ ses mi l jaroj ili rimark is, ke N i lo l eviĝas, kiam la suno
aperas sub la stelo S i rius, kaj komencas ma l leviĝi, k iam la suno prok
simiĝas al la stelaro de Pesi lo. Ci t iuj konoj igis i l i n observ i la ast roj n
kaj mezuri l a tempon .

Por konse rvi la akvon la tutan jaron , i l i e l fosis en sia lando reton de
kanaloj , ke lkmilojn da mej loj longan . Por gardi sin

.

kont raŭ t roaj supe r
akvoj, i l i konstru is potencaj n d igoj n kaj fosis akvujoj n , el k iuj l a art a
lago Moeris okUpis goo ki lometroj n kvadrataj n kaj est is profunda dek du
etaĝoj n . Fine apud N i lo kaj kanaloj ili konst ru is mul te da simplaj sed
etikaj h idraŭ l ikaj maŝ i noj , per k iuj on i povis ĉerpi akvon kaj verŝ i ĝ i n
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sur kampojn , kuŝantajn Unuaŭ du etaĝ oj n pl i a lte . Krom tio ili devis
ĉ iujare purigi l a ŝ lim '

plenajn kanaloj n kaj konst ru i alte vojojn por la
militist aroj, kiuj devis fari siaj n marŝojn en ĉiuj sezonoj .
Ci t iuj gigantaj laboroj postul is, krom konoj de la ast ronomio , geome

trio
,
meĥaniko kaj arĥ i tektu ro , ankaŭ perfektan organizon . La fort ikigo

de la d igoj , l a pu rigo de la kanaloj , devis est is farata kaj fari ta samtempe
sur granda supraĵo, aperis l a neceseco krei armeon de labo rantoj ,
ka lkulantan dekmiloj n da anoj , kiu havis difini tan celon kaj kom unan
direktanton ; armeon , k iu bezonis multe da nut rajoj , multe da helpaj
rimedoj kaj fortoj .
E giptanoj sukces is kr ei t ian -

armeon de laboran toj kaj al ĝ i i l i ŝu ldas
si aj n senmortajn verkoj n . Ŝaj nas, ke kreis ĝ i n kaj poste prepar is planoj n
por ĝ i l a past roj , t . e . l a saĝu loj egiptaj , kaj komandis ĝ i n l a reĝoj t . e .

la faraonoj . Tiamaniere la egipta popolo, en la tempo de sia grandeco ,
formis kvazaŭ unu personon , en kiu la past ra kas to est is l a penso , l a
faraono est is l a volo , la popcio korpo kaj la obeo la cemento .

DO
' la natu ro mem de Egipto , postu lante grandan , senĉesan kaj

regu lan laboron , kreis l a skeleton de l a socia organizo de ĉ i t i u lando
la popolo laboris, la

.

faraono direktis, l a past roj preparis planoj n . Kaj
t iel longe kiam ĉ iuj t ri konsente i ris al la celoj , mont ri taj de la naturo ,
t iel longe la socio povis flori kaj plenumi siaj n e tem ajn verkoj n .

La kvieta kaj gaja, tute ne batalema egipta popolo , dividiĝ is en du
klasoj n terkul tu ristoj kaj met i istoj . I n ter l a terku l tu ristoj est is se ndube
ankaŭ kelke da posedantoj de malgrandaj pecoj da tero . sed l a plejmul to
lu is l a teroj n de l ' faraono , de l ' pas t roj

' aŭ aristokrataro. La met i istoj ,
produkt antaj la vestojn , mebloj n kaj i nst rumentoj n , est is sendependaj
t iuj , kiuj laboris ce l a grandaj konst ruaĵoj , form is kvazaŭ armeon .

Ciuel t iuj specialoj, precipe la arĥ i tekturo , bezonis fortoj n movantaj n
kaj t irantajn i u devis ĉerpi akvon el la kanaloj dum tu taj tagoj , t rans.
port i ŝtonoj

-

n el la minejoj t ien , kie i l i est is necesa j . Ci t iuj n plej mal

faci laj n laboroj n , precipe en la ŝtonminejoj , plenumis krimu loj kondamn
itaj de la j uĝoj , aŭ mil i tkapti toj .
La aŭ toĥ tonaj E giptanoj havis kopran koloron de haŭ to kaj sin gloris
per t io , malest imante same la n igraj n E tiOpianojn, la fl avaj n Semidojn kaj
la blankaj n

_

E ŭmpanojn. La koloro de l a haŭ to , ebl iganta dist i ngi
aŭtoĥ tonon de fremdulo , pl i multe helpis konserv i la nacian unuecon ,
ol la rel igio , kiun on i povas akcept i , aŭ l a l ingvo , kiun on i povas
el lern i .
Tamen , ku n la tempo , kiam la ŝtata konst ruaĵo komencis fendiĝi, en
la landon al fl u is pl i kaj pl i mu l tenombre fremdaj elementoj . I l i nial .



8 Mi PARAORO

fortigis—
' l a unuecon , disigis l a socion , kaj fine supe rverŝis kaj dronigis

en siaj ondoj l a antaŭajn loĝantoj n de la lando.

La f araono admin ist ris la regnon kun la helpo de konstanta a rmeo
kaj mi l ico aŭ pol ico kaj mul tenombra j oficistoj , el kiuj iom post iom
form iĝ is l a hereda a ristokr ataro. En la teorio l i est is l eĝdonanto , plej
al ta juĝanto, pastrestro , eĉ dia filo

—

kaj d io. Li ricev is d iaj n honoroj n ne
nu r de la popolo kaj oficistoj , sed eĉ i afoje l i mem konstru is por si

al taroj n kaj brul igis i ncensouantaŭ siaj propraj
'

port re toj.
Flanke de la faraonoj , kaj ofte super i l i est is l a ' past roj t io est is aro

da saĝuloj , kiuj d i rekt is l a aferoj n de la lando .

Hod iaŭ preskaŭ neeble estas imagi la gravan rolon , kiun la pastraro
l udis en Egipto. Ili es t is i nstruantoj de l

'

junaj generacioj , antaŭ

diristoj sekve konsi lantoj de l ' maturaj homoj , juĝistoj de l ' mortintoj,
al kiuj i l i a volo kaj scio garant i is l a senmort econ . Ili ne nu r plenumis
la rel igiaj n ceremonioj n ĉe la dioj 'kaj faraonoj , sed a nkaŭ kuracis la
malsa nu loj n k iel kuracistoj , i n fl uis l a publ ikaj n labo rojn kiel i nĝenieroj

,

kaj la pol i t ikon kiel astrologoj kaj precipe k iel Spert uloj en la aferoj de
l
'

propra lando kaj de ĝ iaj najbaroj .
En la h istorio de Egipto grandan gravecon havas l a ri latoj , kiuj

ekzist is i n ter l a past raro kaj l a faraonoj . Ple j ofte la faraono fa ris al l a
d ioj malavaraj n oferoj n kaj konst ruis temploj n ; t iam l i v ivis longe , kaj
l ia nomo kaj l iaj port retoj , gravu ri taj sur tomboj , est is glora taj de unu
generacio post al ia . Sed mul taj faraonoj regis mal longe ,

.

kaj de kelkaj
malape ris ne nur la agoj , sed eĉ l a nomoj . Kelkfoje okazis, ke d inast io
fal is, kaj la ĉa pon de faraonoj klaj] , ĉi rkaŭ i tan de serpento , su rmet is
past ro .

Egipto prosperis , dum la unuigita popo lo , energiaj reĝoj kaj saĝaj
.

pastroj kun laboris konsente por la fel iĉo de ĉiuj . Sed venis epoko , en
k iu la kvanto da

'

regnanoj malgrand iĝ is de mi l i toj , l a premata kaj
ekspluatata popolo perd is fortoj n kaj la alfl uo de fremduloj detru is l a
unuecon de la raso . Kaj kiam en la az ia lukso dronis la energio de
faraonoj kaj la saĝo de l ' past roj , kaj l a du potencoj komencis batalon
pr i la monopolo ekspluat i l a popo lon , E gipton ekregis fremduloj kaj
est i ngiĝis l a lumo de la civi l izacio , kiu dum kelke da jarmi loj bri l is
apud N i lo.

Nia rakonto ri latas l a XI-an j arcenton antaŭ Kristo , kiam fal is la
xx-a d inast io kaj post la filo de suno , l a eterne v ivanta Ramzes ngw ia ,
ekokupis l a tronon kaj ornamis sian frunton per ureus , la eterne v ivan ta
filo de l ' suno Sem—amen—Herhor, pastrestro de Amon .
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En la tridek— t ri a j aro de l ' fe liĉa regado de Ramaes X II , Egipto
fest is du solenojn, kiuj plen igis ĝ iaj n ortodoksajn

_
loĝantoj n per fiero

En la monato Mehi r, en decembro , reven is Tebojn, plenkov rita pe r

mul tekostaj donacoj , l a d io Hongu , kiu dum t ri j aroj kaj naŭ monatoj
vojaĝ is en la lando Buhten , resanigis t ie la reĝan fil i non Ben t —res kaj
forpe l is la malbonan spi ri ton ne nu r el l a reĝa fami l io , sed eĉ el la
ci tadelo de Buĥten.

En la monato Fa rmuti, en februaro , l a si njoro de Supra kaj Ma lsupra
Egipto, l a est ro de Fenicio kaj de naŭ pepoloj, Mer-amen—Ramzes X II ,

post “ inte rkonsiliĝo kun la dioj , kiujn l i egalas, nomis sia e rpa tre , t . e .
kronpri nco , sian dudek—duja ran filon Cham —senmere r-amen-Kamzes.

Ci t iu elekto tre ĝoj igis la plajupast roj n , glorajn noma rhojn, bravan
armeon , fidelan popolon kaj ĉ iuj n kreaĵoj n , v ivantaj n sur l a egipta tero ,
ĉar la pl i aĝaj filoj de l ' fa raono, naski taj de la reĝid i no de Ĥiti, pro
nek larigebla sorĉo est is posedataj de malbona Spi ri to .

' Unu filo , de
l
'
tempo de sia plenaĝeco ne povis paŝ i , la dua t ranĉ is al si l a vejnojn
kaj mort is, kaj la tria freneziĝ is de la venena vi no , kiun l i ne vol is ĉes i
t ri nk i ; l i k red is, ke l i estas simio , kaj pasigis tutaj n tagoj n sur a rboj .
Nu r la kvara filo , Ramze s, naski ta de la reĝi no Nikotris. fil i no de

l
'
ĉefpastro

—Amenhotep , est is forta kiel l a bovo Apis, ku raĝa kiel leono
kaj saĝa k iel la pastroj . De la i nfaneco l i ĉ i rkaŭ is sin per mi l i t istoj kaj
k iam l i est is ankoraŭ simpla pri nco , l i d i rad is

Se l a d ioj , anstataŭ fari m i n malplej aĝa reĝa filo , donus a l mi l a
u rens on de faraono , mi sklavigus. kiel Granda Ramzes, naŭ popoloj n ,
pri k iuj on i nen iam aŭdis en Egipto , mi konstruus templon pl i grandan ol
l a tu taj Teboj , kaj por m i pi ramidon , apud kiu la tombo de ĤeOps
ŝaj nus kvazaŭ rozujo apud matura
R icevin te t iel dezi ratan t i tolon de e rpat re , la juna princo petis, ke la
pat ro nomu l i n est ro de la korpuso Mem fi. Li a Sankta Moŝto R amzes

X II—a , post i nterkonsi l iĝi) kun la d ioj , kiuj n l i egalas, reSpondis, ke li
faros t ion , se l a kronpri nco pruvos, ke l i sc ias di rekti ba ta lpre tan armeon .

Dgt zed byGo
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P or. ĉ i t i u celo est is kunvoki taj generaloj sub l a prezido de l a mi l i t a
minist ro Sem amen-He rhor , kiu est is ĉefpast ro de la plej granda templo

.de Amon en Teboj .
Oni dec id is
E n l a mezo de la monato

'

Misori (komenco de j unio) l a kronpri nco
kolektos dek reg imentoj n , dislokitajn apud la l in io , kiu kunigas l a u rbon
Memfison kun la urbo Pi—u to de la Sebenita golfo .

Kun ĉ i tiu dekmila korpuso , preta por la batalo , provizi ta per la
tendaro kaj m i l i taj maŝi noj , la kronprinco i ros orienton al la vojo , kiu
kuras de Memfiso al Ĥe tem , sur l a l imo i nter la lando Go sen kaj l a
egipta dezerto .

En la sama tempo , la generalo N itager , l a ĉe fe st ro de la a rmeo , kiu
gardas l a pordegojn de Egipto kont raŭ la invao de aziaj pepoloj, ekiros
de Maldolĉaj Lagoj renkonte al la kronpri nco .

Ambaŭ armeoj , la azi a kaj la okcidenta , renkontos u nu la al ian en
la ĉ i rkaŭaĵo de la u rbo Pi—Bailos , sed en la dezerto , por ke la laboremaj
terku lturistoj de P essen ne estumalhelpataj en siaj laboroj .
La kronprinco venkos , se l i ne lasos sin su rp rizi de N i tager , t . e . se

l i kolektos ĉ iuj n regimentoj n kaj sukcesos aranĝ i l a batalajn vicoj n
antaŭ l a a lveno de la malamiko .

En la tendaro de l ' princo Kam zes estos l ia ekscelenco Herhor mem ,

l a mi l i ta ministro , kaj prezentos poste sian rapo rton al l a faraono .

La l imon inter la lando Gosen kaj la dezert o formis du vojoj . Unu
est is kanalo por t ranSportoj de Memfiso al l a lago Tim rah , l a al i a est is
ŝoseo . La kanalo est is ankoraŭ en la lando Gosen , l a ŝoseo en la dezerto ,
kiun ambaŭ vojoj ĉ i rkaŭ is duonci rkle . De la ŝoseo preskaŭ sur ĝ ia tu ta
longo on i povis vid i la l kana lon.

Sendepende .de l a art efari taj l imoj , la naj baraj landoj di ferencis unu
'

de la al ia en ĉ iuj r i latoj . La lando Gose n , malgraŭ l a ondolinia tero ,
ŝaj n is ebenaĵo , kaj la dezert o konsist is el kelka j montoj kaj sablaj valoj .
La lando Gosen havis aspekton de grandega ŝaka tabulo, k ies verdaj
kaj fl avaj kvadratoj est is desegni taj per la koloro de l ' grenoj kaj de
l
'

pa lmoj, kreskantaj sur la l imoj ; .sur la fl avruĝa sablo de l ' dezerto
kaj sur ĝ iaj b lankaj suproj la ve rdaĵo aŭ aro da arboj kaj arbe toj
sim i l is e rarvagantan vojaĝanton.

Sur la fruktodona tero
'

de Gosen de ĉ i u monteto ŝprucis malhela
arbareto de akacioj ,

'

sikomoroj kaj tama rindoj, de malproksime reme
morigantaj n iaj n tiliojn, i nter kiuj kaŝ iĝ is malgrandaj palacoj kun
v icoj de kolonoj . aŭ fl avaj te rotegitaj dometoj de l ' kampa ranoj. I afoje
naj bare de l ' a rba re to aperis tu te blanka u rbe to ku n pla tetegmentaj
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domoj
,
aŭ super l a arboj peze lev iĝ is l a pi ramidaj pordegoj de l

' temploj ,
kvazaŭ duoblaj ŝ tonegoj punkt i taj de st rangaj signoj .
En

_ l a dezerto post la unua v ico de iomete verdaj montetoj e lrigardis
nudaj altaĵoj , kovri taj de ŝtonegaj fragmentoj .

Ŝaj n is, ke l a okcidenta lando , saturi ta de t roo da v ivo , kun reĝa mal
avareco jetas t rans la kanalon ve rdajon kaj fl oroj n ; sed l a dezerto ,
ĉ iam malsata manĝegas ĝin en la sekvanta ja ro kaj ĝin cindrigas.

La iometo da verdaĵo , forpel i ta sur l a ŝtonegojn kaj sablojn, sin

krampis a l la malpl i al taj lokoj , kien per kavoj boritaj t ra la ŝoseo on i
pov is alkonduki akvon el la '

.kana lo Kaj t iel i n ter la nudaj a l taĵoj ,
naj bare de la ŝoseo , t ri nk is l a ĉ iela n roson kaŝ i taj oazoj , k ie kresk is
hordeo kaj tri t iko , v i nbe rujoj , palmo j kaj tamarindoj.

En t iaj lokoj v ivis ankaŭ homoj izol i taj fami l ioj , kiuj renkontante
unu al ian en la bazaro de Pi —Bai le s povis eĉ ne sci i , ke i l i estas najbaroj

“en la dezert o .

' La —16-an de M iso ri , la koncen trigo de la mi l i t istaro est is preskaŭ
fin i ta . Naŭ regimentoj de l ' kronprinco , kiuj devis anstataŭ i la . azian

armeon de N i tager, jam kolektiĝ is sur la vojo super l a u rbo Pi-Bai los ,

kun tendaro kaj parto da m i l i ta j maŝ i noj .
I l iaj n movoj n d i rektis l a kronprinco mem . Li organ izis du avangarda j n

l i n ioj n , el kiuj la pl i malproksima devis observ i l a ma lamikoj n , l a pl i
proksima gard i la propran armeo n kont raŭ atako , kiu est is ebla en
lando , plena de a l taĵoj kaj inte rmontoj. Li , Ramzes , en daŭro de u nu
semaj no vid is kaj kont rol is l a regimentoj n , marŝantajn sur '

dive rsaj
vojoj , l i a ten te obse rvis, ĉu la soldatoj havas bonaj n a rm i loj n kaj .varmajn
mante lojn por la nokto , ĉu sufiĉos la prov izo de panbiskvitoj, viando
kaj sekigi taj ĥŝoj. Fi ne , l i ordonis, ke la edz i noj , i n fanoj kaj sklavoj
de la a rmeo , marŝanta a l la orienta l imo, estu t ransport i taj per l a
kanalo ĉ i t io ma lpezigis la

_

tendaron kaj fac i l igis la movoj n de la vera
armeo .

La plej maljunaj genera loj admiris la scioj n , fervoron kaj singardemon
de la kronpri nco , kaj super ĉ io l ian laboremon kaj simplecon . Sian mul te
nombran sekvantaron , princan

'

tendon, vetu ri loj n kaj portilojn l i l asis en
Memfiso , kaj en vestoj de s impla ofici ro l i rajdis de unu regimento al
a l ia , laŭ la asi r ia man iero , akompanata de du adjutanto] :
Dank ' al ĉio ĉ i l a koncent rigo de la ĉefa korpuso i ris t re rapide kaj
la a rmeoj en la d ifin i ta tago ven is a l P i—Bailos.

Al ia est is l a a fero ku n la princa stabo , la greka regimento. kiu akom
panis l i n , kaj kelke da m i l i taj maŝ i noj .
La stabo , kiu kolektiĝ is en Memfiso , havis antaŭ si plej mal longan
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vojon, ĝ i do ekmarŝ is la lasta , t renante post si grandegan tendaron .

Preskaŭ ĉ iu oficiro , i l i est is junu loj de al taj fami l ioj , havis portilon kun
kvar negroj , duradan mi litan vetu ri lon , riĉan tendon kaj mu lte da kestoj
kun vestoj kaj manĝaĵo , kun kruĉoj plenaj de biero kaj v i no. Krom tio

l a ofici roj n se kvis multenombraj kant ist i noj kaj dancist i noj kunl
orkes

t ro. Ciu , i l i estis grandaj s i njori noj , devis havi vetu ri lon kun unu aŭ du
paroj da bovoj kaj portilon.

K iam ĉ i t iu amaso el fl u is el Memfiso , ĝ i okupis sur la vojo pl i mul te
da loko , ol l a armeo de kronpri nco. Oni marŝ is t iel mal rapide , ke la
mi litaj maŝ i noj , kiuj devis sekv i en la fino , for i r is dudek kvar horoj n
pl i mal frue , ol est is l a ordono . Fine , l a dancist i noj kaj kant ist i noj , ek

v idinte la dezerton kiu cetere en t iu loko tute ne est is teru ra
ekt im is kaj komencis plori . Por t rankv i l igi i l i n son i devis plifruigi l a
halton , d ismet i la tendojn kaj aranĝ i Spektaklon kaj poste festenon ;
La nokta amuzo, en la malvarm eta aero , sub l a bri lan ta de l ' sl e loj

ĉ ie lo , sur la fono de la sovaĝa natu ro , t iel plaĉ is a l la dancistinoj kaj
kant ist i noj , ke i l i anoncis, ke estonte i l i donos spektak loj n nu r en la
dezerto. Dume , la kronpri nco , eksciinte survoje pri l a aferoj de sia stabo ,
sendis ordonon senprokraste rese ndi l a vi ri noj n en l a u rbon kaj pl i
rapidigi la marŝon .

Kun la stabo est is l ia ekscelenco Herhor, min istro de la m i l i to, sed

kiel simpla Spekta toro. Li hav is kun si neniu n kan t ist i non , sed l i faris
ankaŭ nen iaj n riproĉoj n al la stabanoj . Li ordonis port i sian portilon en
la fronto de la kolono , kaj konforme al ĝ iaj movoj l i i ris antaŭen aŭ
r ipozis en la ombro de l ' granda ventumi lo , kiu n ten is l i a adj utanto.

Lia ekscelenco Herhor est is homo kva rdekja ra ,

"

kun fort ika korpo , ne
komunikema . Li malofte parol is kaj same malofte rigardis la homojn e l

sub l a mal levitaj palpebroj.
K iel ĉ iu E giptano l i

' hav is nudaj n brakoj n kaj kruroj n , malkovri tan
bruston , sandalojn sur l a piedoj , mal longan japon ĉi rkaŭ l a koksoj kaj
antaŭ tukon kun bluaj kaj blankaj st rioj . K iel pastro , l i razis l a barbon
kaj l a kapon kaj port is panteran fe lon sur l a maldekst ra ŝul t ro . Fine ,
kiel soldato l i kovris“ l a kapo n per malgra nda gvardia kasko , de kiu
pendis nuko tuko , ankaŭ kun blankaj kaj bluaj strioj .
Sur la kolo l i havis t rioblan oran ĉenon kaj sub l a maldekst ra brako ,

sur l a brusto , mal longan glavon en mul tekosta i ngo .

Lian portilon, po rtatan de ses sklavoj , ĉ iam eskort is tri homoj : unu
portis l a ventumi lon , dua la hakilon

'

de l
'
ministro, t ria keston ku n

papi rusoj . La lasta est is P enteur , past ro kaj skribisto de l 'ministro .

malgrasa asketo, kiu eĉ dum plej grandaj varmegoj nen iam kovris sian
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razitan kapon . Ma lgraŭ sia ma lal ta popo la deveno, l i okupis gravan
postenon en la ŝt ato , dank '

a l esceptaj kapabloj .
Kvankam la mi n istro kun siaj oficistoj est is en la komenco de l a staba
kolono kaj tute ne miksis sin en ĝ ian kondukadon , sed on i ne povis nei,
ke l i sciis pri ĉ io , kio okazis post li. Ciun horon , i afoje ĉiun duonhoron
a l l a port i lo de l a a lt rangu lo proksimiĝ is j en simpla past ro, se rv isto
dia n

, jen so ldato—marodero , j en komercisto aŭ sklavo , kiu ŝaj ne indife
rente preterpasante ĵet is vorton . Ci t iun vorton Pentuer i afoje enskribis,
sed plej ofte ekmemoris, ĉar li havis eksterordinaran memoron.

Neniu aten tis ĉi tiuj n bagate lojn, en la brua amaso de l a staba noj . La
oficiroj , grandaj sinjoroj . estis t ro okupata j per la kurado , brua inter
pa rolado aŭ kantoj , por r igardi , kiu proksimiĝas al la min istro , t iom
pli ke senĉese multe da homoj i ris sur l a ŝoseo.

La 15—an de M isor i la stabo de la kronpri nco kune kun lia eksce lenco
l a min ist ro pasigis la nokton sub l ibera ĉ ielo unu mejlon de la regi
mentoj, kiuj j am prepariĝadis al l a bata lo sur la ŝoseo post la urbo
Pi—Bailos.

Antaŭ la unua horo matene nia sesa horo la al taĵoj de la dezerto
fariĝ is v iolaj . Post i l i e lrigardis la suno. La landon Gosen supe rverŝis
ruĝo , kaj la u rbe toj . t emploj , palacoj de l

'
riĉuloj kaj terdometoj de

l
'
vilaĝanoj sim i l is fajrerojn kaj fl amojn , subi te ekbruligitajn en l a
verdaĵo,
Baldaŭ la okcidentan horizonton su rverŝ is ora koloro. Ŝajn is, ke a

verdaĵo de Gose n fandiĝas en l a ' oro, kaj ke en l a sennombraj kanaloj
anst ataŭ akvo tluas fand ita arĝento. Sed l a al taĵoj de l a dezerto fariĝis
pl i kaj pl i v iolaj , ĵetante longaj n ombrbjn sur sablojn kaj kreskaĵoj n .

La gardistoj , starantaj sur l a ŝoseo , povis t re bone v idi la kampoj n t rans
l a kanalo kaj la plantitajn t ie palmojn. Sur unuj verdis la lino , t ri t i ko ,
t ri fol io, l a al iaj estis oraj de la maturiĝanta hordeo de la dua semado .

Samtempe el l a domoj , kaŝ i taj i nter la arboj , komencis el i ri al la l aboro
terku l tu ristoj , homoj nudaj , kies tu ta vesto konsist is el mal longa jupo
sur l a koksoj kaj kufe to sur l a kapo.

Unuj eki r is al l a kanalo, por purigi ĝ i n de la ŝ l imo
,
aŭ ĉerpi akvon

kaj verŝ i ĝ i n sur la kampoj n per maŝ i noj simi laj a l la gruoj de l 'puto .

Al iaj . disirinte i n ter la a rboj , kolekt is maturaj n figoj n kaj vi nberoj n . On i
vidis tie mul te

'

da nudaj i n fanoj kaj v i ri noj en blankaj
, fl avaj aŭ ruĝaj

ĉemizoj sen
"

manikoj.
Est is granda moVado en la tuta ĉ i rkaŭajo. Sur la ĉ ielo la rabobi rdoj
de la dezerto pe rseku tis l a k olombojn kaj monedojn de la lando Gosen.

Sur la bordoj de l a kanalo balanciĝis l a grincantaj gruoj kun siteloj de
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fruktiga akvo , kaj l a homoj , kolektantaj fruktoj n , aperis kaj ma l aperis
i n ter l a verdaj arboj k iel mul tkoloraj papi l ioj . En la dezerto, sur l a ŝoseo
jam svarm is l a armeo kaj ĝ iaj servistoi retergaIOpis skadro de re jd
istoj , armitaj per lancoj . Post i l i marŝ is pafarkistoj en kufoj kaj j upoj
ili havis l a arkoj n en la mano , sagujojn sur la dorso kaj l arĝaj n h akilojn
ĉe la dekstra fl anko. La arkistojn akompanis ŝtonĵetilistoj, portantaj
sakoj n kun ŝ tonoj kaj arm i taj per ma l longaj glavoj.
Cent paŝoj n post i l i i ris dumalgrandaj i n fanteri aj taĉmentoj , unu
arm i ta per lancoj , l a al i a per hak i loj . Ambaŭ port is' ort angulajn ŝ i ldoj n ,
sur l a brusto hav is dikajn kamizolojn, kvazaŭ kirasoj n , kaj sur l a kapo
kufojn kun tukoj , gardan taj l a nukon

'

kontraŭ l a suno . La kufoj kaj
kamizoloj havis bluajn kaj blankaj n aŭ nigraj n kaj fl avaj n st rioj n la
soldatoj simi l is granda j n krabrojn.

Post la avangardo i ris l a port i lo de m in istro, ĉ i rkaŭata de hakilistoj,
kaj post ĝ i en kupraj kaskoj kaj kirasoj, . l a grekaj taĉmentoj , kies
egalaj paŝoj sim i l is frapoj n de pezaj marteloj . En la fino on i aŭdis l a
krakadon de la vetu ri loj kaj sur l a fl anko de la ŝoseo rapidis longebarba
feni ci a komercisto, en port i lo pendigi ta i n ter du azenoj .
Subite de la avangardo algaIOpis soldato kaj sci ig is a l la“ m i n ist ro , ke
la kronpri nco proksimiĝas. Lia eksce lenco forlasis l a portilon, kaj en la
sama momento aper is sur l a ŝoseo areto da kaval iroj , kiuj desalt is de l a
ĉevaloj . Unu el l a kaval iroj kaj l a m in ist ro eki r is unu al l a al ia , halt is
post ĉ iuj kelke da paŝo j kaj salu tis.

Saluton al vi, fi lo de l ' faraono, kiu v ivu et erne diris l a m in istro.

Saluton a l v i , sankta pat ro , kaj v ivu longe respondis l a kron
pri nco , kaj poste aldonis

Vi i ris t iel malrapide , kvazaŭ on i forsegis al v i l a piedoj n , kaj,
N itager ne pl i mal frue ol post du horoj estos antaŭ n ia korpuso .

V i di ris la veron . Via stabo marŝas t re mal rap ide .

Eŭ nana ankaŭ diris al m i Kamzes mont ris ofici ron , kovri tan de
amulet oj , starantan post l i ke v i ne send is pa trolojn en la intermontojn.

En okazo de efekt iva m i l i to la malamiko povus atak i v i n de t i u fl anko.

M i ne estas generalo , sed j uĝ isto t rankv i le reSpondis l a m in ist ro.

Kaj kion faris Patroklo
Patrok lo kun la greka regimento eskortas l a m i l i tajnmaŝ i noj n .

Kaj mia
'

parenco kaj adju tanto Tutmozis
Li dormas ankoraŭ , ŝaj na s al m i .

Ramzes malpacience piedfrapis la teron kaj eksilentis. Li est is bela
j unu lo ,

' kun v izaĝo preskaŭ v i ri na , al kiualdon is ĉarmon la kolero kaj
la sunbruno. Li havis mal larĝan kamizolon kun blanka j kaj bluaj st rioj ,
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samkoloran nukotukon, oran ĉenon sur l a kolo kaj mul tekost an glavon
sub l a mal dekst ra brako.

M i vidas diris l a p ri nco ke vi , Eŭ nana , so l a zorgas pri m ia
honoro.

La kovri ta de amuletoj ofici ro kl i n iĝ is ĝis l a tero.

Tutmozis est as maldil igen tu lo daŭ rigis .l a kronpri nco . Revenu ,
Bune na, al via posteno . Almenaŭ l a avangardo havu est ron .

Poste
,
r igardante la sekvantaron , kiujam ĉi rkaŭ is l i n kvazaŭ elkres

ki nte e l l a tero , l i a ldon is
Oni donu la portilon. M i estas l aca , kiel ŝtonrompisto.

Cula dioj povas laciĝi murmuretis Eŭ nana , kiustaris ankoraŭ
post l i .

I ru al via posteno ! dir is Ramzes.

Eble v i ordonos al m i , ho bi ldo de l a luno , nun esplori l a i nter.
montoj n .

9 mal laŭte demandis l a ofici ro. M i pe tas vi n , ordonu , ĉar
kie aj n m i estas, mia koro fl ugas post vi , por d iven i v ian vo lon kaj
plenum i ĝ i n .

M i scias, ke v i estas atentem a reSpondis R amzes. I ru jam

Sankta patro sin turn is Buriana al la min ist ro mi rekomendas
al via ekscelenco mia j n plej humilajn servojn .

Apenaŭ for i ris Eŭ nana , en l a fino de la marŝanta kolono ekson is
ankoraŭ pl i granda tumulto . Oni serĉ is l a po rtilon de la kronpri nco , sed
ne povis ĝ i n t rovi . Anstataŭe ape r is, diSpuŝante l a grekaj n so ldatojn ,
j una homo, kiu hav is strangan aspekton . Li port is musl lnan ĉem izon ,
riĉe broditan antaŭ tukon kaj oran skarpon sur l a ŝul tro. Sed plej rimar
k i nda es tis lia grandega pe ruko, konsistanta el multaj malgrandaj har
ligoj, kaj ar t a barbo , sim i lanta kata n voston .

Tio estis Tutmozis, l a plej, fama e legantulo en Memfiso ; eĉ dum la
mi l i t a marŝado l i zorgis pri sia tualeto kaj surverŝ is sin per parfumoj.

Salu ton al v i , Kamzes kr i is l a e legantulo, superforte dispuŝante

la oficiroj n . lmagŭ , ke v ia po rt i lo perdiĝ is ; v i estas devigi ta sidiĝi
en la mia , kiu ne indas t ian honoron , sed kiu ne estas plej malbona.

Vi ekkolerigis min respondis la pri nco . Vi dormas, anstataŭ
gardi l a armeon .

La e legantulo ekmiris kaj hal t is.

Mi dormas ekkri is l i . Sekiĝu l a lango de t iu , kiudiras
t i aj n mensogoj n . Sc ian te , ke v i venos, mi j am de unu horo vestas min ,
preparas al v i banon kaj

Kaj
.

dume l a taĉmento marŝas sen komando.
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M i do devas komandi la taĉmenton , en kiu estas lia ekscelenco la
mil i ta mi nist ro kaj t ia generalo , k iel Patroklo
La kronpri nco eksilentis, kaj dume Tutmozis proksimiĝinte a l l i , mur

mure tis

K ian aspekton vi havas, filo de faraono Vi ne havas pet ukon ,
v iaj haroj kaj vestoj estas plenaj de polvo , via haŭ to estas n igra kaj
fendi ta , k iel la tero en somero La respekt i nda regi no—patri no forpe lus
v i n de l a kortego, se ŝi

'

v idus vian
M i estas nur laca .

Sidiĝudo en la portilon. Tie estas freŝa j kronoj de rozoj , rost i taj
b i rdetoj kaj kruĉo da v ino de C ipro. Mi kaŝ is. ankaŭ aldonis l i mal
laŭte Se nu t a 'n en l a

Ŝi estas t ie
'

demandis la pri nco .

Liaj okuloj , ki uj bri l is antaŭ momento,, nebul iĝ is de volupto.
La armeo iruantaŭen di ris Tutmozis, kaj n i atendu ŝ i n ĉi tie .

Ramzes kvaza ŭ vekiĝ is.
Lasumin , tentanto Post du horoj estos l a
Cutio estas ba talo
Almenaŭ estos decidita la sorto de m ia komando.
Ridu t ion d iris la elegantd

'

lo. Mi jurus, ke j am h ieraŭ l a
mi l i ta m in istro se ndis raporton al Lia Sankteco , kun pe to, ke l i donu
al v i la korpuson de Memfiso.

Tio estas i ndi ferenta . Hodiaŭ mi ne povus pensi pri io a l ia , ol la

armeo.

Teru ra estas via i nkl i no al la mil i to , dum kiuon i ne l avas sin tu taj n
monatoj n por perei u nu Brr ! Se v i v idus Nur ekri
gardu

?
uste t ial m i ne rigardos respondis Ramzes pe r firma voĉo .

En a Sama momento , kiam on i a lpo rtis de la grekaj ta ĉmentoj grand
egan portilon de Tutmozis por la kronpri nco, de la avangardo algaIOpis

rajdisto. Li deglitis de l a ĉevalo kaj kuris tiel rapide, ke sonoris sur ! ia
brusto pentraĵoj de l ' dioj kaj tabu letoj kun i l iaj nomoj . Tio est is Eŭ nana
kvazaŭ en febro.

Ciuj sin tu rn is al l i , kaj ŝaj n is, ke t io al l i plaĉis.

E rpat re , plej a l ta buŝo ! ekkri is E unana , kl in iĝan te antaŭ
Ramzes. K iam laŭ v ia ordono dia m i rajdis, kondukante la taĉmenton
kaj zorge observan te ĉion . mi r imarkis sur l a ŝoseo du belaj n skaraboj n .

Ciuel la sanktaj insektoj rul ie antaŭ si argilan buleton, t ra la vojo, al

l a
Kio do ? i n ter rompis la kronpri nco.
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7 Kompreneble daŭrigis E unana , rigardante a l l a mi nistro k iel
ordonas la p ieco, mi kaj miaj homoj , honorinte per n ia adoro la sanktaj n
bi ldoj n de la suno , hal t igis la marŝon . Tio estas t iel grava antaŭdi ro , ke
sen ordono neniu el n i ku raĝus i r i antaŭen .

M i vidas, ke v i estas vere pia E giptano, kvankam viaj t raj toj estas
he taj, respondis Herhor, kaj sin turninte al ' la proksime starantaj a l t
ranguloj, aldonis

N i ne iros plu sur la ŝoseo , ĉar n i povus piedpremi l a sanktaj n
skaraboj n .

*

P entuer, ĉu t ra la intermonto , dekstre, on i povas ĉi rkaŭ i ri
l a ŝoseon

_l es
_

reSpondis l a skribisto de la '

minist ro. La intermonto estas
unu mejlon longa kaj revenas al la ŝoseo, preskaŭ kontraŭ Pi-Bailos.

Granda perdo de tempo interrompis kolere la kronpri nco.

M i ju rus, ke t io ne estas skaraboj , sed la Spiri toj de miaj feniciaj
procentegistoĵ d i ris Tutmozis. Ne povante , post l a morto, repren i
la monon , i l i devigas min , por puno , t rai r i la dezerton
La sekvantaro de l ' princo malt rankvi le atendis la decidon ; Ramzes

d iris al Herhor
Sankta patro , kion v i pensas pri t io
E krigardula ofici roj n reSpondis la past ro kaj v i komprenos,

ke n i devas i ri t ra l a in termonto .

Nun el iris l a estro de la grekaj soldatoj , la generalo Patroklo, kaj
d iris al l a kronprinco

Se vi permesos, princo , mia regimento daŭ r igos l a antaŭan vojon .

N iaj soldatoj ne t imas la skaraboj n .

Viaj so ldatoj ne t imas eĉ l a reĝaj n tomboj n respond is l a min ist ro .

Sed kredeble ne estas t ie sendanĝere , ĉar nen iu revenis.

La greko , kon fuzi ta , fori ris.

Konsentu, sankta patro murme re tis la pri nco kun plej granda
kolero ke t ia malhelpo ne ha l tigus en la vojaĝo eĉ azenon .

Tial azeno nen iam estos faraono respond is t rankvi le l a min ist ro.

En tia okazo vi , min ist ro , kondukos l a t aĉmenton tra la i ntermonto
ekk ri is Kamzes. Mi ne konas l a past ran takt ikon , cetere m i devas

r i pozi . Akompanu min , kuzo d iris l i al Tutmozis kaj ek iris al lan udaj montetoj .
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Lia ekscelenco Herhor senprokraste ordon is al sia adjutanto , kiuport is
l a haki lon , pren i la komandon de l a avangardo anstataŭ“

E unana . Poste
li sendis ordonon , ke la maŝinoj por ĵetado de grandaj ŝ tonoj deve turu
de la ŝoseo en l a intermonton kaj ke la grekaj soldatoj faci l igu la t ra i ron
en mal faci la j lokoj . Ciuj veturi loj kaj portiloj de la sekvantaro ekveturu

en la fino.

K i am Herhor don is la ordonoj n , la adju tan to portanta la ventumi lon
proks im iĝ is al la skribisto Pentuer kaj murmuret is :

Kredeble nen iam plu oni povos vetu ri sur ĉi t iu
K ial respondis la j una past ro.

Se du skaraboj baris n ian vojon , ne konvenas plu iri sur ĝ i . Povus
okazi mal fel iĉo.

Ĝ i jam okazis. Cuvi ne rimarkis, ke la pri nco Kamzes ekkoleris
kontraŭ la min ist ro Kaj nia si njoro ne apartenas al t iuj , kiuj

Ne n i a sinjoro ofendis la pri ncon , sed kont raŭe l i se nt is sin ofendi ta
kaj severe riproĉis la filon de l

'
faraono respond is Pentuer. Kaj l i

bone faris, ĉa r a l l a pri nco j am hod iaŭ ŝaj nas, ke li estos dua Menes.

Pl i ĝuste Ramzes Granda i nterrompis l a adj utanto.

Kamzes Granda obeis l a
.
d ioj n , j en kial l i havas en ĉ iuj temploj

laŭdaĵn surskriboj n . Sed Menes, l a unua egipta faraono, est is de t ruanto
de ordo, kaj nu r dank ' al patra i ndu lgo de la pastroj on i ci tas lia n

Tamen m i ne donus unu utenon, ke l a mumo de Menes ekzistas.

Mia Pentuer daŭrigis la adju tanto v i estas saĝulo , v i do
komprenas , ke estas i ndi ferente por n i hav i dek si njorojn aŭ dek

Sed por la popolo ne estas i ndi ferente , ĉu l i devas el fosi ĉ iujare unu
monton da oro por la pastroj aŭ du montoj n : por la pastroj kaj por, la
faraono respondis Pentuer kaj l iaj okuloj ekbri l is.

Vi meditas pri danĝeraj afero j murmuretis la
'

adjutanto.

Kiom da fojoj v i mem parol is kun i ndigno pri la frenezaj elspezoj
de l a faraona kortego kaj de la nomarĥoj demand is m i re l a past ro .

si lentu N i parolos ankoraŭ pri t iuj ĉ i a feroj , sed ne

nun .
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al m i l a kv i nonon da rikol to kaj donacos la Cu v i aŭdas ?
= La l iberon al mi kaj a l miaj t ri infanoj ' Ho dioj
Li lev is l a manoj n a l la ĉi elo kaj ree sin tu rnis a l Eŭ nana
I l i min ne komprenas, ĉ i t iuj t ransmaraj barbu loj , idoj de hundoj ,

fratoj de Fenicianoj kaj Hebreoj ! Sed v i , si njoro , vi aŭskul tos mian
De dek jaroj , k iam la a l iaj i ris al la foi ro aŭ dancado aŭ sankta

procesio, mi ŝ te liris en ĉi t iun negastaman intermonton. M i ne. i ris al la
tombo de mia pat ri no m\ fosis ; mi forgesis p ri la mortintoj , por doni al
miaj i n fanoj kaj a l m i mem l iberon kaj teron almenaŭ unu tagon antaŭ la

morto . . Estumiaj atestantoj , ho dioj , kiom _da fojoj su rprizis mi n ĉi tie
l a nokto K iom da fojoj m i aŭdis ĉ i t ie la plendajn voĉoj n de hie noj kaj
v id is l a verdaj n okuloj n de lupoj ! Sed m i ne forkuradis, ĉar kien mi
povus forkuri,

'

kiam sur ĉ i u vojeto atendis min la teru ro , kaj en ĉ i t i u
kanalo la l ibereco tenis min j e la p iedoj P oj 'e , t ie , post ĉ i t iu breĉo
ven is renkonte a l m i leono , l a faraono de ĉ iuj bestoj . M i ekgenuis antaŭ
l i kaj, kredu al m i , mi di r is l a jenaj n vortoj n Si njoro , ĉu v i bonvolus
min manĝ i Mi j a es tas nu r sklavo La rabema leono ekkompa tis

min; l a lupo evi t is min , eĉ l a perfidemaj vespertoj i ndulgis mian malfe
l iĉan kapon , kaj v i
La kamparano eksilentis : l i rimark is l a proksimiĝantan sekvantaron

de l a m i n ist ro Herhor. La ven tumi lo montris a l l i , ke t io estas a l t rangu lo ,
l a pantera felo ke t io estas pa

'

stro. Li do kuris al l i , ekgenuis kaj
tuŝ is l a sablon per l a kapo .

K ion v i volas, homo ? —
.demandis la m in istro.

Lumo de l a suno , aŭskul tu m i n ! ekkri is l a kamparano .

Estu nen iu ĝemo en via ĉambro kaj l a mal fel iĉo ne irupost v i ! Nen io
malhelpu v iaj n agoj n kaj la fl uo ne forportu vi n , k iam vi vetu ros sur
N i lo al la al i a

Mi demandas, k ion v i volas r ipet is la mi nist ro.

Grandanima si njoro , daŭrigis l a kamparano gvid isto sen

kapricoj , v i venkas l a malveron kaj kreas l a veron , vi , kiuestas l a pa t ro
de la ma lfe liĉulo , l a edzo de l a vidvino , la vesto de la Permesua l

mi d ispo rt i \vian nomon , kiel l a leĝon de la Permesu al via nom o

pasi i nter m iaj Aŭskul tu kaj faru la j uston , plej nobla e l l a

Li volas, ke on i ne plen igu la kanalon diris E unana .

La min ist ro levis la ŝul troj n kaj eki ris al la kanalo , sur kiu oni me t is
tabu lon . La ma lespe rinta kamparano kapt is l i n je l a p iedoj .

La babil ado de l a kampar ano estas aŭ tent ika .
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For kun tio ekkr i is l a m i n ist ro , forpaŝante kvazaŭ de l ' mordo
de vipe ro .

La skribisto Pentuer deturn is l a kapon , l i a ma lgrasa vizaĝo havis
grizan koloron . Sed Eŭ nana kaptis l a kampa ranon j e l a nuko , kaj ne
povante forŝiri l i n de la p iedoj de l ' ministro , a lvokis soldatojnĝ Post
momento l ia ekscelenco l iberigi ta , t ra nsi ris l a .kanalon, kaj l a soldatoj
forport is la —kamparanon preskaŭ en la aero a l la fino de la taĉmento. l li

don is a l l i kelkdekon da pugnob
'

a to
'

j, kaj la subofici roj ĉiam arm i taj per
kanoj kalku l is al l i kelkdekon da bastonoj kaj fine ĵet is l i n apud la
en i ro en la intermonton.

Bat i te , sanganta kaj teru ri ta , l a mize rulo momenton sid is sur l a sablo ,
frot is l a okuloj n kaj subi te sal te leviĝinte , komencis forku ri al l a ŝoseo ,“

ĝemante
La tero englutumi n Malbenita estas l a tago'. en k iu m i ekvid is

l a lumon , kaj l a nokto en kiu on i
'

d iris : Homo En la
man telo de la justeco ne ekzistas eĉ unu peco por la sklavoj . La d ioj ne
rigardas t ia

'

n kreaĵon , k iu havas manoj n nur por la laboro , buŝon' nur

po r l a ploro , kaj dorson por l a bastonoj . Ho morto . cindrigumian korpon
por ke tie , sur la kampoj de Ozi riso . mi ne renaskiĝu
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Spiregante de kolero la princo Ramzes gr impis sur la monteton , kaj
post l i Tutmozis. La e legantulo havis la pe rukon antaŭo posten , l ia barbo
defalis, l i do port is ĝ i n en la mano ; malgraŭ l a laciĝo l i estus pa la , se la
ruĝo ne kovrus l ian v izaĝon .

Fine la princo halt is sur la supro. De l a —intermonto fl ugis al i l i
_ l a krioj

de la soldataro kaj l a bruo de la ruliĝantaĵ balistoj a ntaŭ ili' kuŝis l a
vasta lando Gosen , baniĝanta en la b ri lo j de la suno . Ŝaj nis, ke t io ne
estas tero, sed ora nubo, sur

'

kiu la sonĝoj pent ris pejzaĝon pe r koloriloj
el smeraldoj , arĝento , rubenoj, pe rloj kaj topazoj.
La kronprinco etendis l a manon .

Rigardu ekkr i is l i a l Tutmozis tie devas est i m ia tero , kaj ĉ i
t ie in i a Kaj t ie plej al taj konst ruaĵoj estas la palacoj de

!l
'

pas

t roj, kaj ĉ i t ie plej al ta est ro de la a rmeo estas past ro Cu on i povas
toleri t ion .

Ciam estis t iel respondis Tutmozis, malkuraĝe rigardante ĉ i rkaŭe.
Tio estas malvera ! M i '

ja konas la h istorion de ĉ i t iu lando, kaŝ i tan
por v i . Est roj de l a armeoj kaj de l

' oficistoj est is so le la faraonoj , aŭ
almenaŭ l a plej energiaj el i l i . I li ne pasigis l a tagoj n farante oferoj n aŭ
preĝan te , sed regante la ŝ taton .

Se t ia estas la volo de l ia i nterrompis Tutmozis.

Ne estas la volo de m ia patro , ke l a nomarhoj regu despote en
S iaj ĉe furboj , kaj ke la et iopia vi c-reĝo sin opin ias egala

' al la reĝo de
l
'
reĝoj. Kaj ne povas est i volo de mia patro , ke l ia armeo ĉ i rkaŭ i ras
du oraj n skaraboj n , t ia l ke la m in istro de m il i to estas pastro .

Li estas granda batal isto murmuret is Tutmozis pl i kaj pl i sen
kuraĝe.

Kia batal isto Car l i venk is plenmanon da l ibiaj rabistoj , kiu j
devas forkuri nu r ekvid i nte la jakojn de la egiptaj so ldatoj Sed r igardu ,
kion faras n iaj najbaroj . Izraelo mal fruas kun l a t ributo kaj pagas malpl i
kaj malpl i . La ruza Feniciano ĉ iu jare reprenas kelke da ŝ ipoj el n ia
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eskadro. Kontraŭ Ĥetoj , oriente , n i estas devigataj hav i preta grandan
armeon , kaj ĉ i rkaŭ Babi lono kaj N in ivo bolas movado, k iu n on i sentas en
la tuta Mezopotamio .

Kaj kia estas l a defini t iva rezul tato de la regado de l
' past roj La jena

m ia praavo havis 100 mil talentoj n da jara enspezo kaj 160 mi l soldatoj n ,
mia patro havas apenaŭ 50 mi l talentoj n kaj 120 mil soldatoĵn.

Kaj ki a estas l a a rmeo Se n i ne havus l a grekan korpuson, kiu
tenas i l i n en ordo , kiel la hundo la ŝafoj n , j am hod iaŭ l a egiptaj solda toj
obeus nur la pastroj n , kaj la faraono ne diferencus de simpla nomarho.

De kie v i sc ias De kie venas t iaj pensoj ? miris Tut
mozis.

Cumi ne devenas de la gento de l
'

past roj l ili j a i nst ru is min ,
kiam mi ne est is ankoraŭ kronpri nco. Oh , ki am mi fa riĝos faraono,post
mia pa t ro , kiu v ivu eterne , mi metos sur i l iaj n nukojn mian piedon en
fera Antaŭ ĉ io m i etendos mian manon al i l iaj t rezorejoj, kiuj
est is ĉ iam plenaj , sed kiuj de l ' tempo de R amzes Granda komencis ŝvel i
kaj hod iaŭ estas t i el d ikaj de oro , ke post i l i oni ne v idas l a trezorejon
de l ' fa raono.

Ve al m i kaj v i l sopi ris Tutmozis. Vi havas i n tencoj n , sub
kiuj . kurbiĝus ĉi t iu monteto , se ĝi aŭdus kaj komprenus i l i n . Kaj kie
estas viaj fortoj helpan toj soldatoj Kont raŭ v i stariĝos la
tu ta popolo, kondukata de la potenca kaj kun vi
La princo aŭskul t is kaj ekmeditis. Fine l i respondis
La armeo .

Granda parto sekvos l a past rojn .

La greka korpuso.
Ba felo da akvo en N i lo.
La o ficistoj.
Duono

"

apartenas al ili.
Kamzes malĝoje balancis la kapon kaj eksilentis.

De la supro i l i malsupreni ris sur nuda kaj ŝ tonplena dekl ivo a l l a

al ia fl anko de la al taĵo. Subite Tutmozis, kiu i ris antaŭe
,
ekkri is

Cu sorĉo frapis mia j n okuloj n R igardu , Ramzes I n ter ĉ i
t i uj ŝtonegoj estas j a kaŝ i ta dua Egipto !

Kredeble t io estas b ieno de pastro , kiu ne pagas impostoj n ,
dolĉe respondis l a pri nco.

Ce i l iaj p iedoj , en la fundo kuŝis f ruktodona valo , kiu havis formon
de forko , kies dentoj est is kaŝ i taj i n ter l a ŝ tonoj . En unu angu lo on i
v idis kelke da dometoj por la servistoj kaj belan dometonde la posedanto
aŭ administ ranto. Tie kreskis palmoj , v inbe rujoj , olivarboj , figujoj kun



24 LA ramoso

radikoj en la aero , cipresoj , eĉ junaj baobaboj. En la mezo fl uis akva
st rio , sur l a dekl ivoj de l ' al taĵoj ĉ iun kelkcenton da paŝoj on i vidis mal
grandaj n lagetojn.

Malsuprenirinte i n ter la vi nberejoj , plenaj de maturaj fruktoj , i l i ek
aŭd is virinan voĉon , k iu vokis aŭ pl i ĝuste kant is per melankol ia tono

Kie vi estas, r
'

nia kokine to ? reSpondu, kie vi estas mia plej
amata Vi forku ris de m i , kvankam mi mem donas a l v i akvon kaj
nu tras vi n per t iel pura greno , ke s0piras l a Kie v i est as
respondu Ne forgesu , ke la nokto su rp rizos vi n kaj v i ne re t rovos la
domon , kie ĉ iuj servas al v i aŭ a lĥugos de la deze rto fl avruĝa vul tu ro
kaj d isŝ i ras v ian koron . Tiam vi vane vokados vian si njori non , kiel nun
m i Respondu , al ie m i ekkoleros kaj fori ros, kaj v i devos sekvi
m in piedi re.
La kanto proksim iĝ is al la vojaĝantaj . La kantant i no est is kelke da
paŝoj de i l i , k iam Tutmozis, enŝovinte

' la kapon inter la a rbe tojn, ek.

kri is
Rigardu , Ramzes, ĉarma knabino

La pri nco anstataŭ rigardi sa l t is sur la voje ton kaj baris l a vojon al
la kantant ino. Efekt ive ŝ i est is bela knabino ku n grekaj t raj toj kaj
v izaĝo kvazaŭ el ebu ro . Sub la vualo , kiu kovris l a vizaĝon , pendis
riĉaj , n igraj haroj , l igi taj en nodo . Si hav is blankan longan veston ,
kiu n ŝ i levis de unu Hanko per la mano ; sub la d iafana Ŝtofo on i v idis
ŝ iaj n virgajn brustojn, sim ilaj n“ al pomoj .

Kiuv i estas, knabino ? ekkri is Ramzes.

Malaperis l a m inacaj sulkoj de l ia vizaĝo , l iaj oku loj ekbri l is.

Ho Jehovo patro kri is ŝ i teruri ta kaj ha l t is se nmove sur

I

Sed post momento sn t rankvi l iĝ is, kaj ŝ iaj ve luraj oku loj ree rigardis
kun la kutima dolĉa me lankol io.

K iel v i venis ĉ i t ien demand is ŝ i la pr i ncon per iom tremanta

voĉo . Mi vidas, ke vi estas soldato , kaj al la so ldatoj estas malpe rmesi te
en i ri ĉ i t ien .

K ial malpe rmesi te estas ?
Ca r t io estas tero de granda si njoro ,
Oh , oh ! -

'

ride tis Ramzes.

Ne ridu , ĉar v i tuj pal iĝos. Sinjoro Sezot ris estas skribisto de si njoro
Ha ires, kiu portas la ventumi lon super l ia ekscelenco , noma rho de
Mem fiso .

Oh , oh ripe t is Ramzes , sen interrompe ridante .
Viaj vortoj estas mal respektaj d i ris l a knabino sulkigante la
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brovojn. Se m i ne legus bonecon sur via vizaĝo , m i pensus, ke vi
estas greka dungato aŭ bandi to .

Ankoraŭ ne
, sed iam l i eble fariĝos plej granda bandito , kiu n portis

l a tero i ntermetis l a eleganta Tutmozis , ordigante la pe rukon.

Kaj vi , vi sendube estas dancisto reSpondis l a knabi no kuraĝ
iĝinte . Oh , mi estas eĉ certa , ke m i vid is vin en la foi ro en Pi—Bailos
v i se rĉ is
Ambaŭ junu loj gaje ekrid is.

Kaj kiu vi estas ? demandis Ramze s l a knabi non , prenante sm .

j e la mano , k iun ŝ i ret i ris.

Ne estu t iel kuraĝa , mi estas Sara , fil ino de Gedeon , admi nistranto
de ĉ i t iu bieno.

Hebreino ? demand is Ramzes, kaj nubo pasis sur l ia v izaĝo .

Ne
.

grave . ekkri is Tutmozis. Cri v i pe nsas, ke
Hebreinoj estas malpli dolĉaj ol E giptaninoj l li estas nu r plimodestaj
kaj mal faci laj , kaj' tio aldonas al i l i a amo specialan ĉarmon .

Vi do estas idolistoj d i ris Sara kun memrespekto . Ripozu . se

v i estas lacaj ; deŝiru vi nbe roj n kaj fori ru kun Dio. N iaj servistoj ne
volonte akceptas t iaj n gastoj n .

Si vol is fori ri , sed Ramzes retenis sm.

Haltu . Vi plaĉas al m i , v i ne povas t iel n i n forlasi .
Malbona spi ri to ekposedis vin . Nen iu en ĉ i tiu valo kuraĝus t iel

parol i a l m i . ind ign is. Sara .

Aŭskul tu ,
-

. i n terrompis Tutmozis ĉ i tiujunu lo estas ofici ro de
la pastra regimento Ptah kaj skribisto

'

de skribisto de t ia si njoro , kiu
portas ventumi lon super la portanto de l ' ventumilo de l ' nomarho Habu .

Sendube l i estas ofici ro respond is Sara , medi te rigardante Ram
zeson. Eble l i mem estas granda aldon is ŝ i metante unu
hugron sur la buŝon .

Kiuaj n mi estas, v ia beleco superas mia n rangon d iris l i subi te.
Sed d iru al m i , ĉu vere manĝas po rkajon
Sara rigard is l i n ofendi te, kaj Tu tmozis d i ris
Oni tuj v idas, — ke vi ne konas Hebreojn. E ksciudo , ke il eb

'

reo

preferus mort i , ol manĝ i po rkaĵon, k iun cetere m i ne t rovas plej ma l

Sed vi mort igas la katoj n i nsist is Ramzes, premante la manojn
de Sara kaj rigardante ŝ iaj n oku loj n .

Ankaŭ t io estas fabelo . . senhonta ekkr i is Tutmozis.

Vi povis demandi mi n pri t io , anstataŭ d i ri se nsencaĵojn . Mi ja havis
t r i ama tinojn hebreinojn"
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Ĝis nun vi d i ris la veron
;,
sed nuni vi

'

me nsoga s i n terrompis l in
sara . Hebreino nen iam estos ies amat i no a ldonis ŝ i ĥere e

Eĉ amat i no de skribisto de t ia si njoro , kiu portas la ventumilon
super la nomarĥo de Memfiso demandis Tutmozis per moka tono .

Eĉ amatino de la si njoro , kiu portas l a ventumilon
Sara ŝance liĝis, sed reSpondis :

Eĉ.

Si do ne fariĝus amatino de l '

La knabino mal levis la manoj n . Mire ŝ i rigard is la junuloj n u nu post
la al ia ŝ iaj l ipoj t remis, ŝ iaj okuloj vualiĝis de larmoj .

Kiu v i estas demandis. ŝ i kun t imo . Vi ven is de l ' mOntoj,
kiel vojaĝantoj , kiuj petas panon kaj akvon. Sed v i parolas al m i , kiel
plej grandaj K iu v i estas Via glavo ŝ i tu rn is sin al
Kamze s estas ornami ta per smeraldoj , kaj sur l a kolo vi havas ĉe non
t ian , k ian ne posedas en sia t rezorejo eĉ n ia si njoro , la grandanima
Sezotris“

Prefere respondu al m i , ĉu m i plaĉas al v i ? demandis i nsiste
Ramze s, premante ŝ iaj n manojn kaj ame rigardante ŝ iaj n okulojn .

Vi estas be la , k iel la anĝelo Gabr ielo , sed mi t imas v in , ĉar mi ne
scias, kiuv i estas.

Subi te post la montoj ekson is t rumpe to .

Oni vokas v i n ekkri is Tu tmozis.

Kaj se m i estus same granda si njoro, kiel via Sezotris .

mand is l a pri nco.

Tio es tas murmuret is Sara .
Kaj se mi portus l a ventumilon SUpe r Ja nomarĥo de Memĥso

Vi povas est i eĉ t iel
I e sur l a monteto la t rumpeto eksonis duan fojon .

N i i ru , Ramzes ! i nsist is Tutmozis teruri ta .

Kaj se mi l a kronpri nco , ĉu v i venus, knabino , a l mi
demandis l a pri nco .

Ho Jehovo !“ ekkr i is Sa ra kaj fal is sur l a genuoj n .

Nun en d iversaj punktoj la t rumpetoj ludis alarman alvokon .

Ni k ri is malesPe re Tutmozis. Cu vi ne aŭdas l a
a larmon
La kronpri nco rapide demet is l a ĉenon de sia kolo kaj surmetis ŝ i n
a l Sara .

Donu ĝ i n al v ia patro d iris l i m i aĉetas vin de l i .
Li pasie k isis ŝ ian buŝon , kaj ŝ i ĉirkaŭpremis l iaj n piedoj n . Li sin
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La kronpri nco kaj l ia kunu lo kuris preskaŭ kvaronon da horo sur la
ŝtonega dorso de la monteto, de. pl i kaj pl i proksime aŭdante la t rum
pe tojn, kiuj pl i kaj pl i laŭte ludis la alarmon . Fine i l i ven is al loko , de
k ie per unu ekrigardo on i povis ĉirkaŭpreni la tu tan landon .

Maldekst re kuŝ is l a ŝoseo , post kiu on i v idis klare la u rbon Pi—Bailos ,

la staran taj n post ĝ i regimentoj n de la kronpri nco kaj grandanpolvan
nebulon , k iu p

_

endis super la malam iko , marŝanta de l ' o riento .

Dekstre larĝe malfermis sian faŭkon la i ntermonto , sur '

kies mezo
la

'

greka regimento t ren is la mi l i taj n maŝ i noj n . Ne malproksime de la
ŝoseo ĉ i t iu i ntermonto kunfiuiĝis kun al ia , pl i larĝa , kiu i ris de la fundo
de l ' deze rto .

En t iu punkto est is io eksterordi nara . La Gre koj kun l a maŝ i noj staris
senmovaj ne malproksime de l

' punkto de l ' kuniĝo de la du inte rmontoj
kaj sur ĉ i t iu punkto mem , i n ter la stabo de l ' kronpri nco kaj la ŝoseo .
sta ris kvar densaj vicoj de iu al ia armeo , kvazaŭ kvar bari loj kun supe 'n

,

starantaj bri lantaj lancoj .
Malgraŭ la tre kruta vojo ,

_ la pri nco galope ku ris malsupren al sia
taĉmento, ĝis l a loko kie staris la mil i ta min istro , ĉi rkaŭ i ta de ofici roj .

Kio okazis kri is l i m i nace. Kial v i t rumpe tas alarmon .
anstataŭ marŝ i

N i estas fortranĉi taj d i ris Herhor.
Kiu per k iu
N ia taĉmento , per t ri regimentoj de N itager , kiuj ven is el la dezerto.

Tie do ,

'

proksime de la ŝoseo , st aras la malamiko
Sta ras l a nevenkebla N i tager mem .

Ŝaj n is, ke en t iu momento la kronpri nco freneziĝ is. Lia buŝo kurbiĝis,
la oku loj el i ris el la orbi toj . Li el t i ris l a glavon kaj kurante al la Grekoj
l i k ri is per raŭka voĉo

Sekvu min kontraŭ t iuj , kiuj baris a l n i la vojon .

Vivu eterne, e rpa tre . ekkri is Patroklo , ankaŭ el t i rante ia

glavon . Antaŭen , idoj de Aĥ i lo ! l i tu rn is sin al la soldatoj . N i
montru a l la egipta j bovinistoj, ke ne estas permesi te _

hal tigi n i n
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La trumpetoj eklud is al la atako. La kvar mal longaj , sed rektaj grekaj
v icoj ekkur is antaŭen . Leviĝis polva nebulo kaj kr ioj por l a honoro de
Ramzes.

Post kelke da minutoj l a Grekoj troviĝ is antaŭ l a egiptaj regimentoj
kaj hal t is ŝanceliĝante.

Antaŭen km s l a kronpri nco , kurante kun la glavo en la
mano .

La Grekoj mal levis l a lancoj n . En la kontraŭaj vicoj fariĝis movado ,
t rakuris murmuro , kaj la lancoj ankaŭ mal leviĝ is.

K iuj v i estas, frenezuloj ekson is potenca voĉo de la kont raŭa
*
ĥ anko .

La kronpr i nco respondis Pat roklo .

M omente da si len to .

Mal fermula ripe t is la sama potenca voĉo.

La regimentoj de la orienta armeo ma lrapide
-malfermiĝis, kiel peza

dqa pordego , kaj l a greka taĉmento t rapasis.

Tiam a l la k ronpri nco proksim iĝ is grizha ra batal isto en orita ' a rmaĵo

kaj kasko kaj malal te kl i n igi n te , d iris
V i venkis, e rpa t re . Sole granda a rmeest ro tiamaniere el i ras el em

baraso .

Vi estas Nitager, l a plej brava el la bravaj ekkriis l a pri nco .

En la sama momento ven is al i l i la
'

milita min ist ro , kiu aŭdis la i nter
paroladon kaj d i ris per maldolĉa tono

Kaj se la ĉefest ro de v ia a rmeo estus same. sendisciplina k iel la
e rpa tre , kiel n i finus la manovroj n

Lasu la junan batal iston t rankvi la respondis N itager. Cune

sufiĉas, ke l i montr
'

is l eonaj n ungegojn , kiel konvenas al ido de fa

Tutmozis, aŭdante kiandirekton prenas la i nterparolado , sin tu rn is al

N itager
Kiamaniere v i estas ĉ i tie , granda genera lo , k iam v iaj ĉefaj fortoj

t roviĝas antaŭ n ia armeo ?
Mi sci is, kiel malzorge marŝas l a taĉmento de Memfiso , dum la

princo kolektas la
.

regimentoj n apud Pi —Bailos. P or rid i do m i vol is kapt i
v i n , junaj Malfel iĉe por mi , mi renkont is ĉ i t i e la kronprincon,

kiu neebl igis miaj n planoj n . Agu t iel ĉiam , Ramzes , kompreneble kont raŭ
veraj malamikoj .

Kaj se , kiel hod iaŭ , l i renkontos fortoj n , t ri foje supe rantajn l a
l iaj n demandis Herhor.

Kuraĝa saĝo valoras pl i mul te , ol l a forto respondis l a mal juna
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genera lo. La elefanto estas kvi ndekfoje pli forta ol l a homo , tamen
ĝ i cedas a l l i aŭ pereas de l ia mano .

Herhor aŭskul t is atente.
( ) oi j uĝ is la manovroj n fini taj . La kronprinco akompanata de la m i

nist ro kaj de la kapi tanoj forrajdis al l a a rmeo apud Pi—Bailos, salu t is
l a veteranoj n de N i tager kaj ad iaŭ is siaj n regimentoj n . ordonante al i l i
i ri or ien ton kaj dezi rante al ili sukceson .

Poste , ĉ i rkaŭ i ta de granda sekvantaro l i rei ris sur la ŝoseo Memfison,

meze de pOpolamasoj de la lando Gosen , kiuj en festaj vestoj kaj ku n
verdaj branĉoj en la manoj salut is l a venkinton.

K iam la vojo turn iĝ is a l la dezerto, l a amaso maldensiĝ is, kaj k iam iii

ven is a l la loko , kie l a stabo de l ' kronpri nco pro la skaraboj en i ris en la
intermonton. nen iu pluest is sur l a ŝoseo .

Tiam Kamzes faris signon al Tutmozis kaj mont ran te a l l i la nuda n
montet on , murmuret is

V i i ros t ien
]
, al

Mi komprenas.

Kaj v i d i ros a l ŝ ia pat ro , ke m i donas al l i bienon apudMemfiso .

M i komprenas. P ostmorgaŭ v i havos ŝ i n .

Post ĉ i tiu i n terŝanĝo de opi n ioj , Tutmozis revenis a l la a rmeo , mar
sa nta post la sekvan taro, kaj malaperis.

Preskaŭ kon traŭ l a i ntermonto, en kiun matene enveturis la mi l itaj
maŝ i noj , kelke da paŝoj de la ŝoseo kreskis ne granda , kvankam malj un a
tamari ndo . En ĉ i t i u loko halt is l a avangardo de la pri nca sekvantaro.

Cun i ree renkontos skaraboj n demandis kun rido la kronprinco .

Ni vidos respondis Herhor.
Efekt ive i l i ekv idis : sur l a mal forta arbo pe ndis nuda homo .
K ion t io signi fas ? demandis la pri nco eksci t i ta .

La adjutantoj kuris a l la arbo kaj rekonis l a mal junan kamparanon ,
kies kanalon la armeo ŝutplenigis.

Prave l i pendigis sin krus i nter l a ofici roj E unana. Cu v i
kredus, ke ĉ i t iu mizera sklavo kuraĝ is kapt i l ian ekscelencon , l a m i
nist ron j e la piedoj
Ramzes, aŭdinte t ion , hal t igis l a ĉevalon . Li desal t is kaj proksim iĝ is

al la funebra arbo.

La kamparano pe ndis kun l a kapo etendita antaŭen ; l i a buŝo est is
larĝe mal fermita , la manplatoj tu rn i taj a l la rigardan toj , la okuloj teru
ritaj. Li havis a spekton de homo , k iu volas ion d iri , sed a l k iu eki

maokis la '

voĉo .

Malfel iĉa l ekSOpiris la pri nco kun kompato.
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Reven inte al l a sekvantaro , l i ordonis, ke on i rakontu al li l a h istorion
de la kamparano , kaj poste longe rajd is si len ta . Antaŭ l a okuloj l i havis
se nĉese l a bi ldon“ de la memmort iginto , kaj en l ian koron penetris l a
sento , ke maljuste, terure maljuste on i agis kontraŭ l a malest imata
sk lavo . Tiel maljuste . ke pri t io povis medi t i eĉ l i , la filo kaj heredonto
de . l

'
faraonoj.

La varmego est is mort iga . l a polvo sekigis l a akvon kaj pik is l a
oku loj n de l ' homoj kaj be stoj . Oni hal t igis l a taĉmenton por mal longa
ripozo , kaj dume N itager daŭ r igis la interparoladOn kun ' l a m in ist ro.

Miaj ofici roj d i ris l a maljuna generalo ne rigardas sub la
p iedoj n , sed antaŭen . Kaj eble t ial neniam surp rizis min malamiko.

—

'

Via eksce lenco rememorigis a l m i per viaj vortoj , ke mi devas pagi
ŝu ldojn re 9pondis Herhor kaj ordon is, ke kolektiĝu la ofici roj kaj
so l datoj , kiuj est is apude.

Kaj nun diris la min ist ro a lvoku E unanan.

La ofic iro , kovri ta de amuletoj , aperis t iel rapide , kvazaŭ l i j am de
longe estus atendinta l a

'

a lvokon. Su r l ia vizaĝo bri l is ĝojo , mal faci le
h al t igata de la humi leco .

Herhor, ekv i di n te antaŭ si E unanan, komencis
Per la volo de l ia sank teco post ' la fino de la manovroj l a plej al ta

komando revenas en m iaj n manojn .

La ĉeestantoj k l i n is l a kapoj n .

Antaŭ ĉ io m i devas uzi ĉ i t iun povon por la aferoj de l ' justeco .

La ofici roj komencis rigard i unu al ian .

E unana daŭ rigis la m in ist ro m i scias; ke vi est is ĉ i am unu
e l plej d i l igentaj ofici roj .

i.a/ve ro parolas per via buŝo , nobla si njoro respondis E unana .

K iel palmo atendas roson , t iel m i la ordonoj n _
de estroj . Kaj se mi

ne r icevas i l i n , mi estas k iel orfo , vane serĉanta vojon en la dezerto.

L
'

a ofici roj de Ni tager, kovri taj de cikatroj , mire aŭsku l t is la Hua n
'

e lokventecon
'

de E unana kaj pensis Ĉi t iu estos l ev i ta super
a l iajn n.

Eŭ nana parol is l a m in istro v i estas ne nur di l igenta
, sed

ankaŭ pia ; ne nur pia , sed ankaŭ vigla , kiel ibiso ĉe la bordo de l ' rivero .

La
_

dioj verŝ is sur vi n ĉ iuj n favorojn i l i don is al v i ser pen tan prudenton
kaj okulojn de vu l tu ro .

Pura vepo Fluas el la buŝo de via ekscelenco in termet is Eŭ nana .

Se m i ne posedus mian pene t rantan vidadon, mi ne estus rimarki nta
la dusanktaj n

Jes i n terrompis la min istro , kaj v i ne estus savin ta n ian
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armeon de malpi a ago. Por“ via servo , im it i nda de ĉ iu plej . pi a Egipto ,
mi donas al

La m inist ro demet is de i' fingro oran ri ngon .

M i donas al v i ĉ i t iu n ri ngon kun la nomo de l ' diino Mut , kies
favoro kaj prudento akompanos vi n ĝis l a fino de v ia su rtera m igrado ,
se v i meri tos i l i n .

Lia eksce lenco etendis, l a ri ngon al E unana , kaj l a ĉeestantoj l aŭte
akl amis la gloron de l ' faraono kaj brue skuis l a arm i loj n .

Car l a mi n ist ro rest is senmova , E unana ankaŭ ne fori ris kaj .atente
rigardis l iaj n okuloj n , kiel fidela hundo , kiu r icevi nte el l a mano de
l
l
mast ro unu pecon , svingas l a voston kaj atendas.

Kaj nun rekomencis l a m in istro konfesu , Kunana , kia l v i ne
d i ris , k ien fori ris l a kronpri nco , k iam la armeo pe ne marŝ is t ra la i nter

Vi a ago est is malbona , ĉa r ni devis t rumpe ti a la rmon , k iam
la malam iko est is proksime .

Dioj est as miaj atestantoj ; ke mi seus nen ion pri la nobl a pri nco
respondis E unana kun mi ro.

Herhor sku is l a kapon .

Ne eble estas, ke homo kiu , kiel v i , vidas sanktaj n skaraboj n en la
sablo en i nterspaco de kelkdeko da paŝoj , ne rimarkis t iel gr andan per
sonon , kiel la kronpri nco .

Vere m i ne vid is ! sin senkulpigis Eŭ nana , frapante sian bruston .

Cetere nen iu ordonis a l m i observ i l a pri ncon .

Cu mi ne l iberigis vinde la komando de l ' avangardo
'

? Cum i
don is al v i ian okupon demand is la m i n ist ro. Vi est is tu te l ibera ,
ĝuste kie l homo , dest i n i ta por observ i gravaj n aferoj n . Kaj ĉu vi plenumis
v ian taskon ? Vere , por t ia ku lpo dum la mi l i to v i devus
La mal fel iĉa ofici ro pal iĝ is.

Sed mi havas po r vi pat ran koron , Eŭ nana d i ris l a a l t rangulo
kaj memorante la grandan servon , kiun v i faris a l la armeo rima rk i nte
la simboloj n de la sankta suno , l a skaraboj n , mi elektas por v i punon ne
k iel severa m in ist ro , sed -k iel i ndulga past ro. Vi ricevos kvi ndek baston
batoj n .

Via

Eŭ nana , v i sci is est i fel iĉa , estu nun brava kaj akceptu ĉi t iun mal
grandan admonon , kiel konvenas a l ofici ro de l ' armeo de l ia sankteco .

Ape naŭ fin is Herhor , jam la pl i al t rangaj ofici roj kuŝ igis E unanan en
Oportu na loko , apud la ŝoseo . Poste unusid iĝ is sur l i a nuko , a lia sur l a
femuroj kaj du al iaj kalku l is sur l ia nuda korpo kvi ndek Hekseblajn
kanoj n .



LA muono 33

L a se nt ima batal isto ne ekĝemis, l i eĉ kantis so ldatan kanton , kaj post
l a ce remonio vol is leviĝ i sen helpo . Sed l iaj doloraj piedoj ri fuzis obei al
l i . L i fal is, l a vizaĝo en l a sablo , kaj on i devis t ranSporti l i n Memfison en
durada veturi lo , sur kiu kuŝante kaj ride tante a l la soldatoj , l i medi t is,
k e ne t iel rapide ŝanĝiĝas la vento en Malsupra Egipto , kiel l a fortuno
de m a l fel iĉa b ĥciro.

' K i am post mal longa halto , l a
'

taĉmento de la kronprinco ekmarŝ is
a n t aŭen, Herhor sid iĝ is sur ĉevalon kaj rajdante apud l ia ekscelenco
N i t ager , parol is kun li pri la aziaj popoloj kaj precipe pri la vekiĝo de
As i r ianoj .
Tiam du serv istoj de la min ist ro : l a adjutanto portanta la ventumi lon

k aj l a skribisto Pentuer ankaŭ komencis i nterparoladon .

K ion vi pensas pri la aventu ro de Eŭ nana ? demandis l a adju
t an to .

Kaj kion v i pensas pri l a kamparano, kiu sin pe ndigi s demandis
l a skr i bisto .

Ŝaj nas al m i , ke por la kamparano la hod iaŭa tago estas l a plej
bo na , kaj l a ŝnuro ĉ i rkaŭ la kolo la plej mola , kiu n l i renkont is dum sia

v ivo respondis la adjutanto . M i pensas ankaŭ , ke de nun E unana t re
zorge observos la kronprincon;

Vi eraras diris Pentuer. Eŭ nana nen iam plu rimarkos skarab

ou, eĉ t ie l grandan kie l bovo . Koncerne la kamparanon
,
ĉu v i ne

opin ias, ke lia vivo est is t re mal fel iĉa , t re ma l fe l iĉa sur la sankta
"egi pt a tero ?

Vi ne konas la kamparanoj n , jen kial vi t iel parolas
Kaj kiu konas i l i n pli bone respondis malgaje la skribisto.

Cumi ne kreskis i nter Cu m i ne v id is, kie l mia pat ro fosis kaj
pur igis kanaloj n , semis, rikolt is kaj , antaŭ ĉ io , kiel l i pagis la impost
oj n Oh , v i ne scias , kia estas l a sorto de l ' kamparano en Egipto

Sed mi scias reSpondis l a adju tanto k ia estas l a sorto de
fremdulo. Mia praavo aŭ prapraavo est is unu el potencu loj i nter Ĥiksoj,

sed rest is ĉ i tie , ĉar l i ekamis l a teron . Kaj kion vi di ros ne nur on i
forpren is de l i la bienoj n , sed ankoraŭ sur mi pezas l a makulo de la
deveno Vi mem v idas, kion mi devas toleri de la aŭtoĥ tonaj Egiptanoj ,
kvankam mi havas altan rangon . K iel do min povas kortuŝ i la sorto de
l
'
egipta kamparano , kiuv idante mian fl avan vizaĝon, ne malofte mur
muras sub l a nazo Idolisto fremdulo n La kamparano estas nek
idol isto, nek fremdulo.

Li estas nu r sklavo in termet is l a skribisto. Sklavo
,
kiun on i

edzigas, eksedzigas, batas, vendas, ia foj e mortigas, kaj a l k iu on i ĉ iam



3 4 LA FARAOSO

ordonas l abori , promesan te favore , ke eĉ en

'

la al ia mondo l i estos sklavo .

La adjutanto levis la ŝul t roj n .

Vi estas st ranga , malgraŭ v ia saĝo ! di ris l i . Vi j a vidas, ke
ĉ i u el n i okupas postenon malal tan , malpl i malal tan aŭ t re malalt an ,
sur kiul i devas labori . Cuvin ĉagrenas t io , ke vi ne estas faraono kaj ke
v ia tombo ne estos pi ram ido Vi tute ne pensas pri t io, ĉar v i kompren
as, ke t i a estas l a ordo de l ' mondo . Ciu plenumas sian devon l a bovo
plugas, l a azeno port as l a vojaĝantoj n , mi ventumas l ian ekscelencon , vi
pensas kaj memoras po r l i kaj la kamparano kul tu ras la teron kaj pagas
l a impostoj n . Cu ne estas do i ndiferente por n i , ke ia bovo naskiĝas
Apiso , kiu n on i honoras, kaj i a homo naskiĝas faraono aŭ noma rho

Oni detru is al t i u kamparano l ian dekj aran murmuret is
Pentuer.

Kaj ĉu v ian laboron ne det ruas l a mi n ist ro 9 demand is l a ad

jutanto. Kiusc ias, ke vi regas la ŝ tato n , ne l ia ekscelenco Herhor .

Vi eraras d i ris la skribisto l i efekt ive regas. Li havas l a povon .
l a volon , mi nu r la scion . . . Cetere , on i ne batas min , nek vi n , k iel t i un
kamparanoni

Sed on i bat is Bunauan , kaj n i ankaŭ povas ion ricevi . Oni do devas
est i kuraĝa kaj ĝui la sort on , kiun on i dest i n is por l a homo . Tiom pl i , ke
kiel vi scias, n ia an imo , ' l a senmorta Ka , puriĝante iom post iom , suri ras
pl i kaj pl i al taj n ŝtupoj n kaj post m i loj aŭ mi l ionoj da j aroj pe rd iĝas ,
distiuiĝas kune kun la animoj de l

'
faraonoj kaj sklavoj , eĉ kune kun la

d ioj en la se nnoma , ĉ iopova pat ro de la vivo.

Vi parolas kiel past ro respond is Pentuer maldolĉe. Mi , ne v i .
devus posed i t ian serenecon Sed anstataŭe m i havas doloron en l a
animo; ĉa f' m i sentas l a m izeron de m i l ionoj da

Kiudevigas vi n
M iaj oku loj “ kaj mia koro . Ĝ i estas kiel valo i nte r montoj . kiu ne

povas si lent i , kiam ĝ i aŭdas krion , kaj respondas per eĥo.

Kaj mi d i ras a l vi , Pentue r, _

ke v i pensas t ro multe pri danĝeraj
afe roj . Oni ne povas se npune paŝ i sur l a dekl ivoj de l ' orientaj montoj ,
ĉar ĉ iuminute on i povas rulfal i ; nek vagi en la okcidenta dezerto , kie
ku ras malsataj leonoj kaj fu riozas l a hamsino .

Dume la brava E unana , kuŝante en la vetu ri lo
, kiunur duobl igis l i aj n

dolorojn, postu l is manĝaĵon kaj t rinkaĵon , po r montri , kiel brava l i est as.

Kaj k iam l i formanĝ is sekan kukon frotitan pe r a j lo kaj e l t ri nkis acidan
bieron e l longforma vazo , l i pet is la ve turigiston, ke l i forpelu muŝoj n de
lia vundita korpo .

Kuŝante t iel sur sakoj kaj pakoj, en krakanta veturi lo , la vizaĝo tu rn i t a
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La taĉmw to de kronpri nco proksimiĝ is a l Memfiso kaj dume la suno
kl i n iĝ is al l a okcidento , kaj de la sennombraj kanaloj kaj de la ma lprok

sima“ maro leviĝ is vento , sa t uri ta de malvarma malsekeco . La ŝoseo re

venis al l a fruktodonaj teroj , sur la kampoj kaj en la arbe taĵoj on i vid is
seninterrompajn vicoj n de laboristoj , kvankam sur la dezerton jam fal is
ruĝa br i lo, kaj l a montaj suproj flame bru l is.

Subi te Kamzes hal t is kaj turn is posten la ĉeva lon . Tuj ĉ i rkaŭ is l i n la
sekvantaro, al rajdis la al t rangaj ofici roj kaj malrapide , per egalaj paŝo j ,
proksimiĝ is l a marŝantaj regimentoj .
En la pu rpuraj radioj de la subiranta suno la p ri nco sim i l is d ion ; l a

so ldatoj rigard is l i n kun fiero kaj amo , l a ĉefoj kun m iro.

Li levis l a manon , ĉ iuj eksilentis, kaj l i komencis parol i
Eminentaj ĉefoj , bravaj ofici roj , obeemaj soldatoj ! Hod iaŭ l a d ioj

kon igis a l m i la dolĉecon komand i t iaj n homojn, kiel v i . La ĝojo plenigas
mian princan koron . Kaj ĉar mia volo estas, ke vi , ĉefoj , ofici roj kaj
so ldatoj , dividuĉ iam mian fel iĉon , mi do dest i nas : po unu draĥmo por
ĉiuel l a soldatoj , kiuj fori ris orienton kaj por ĉiuel t iuj , kiuj revenas
kun n i de l a orienta l imo. K rom t io po unu drahmo al ĉ iu el la grekaj
soldatoj , kiuj hodiaŭ sub mia komando mal fermis al ni l a el iron el l a
i ntermonto kaj po unudraĥmo al la soldatoj de t iuj regimentoj de N i ta
ger, kiuj vol is bari a l n i l a
La soldatoj ekbolis.

Saluton al v i , nia estro Saluton al v i , heredonto de l ' faraono (l i
v ivu ete rne kri is l a soldatoj , kaj ple j laŭte la Grekoj .
La princo daŭ rigis
Por l a ofici roj kaj po r l ia ekscelenco N i tager mi dest i nas kvin talent

oj n . Fi ne por l a m in istro kaj l a generaloj dek
M i lasas mian parton por la a rmeo respond is Herhor.
Saluton a l v i , kronprinco salu ton al v i , minist ro krus la

ofici roj kaj soldatoj .
La ruĝa disko de la suno jam tuŝ is la sablojn de l a okcidenta dezerto .
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Rem t es adiaŭ is l a soldatoj n kaj ga lOpe forrajdis Mem fison, kaj l ia eksee
lenco Herhor, akompanata de ĝojaj krioj , sidiĝ is en la portilon kaj
ordon is ankaŭ preterpasi l a ma rŝantajn taĉmentojn .

K iam i l i est is sufiĉe malproksime kaj la apartaj voĉoj kunfandiĝ is en
unu grandan murmurou, simi lan al bruo de l " akvofalo , la mi n istro
kliniĝinte al la skribisto Pentuer , diris

Cu v i memoras ĉ ion
Jes, via ekscelenco.

Via memoro estas kiel la gran ito , sur kiun i skribas l a h istorion .

kaj vi a saĝo kiel N i lo , kiu supe rve rŝas kaj fruktigas di ris la m in ist ro .

Krom t io la dioj favoris vi n pe r plej granda vi rto per prudenta

La skribisto si lent is.

Vi do povas pl i precize juĝ i la agoj n kaj la saĝon de la kronpri nco .

k iu vivu eterne !
Momenton la minist ro ripozis. Ne est is l l a kut imo parol i t iel mu l te.
Diru do a l mi , Pentuer, kaj notu t ion : ĉu estas konvene . ke la

k ronpri nco antaŭ la armeo prok lamas s ian volon Tiel agi povas nu r
la faraono , aŭ perfidu lo , senkonside ra ju nulo , k iu same faci le faras
m a ljustajn agoj n kaj d i ras m alpiaj n
La suno subiris, kaj post momento ekregis stelplena nokto . Super la

sennombraj kanaloj de Malsupra
'Egipto

komencis densiĝi arĝen ta ne bu lo ,
kiun del ikata vento alport is ĝis !a dezerto , refreŝ igis l a lacajn soldatojn
kaj sa turis l a kreskaĵoj n , j am agoniantajn de l

'
soifo.

Aŭ di ru al m i , Pentuer daŭ rigis l a min istro kaj eSploru kie
la kronpri nco trovos zo ta lentoj n por plenumi la promeson , kiu n l i faris
t i e l senpripense ? Cetere , kie ajn l i trovos l a monon , ŝajnas al m i kaj
kredeble ankaŭ a l v i danĝera afero , ke l a kronpri nco faras donacoj n a l
la armeo ĝuste en la tago , en kiu l ia sankteco ne havas monon por pagi
l a soldon a l la regimentoj de N i tager , revenantaj de l ' oriento. M i ne
demandas vi n pri via opin io, ĉar mi konas ĝ i n , kiel v i konas miaj n plej
se kretajn pensoj n . Mi pe tas nu r, ke v i ekmemoru, kion vi v id is, por
rakonti t ion en la koleg io de l

' past roj .
Cubaldaŭ ĝ i estos kunvoki ta ? demandis Pentuer.
Oni ne havas ankoraŭ kaŭzon po r t ion fari . Mi provos antaŭe

kv iet igi la furiozantan bove ton pe r la patra mano de l ia Mi
t re bedaŭ ras l a junan knabon , ĉa r l i havas grandaj n kapablojn kaj
energion de la suda vento. Sed se l a u ragano , anstataŭ forblovi l a mal
amikoj n de Egipto , komencos kuŝ ig i ĝian tri t ikon kaj el t i ri ĝ iaj n
pa lmojn
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La minist ro eksil entis, kaj l i a sekvantaro dron is en la mal luma a leo
de arboj , kiu kondukas a l Memfiso.

En la sama momento Kamzes at i ngis la palacon de l
'
faraono.

Ci t iu konst ruaĵo staris sur altaĵo ekster la u rbo , en parko. Tie kreski s
strangaj arboj baobaboj de Sudo , cedroj . pinoj kaj kverkoj de l ' Nordo .

Dank ' al la arto de ĝarden istoj i l i v ivis kelkdekon da jaroj kaj 'at i ngis
grandan altecon .

Ombra aleo kondukis de malsupre. al la pordego , kiu havis al tecon de
trietaĝa domo . De ĉ i u fl anko de la po rdego staris po tenca konst ruaĵo,
kvazaŭ tu ro , de la formo de det ranĉ i ta pi ramido , kvardek paŝoj n larĝa ,
kvi n etaĝoj n alta . Nokte t io simi l is du grandegaj n tendojn el sabloŝtono.

Ci t iuj st rangaj konstruaĵoj havis en ĉ iu etaĝo kvadra taj n fenest roj n . kaj
p lataj n tegmentojn. De la supro de unu pi ramido gard istoj observis la
teron , de la al ia deĵoranta pastro rigard is la steloj n .

Dekst re kaj maldekst re de la turoj , nomataj pi lonoj , sin etendis muroj
aŭ pl i ĝuste ke lke taĝaj konst ruaĵoj , kun mal larĝaj fenestroj kaj plata
tegmento , sur kiu paŝ is gardistoj . Ce ambaŭ Bankoj de la pordego sid is
du statuoj , kies kapo j at i ngis l a duan etaĝon ĉe la piedoj de la monu
mentoj ankaŭ paŝ is gardistoj .
Kiam la pri nco akompanata de kelke da kaval i roj proksim iĝ is al la
palaco , la gard isto , malgraŭ la mal lumo , rekon is l i n . Post mome nto e l

kuris e l la pi lono kortega oficisto , vest i ta pe r blanka
'

jUpo , malhel a
mantelo kaj pe ruko , sim i la pe r sia grandeco al kapuĉo.

Cu la palaco j am estas fermita demand is la princo .

Vi d i ris la veron , nobla sinjoro
'

re Spondis la o ficisto.

sankteco vestas la d ioj n por la dormo .

Kaj poste kion l i faros ?
Li bonvolos akcept i la m i l i tan mi n ist ron , He rhoron.

Poste ?
Poste l ia sankteco iom rigardos en l a granda salono baleton , kaj

p oste l i banos sin kaj d i ros la vespe rajn preĝoj n .

Oni ne ordon is akcept i m i n demand is la kronpri nco.

Morgaŭ post la mi l i ta
'

konsi lo.

Kaj kion faras la reĝ i noj
La unua reĝi no preĝas en la ĉambro de sia mort inta fi lo , kaj via

glora pa tri no akcept as fenician send iton , kiu a lport is al ŝ i donacoj n de la
vi ri noj de. Ti ro.

Cu ankaŭ belaj n knabinoj n
Kelke , on i di ras. Ciu po rtas sur si multekostaj n objektoj n por

dek ta lentoj .
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Kiuvagas tie kun torĉoj di ris l a pri nco , montran te per la fingro
la malsupron de l ' parko.

Oni demetas de l ' arbo la fraton de v ia ekscelenco ; l i sidas t ie de
*la tagmeZO.

Kaj l i ne volas malsupren ir i ?
Nun , l i ma lsupreniros , ĉa r la a r lekeno de la u nua reĝ i no ven is a l l i

kaj promesis konduki l i n en la drinkejon, k ie tri nkas la paraŝitoj, kiuj
mal ferm as la kadavroj n de l ' mort i ntoj .

Cuv i jam aŭdis ion pri l a
_

hod iaŭaj manovroj ?
On i d i ris en la mi n istrejo , ke la stabo estis fortranĉ i ta de sia

korpuso .

La oficisto ŝance liĝis.

Diru , kion vi
_

aŭdis.

N i a nkaŭ aŭdis, ke pro t io vi a ekscelenco ordon is don i al iu ofici ro
kvi ncen t bastonba tojn, kaj pend igi la gvidiston.

Ĉio estas mensogo ! i n terrompis duonvoĉe unu el la adjutantoj
de l ' kronprinco .

Ankaŭ la so ldatoj d i ras , ke t io devas esti mensogo respondis pl i
kuraĝe la oficisto.

La kronpri nco tu rnis la ĉevalon kaj lo rrajdis al la ma lsupra
i

pa rto de
la parko; kie e st is lia '

pa lace to . Ĝustadire t io est is unuetaĝa kiosko el
ligno. Ĝ i havis la formon de grandega kubo kun du ve randoj, u nu supre
la al ia malsupre , kiuj ĉ i rkaŭ is la konst ruaĵon apogitaj sur multenombraj
kolonoj . I nterne lumis iake loj, on i do pov is v id i , ke la mu roj konsistas
el t abuloj sku lpt i taj , kiel puntoj, kaj ke i l i estas gardataj kon traŭ la
vento per multkoloraj kovri loj . La tegmen to de ' la' domo est is plata ,
ĉirkaŭ i ta per balust rado sur la tegmento es t is kelke da tendoj .
Kore sa lutita de la duonnudaj se rv istoj , el kiuj u nuj kuris renkonte al
l i , al iaj sin ĵet is an taŭ l i sur la vizaĝon , l a kronpri nco eni ris en la domon .

En la loĝejo de la surtera etaĝo li demet is l a pulvoplenajn vestoj n , sin

banis en ŝ tona banujo kaj ĵet is sur sin spe con de granda litotuko , kiu n
l i bukis sub l a kolo , kaj sur l a zono ĉirkaŭ ligis per ŝnu ro . En la dua
etaĝo l i ve Spe rmanĝis : l i manĝ is t ritikan platan kukon , plenmanon da
dakti loj kaj t ri nkis pokalon da mal forta biero. Poste l i su ri ris l a terason
de la domo kaj“ kuŝiĝinte sur kanapo kovri ta per leona felo , l i ordonis al
la se rv istoj fori ri kaj send i supren Tutmozison. tuj k iam l i venos.

C i rkaŭ la noktomezo antaŭ la domo hal tis port i lo , el kiu el i ris l a adju
tanto Tutmozis. K iam l i peze enpaŝ is sur l a terason oscedante, l a pri nco
sal te leviĝ is de kanapo .
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J en v i estas Kio do ekkrns Kamzes.

Vi ankoraŭ ne dormas respondis Tutmozis. Ho d ioj , post
t iom da tagoj de laciĝo Mi pensis, ke m i povos dormet i almenaŭ ĝis
l a leviĝo de l ' suno.

Kaj Sara
Si estos ĉ i t i e postmorgaŭ , aŭ v i ĉe ŝi en la bieno t rans l a r ivero .

Nur postmorgaŭ
Nur M i petas v i n , Ramzes, sa tdormu. Tro multe da n igra sango

kolekt iĝis en v ia koro kaj t ia l v i a kapo Hamas.

Kaj ŝ ia pat ro
Li ŝaj nas homo prudenta kaj honesta . Lia nomo estas Gedeon.

Kiam m i d i ris, ke vi volas pren i l ian fil i non , l i ia l is teren kaj komencis
e lŝiri al si l a haroj n . Kompreneble m i atend is, ĝis kviet iĝ is l a pat ra doloro ,
mi iom manĝ is kaj t ri nkis kaj n i komencis t rakt i la a feron . La ploranta
Gedeo n u nue ĵu ris , ke l i preferus vid i sian fil i non kadavro , ol ies konku
bino . Tiam mi d iris, ke proksime de Memfiso sur la bordo de N i lo l i
ricevos bienon , kiu donas du talentoj n da j ara profito kaj ne pagas
impostoj n . Li ekindignis. Tiam m i anoncis, ke l i povus ricevi krom t io
ĉ iujare unu talenton en oro kaj en arĝento. Li eksopiris kaj d i ris , ke l ia
fil i no dum t ri j aroj lern is en Pi—Bailos. Mi aldonis a nkoraŭ unutalenton .

Nun Gedeon , ĉ iam nekonso lebia , murmuret is, ke l i perdas t re bonan
o ficon de i ntendanto ĉe si njoro Sezot ris. M i d i ris, ke l i ne bezonas for
lasi ĉi t iu n oficon kaj m i aldon is dek bovi noj n el v ia bovinejo . Lia frunto
iom seren iĝ is, kaj l i konfesis a l mi tute konĥdencie , ke sur l ian ĥ linon
tu rn is si an atenton granda si njoro , Hai res, kiu po rtas ven tumi lon super
la nomarho de Memĥs. Mi promesis t i am aldon i a l l i j unan bovon, mal
grandan oran ĉenon kaj grandan brace le ton. Tiamaniere Sara kostos a l
v i bienon kaj dek talentoj n j are , kontante , kaj dek bovi noj n , bovon , oran
ĉenon kaj brace le ton unu foje.

K ion ' di ris Sara demand is la princo.

Dum la negocado ŝ i p romen is i nter la arboj . Kaj ki am ni finis
'

la

a feron kaj t rink is bonan hebrean vi non por sukceso , ŝ i d i ris a l la
Cu vi scias kion Ke se l i ne estus don inta ŝ i n a l v i , ŝ i surirus ŝ tonegon
kaj sal tus de ĝ ia supro. Nunmi esperas, ke vi dormos t rankvi le , kon
kludis Tutmozis.

M i dubas d i ris la kronpri nco sin apogante sur la balust rade n kaj
rigardante la plej malplenan aleon de parko . Cu v i scias, ke n i ren
kontis sur n ia vojo pendigitan kamparanon

t io estas pli mal bona o l la skaraboj ! siblis Tu t
mozis.
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Li mem pendigis sin pro ĉagreno , ke la a rmeo plenŝutis l ian kanal
on

,
kiun li fosis enl a dezerto dum dek jaroj .
Li jam dormas p ro funde. E ble do ven is la tempo ankaŭ por

Ma ljuste , t re mal juste on i agis kont raŭ l i , oni devas t rovi
-

l iajn

infanoj n
,
pagi por i l i a l ibe rigo kaj ludon i al i l i pecon da tero.

Sed on i devas fari t ion tu te sekrete i nterrompis Tutmozis ĉar

alie ĉ iuj kamparanoj komencos sin pend igi , kaj al n i , i l iaj si njoroj , neniu
Feniciano pruntos eĉ kUpran utenon.

Ne ŝercu. Se v i estus vidi n ta la vizaĝon de la kamparano. v i ne
povus ekdorm i; same k iel m i .
Subi te , de malsupre , i n ter la arbetoj , ekson is neforta , sed klara
voĉo

Benu v in , R amzes, l a Dio s ol a kaj ĉiOpova , kiu ne havas nomon
en la homa l i ngvo , nek statuoj n en la temploj
Ambaŭ j u nu loj mirigitaj sin kl i n is t rans la balust radon.

Kiuvi est as ekkri is l a pri nco.

M i estas la premegata egipta popo lo malrapide kaj kviete t es
pendis l a voĉo.

Pos te ĉ io eksilentis. Neniu movo ,
—

neniubrue to de l ' fol ioj perfidis la
ĉeeston de homa estaĵo en ĉ i t iu loko .

Laŭ la ordono de la pri nco la servistoj elkuris kun to rĉoj, on i el lasis la
hundoj n kaj t rase rĉis ĉ iuj n a rbe taĵojn, ĉ i rka ŭantaj n la 'domon de l ' kron
pri nco . Sed Oni t rovis nen iu n .

Kiut io povis est i demand is la emocuta pri nco la adju tan te n .

Eble la spi ri to de t iu ĉ i kamparano ?
La spi r i to ripetis Tutmozis. M i nen iam aŭdis pa rolantajn

sp i r i toj n , kvankam mi ofte staris garde ĉe la temploj kaj tomboj . Mi
supozas, ke t iu , kiu parol is al n i , estas i u v ia amiko .

K ia l l i kaŝus sin ?

Cu t io malu t i las a l d i ris Tutmozis. Ĉiu el n i havas
cen toj n , eble m i lojnda kaŝ i taj malamikoj . Danku do la d ioj n , ke vi
havas a lmenaŭ unu nev ideblan amikon .

M i ne ekdormos hod iaŭ murmuret is l a eksci t i ta pri nco.

Lasu Anstataŭ ku ri sur l a teraso , obeu mian konsi lon kaj
kuŝiĝu. Aŭsku l tu , la dormo estas serioza d io kaj ne konvenas al l i pe r.
sekubi t i uj n , k iuj kuras kiel cervo . Kontraŭe , se v i kuŝiĝos sur komforta
kanapo , la dormo kiu amas l a '

komforton, sidiĝos apud v i kaj metos sur

v i n s i a n grandan mantelon , kiu kovras al la homoj ne nu r la oku loj n ,
sed a nkaŭ la memoron .
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Dirante t ion Tutmozis.sidigis la kronprincon sur la kanapo , poste a l

port is apogilon el eburo , kiu havis formon de nova luno , kaj kuŝig
i n te la filon de l ' ta raono , l i met is l ian kapon sur la apog i lo .

Poste l i mal levis la lanajn tukojn de la tendo . li mem kuŝiĝis sur l a
planko , kaj pos t kelke da minuto j ili arbba ŭ ekdo rm is.
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kaj kolonoj n kovri taj n per pent raĵoj en vicoj , unu super la al ia . Supre
folioj kaj fl oroj , pl i malsupre d ioj , sube homoj . port an taj i l iaj n statuoj n
aŭ farantaj oferoj n , kaj i nter ĉ i t iuj grupo j l i n ioj de h ierogl i foj . Ĉio ĉ i
est is pe nt ri ta per klaraj , preskaŭ t ranĉa ntaj koloroj : verda , ruĝa kaj
blua .

En ĉ i t iu salono , sur la mozaika planko staris si lente , en blankaj vestoj
kaj nudpiede , la pastroj , la plej al taj oĥcistoj de ŝtato , la m i l i ta min ist ro
Herhor kaj la militistest roj : N itager kaj Pat roklo , alvoki taj de la
faraono .

Lia sankteco Kamzes X II, kiel ĉ iam antaŭ la konsi lo , faris oferoj n a l
la d ioj en sia kape lo . Tio daŭris sufiĉe longe. Ciumomente el la pl i mal .
proksimaj salonoj a lkuris iu past ro aŭ ofic isto , komun ikante detaloj n
pri la d iservo.

FJ La si njoro jam rompis l a sigelon de la Li jam lavas la
Li jam vestas Li jam fermis la pordon .

La '

vizaĝoj de la ĉeestantoj , malgraŭ i l ia al ta rango , ŝaj n is mal
t rankvi laj kaj ma lgajaj. Nur Herhor est is i nd i ferenta , Patroklo sen

pacienca , kaj N itager de tempo a l tempo rompis la s olenan si lenton
per

'

sia potenca voĉo . Post ĉiu nekonvena di ro de la maljuna generalo ,
la korteganoj moviĝis, kiel t imigi taj ŝafino] , kaj poste rigard is unu a l ian ,
kvazaŭ d i rante
Tio estas ma lde likatulo , la tu tan vivon l i persekutas ba rba rojn. on i

do povas pardon i a l
En la pl i malproksimaj ĉambroj ekso n is sonori loj kaj ektintis armi loj .
En la Salonon en i ris en du vicoj deko da gva rdiistoj en oritaj kaskoj
kaj '

kirasoj, kun
.

nudaj glavoj , poste du vicoj de past roj , kaj fine la
faraono , portata sur t rono , ĉ i rkaŭ i ta de nuboj de bonodoriumo .

La est ro de Egipto , Ramze s X II est is homo preskaŭ sesdekjara , kun
velkinta v i l aĝo. Li havis blankan togon , sur la kapo ruĝe —blankan kufou
kun ora serpe n to, en la mano longan bastonon .

K iam la faraono ape ris, ĉiu j fa l is sur la v izaĝon . Nur Pa t roklo , kiel
barbaro, kontent iĝis per profunda salu to , kaj N itager ekgenuis sur unu
genuo , sed tuj lev iĝ is.

La port i lo hal t is antaŭ baldakeno , sub kiu staris al te ebona t rono . La

faraono mal rapide el i ris el la port i lo , momenton rigardis la ĉeestantojn,
kaj poste sidiĝinte sur l a t rono fiksis l a oku loj n sur l a kornico de sa

lono , kie est is pentri ta roza globo kun bluaj fl ugi loj kaj verdaj se r

pentoj .
Dekst re de faraono stariĝ is la ĉela skribisto , maldekst re la juĝ isto
kun bastono , ambaŭ en grandegaj perukoj. Post signo , fari ta de la
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j uĝ isto, ĉ iuj sid iĝis aŭ ekgenuis sur la planko , kaj la skri bisto sin tu rn is
a l la faraono

Nia s i njoro kaj potenca est ro ! Via serv isto N itage r, l a granda
gardisto de la orienta l imo, venis por honori v i n kaj a lportis la t ri buton
de l a venki taj popo loj vazo n el verda ŝtono plenan de oro , t ricent bovoj n ,
cen t ĉevaloj n kaj bonodoran l ignon Teŝep.

io estas mize ra t ributo, mia si njoro di ris N itager. Verajn
t rezorojn n i t rovis nur sur la bordoj de Eŭ frato , kie al la malhumilaj,
kvankam ankoraŭ ma l fortaj reĝoj on i devas rememorigi la tempoj n de
Ramzes Granda .

Respondo a l mia se rvisto N i tager d i ris la faraono al la skribisto
ke l iaj vortoj estos atente konsideri taj . Kaj nun demandu l i n , kia

estas l i a Opin io pr i la mi l i taj kapa bloj de mia filo kaj heredonto , kont raŭ
kiu l i

_ havis l a honoron batal i apud Pi—Bailos
N ia est ro , sinjo ro de naŭ popoloj , demandas vin ,

menois l a skribisto.
Subi te imagul a skanda lon la generalo i nterrompis maldel ikate
M i mem aŭdas, kion d i ras mia Ki am l i sin t urnas al mi,

nur . l a kronpri nco , ne vi , granda skribisto, povus esti
'

lia bu ŝo .

La skribisto te rurite ekrigardis l a t robravan
i

, sed l a faraono d iris
Mia fidela se rv isto, N itager, estas prava .

La minist ro de l a m i l i to k l i n iĝ is.

Nun la j uĝ isto anoncis al ĉ iuj ĉeestantoj : al la past roj , oficistoj kaj
gva rdiistoj, ke il i povas el i r i en la korton , kaj l i mem kun la skr ibisto ,
kliniĝinte antaŭ l a t rono , u nuaj forlasis l a salonon . Rest is nu r la faraono ,
Herhor kaj la du generaloj .

Klinuviaj n orelojn , est ro , kaj aŭskul tu miaj n plendoj n komencis
N i tager. Hodiaŭ matene , ' l a past ro oficisto , k iu laŭ via ordono ven is
o lei miajn haroj n , d iris a l m i , ke i rante a l v i m i demetu la sanda lojn en
la vest iblo . Sed estas j a afero

'

konata ne nur en Supra kaj Malsupra
Egipto , sed eĉ ĉe Hetoj, Libianoĵ , Fenicianoj kaj en la lando Punt , ke.
anta ŭ dudek jaroj v i permesis a l m i aperad i antaŭ v i en sanda loj.

Vi di ras la veron di ris l a faraono . Diversaj malordoj engl itis
en m i a n kort egon .

Ordonunu r, reĝo , kaj miaj veteranoj tuj faros rapidis
d i ri N i tager.
La

_
mi l ita min ist ro fa ris signon . E nkuris kelke da serv istoj : unu al .

po rt is la sandalojn kaj piedvestis Nitage ron, al iaj starigis antaŭ l a t rono
mul t ekostaj n tabure tojn por la m in ist ro kaj generaloj .
K iam la t ri a l t ranguloj sid iĝis

,
l a faraono demand is
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Diru a l m i , N itager, ĉu v i kredas, ke mia filo estos bona mi l i t
est ro S

_

ed parolu si ncere
Per Amon de Teboj , per la gloro de miaj antaŭuloj , en kiuj fl u is

reĝa sango , mi ĵuras. ke Kamzes, v ia heredon to, estos granda mi l i test ro ,
se l a d ioj permesos a l l i respond is N i tager. Li estas ankoraŭ ju na
knabo

,
preskaŭ i n fano , tamen ku n granda lerteco l i kolekt is la regi

mentojn, armis per; ĉ io kaj faci l igis i l ian marŝon . Sed plej multe pl aĉ is
al

_

mi
,
ke l i -

ne perdis la kapon , kiam mi baris al l i l a vojon , sed ekkon

dukis l a siaj n al la atako. Li estos granda mi l i test ro kaj venkos
Asirian0 jn, kiuj n on i _

devas venk i hodiaŭ , se n i ne volas, ke n iaj
_

nepoj
v idu i l i n sur l a bordoj de N i lo .

Kion v i d i ras pri t io Herhor demandis la faraono.

Koncerne Asir ianojn, mi pensas , ke N i tager t ro frue ĉagrepiĝas
pro i l i . -Ni estas ankoraŭ malsanaj post la l astaj m i l i to j kaj ni, devas

plifor tiĝi, antaŭ kiam n i komencos novan bataladon d i ris l a min ist ro .

Koncerne la kronprincon, N itager pr ave d i ras, ke la junu lo posedas
l a ecoj n de l ' est ro : l i estas ruza kiel vu lpo kaj atakema k iel leono .

Tamen l i faris hieraŭ mul te da
Kiu el n i ne

'

fa ris i n termet is Patroklo , ĝis nun si len t
an ta .

La kronpri nco daŭ rigis l a m i n istro saĝe kondukis l a ĉefan
korpuson, sed l i malzorgis s i an stabon, jen kial n i marŝ is t iel mal rapide
kaj senorde , ke N i tager povis bari a l ni_ l a vojon .

Eble Ramzes kalkul is j e v ia ekscelenco ? demandis N itager.
En la administ rado kaj m i l i to on i devas kalku l i j e nen iu : unu sol a

nerimarki ta ŝtone to povas fal ig i n i n d i ris la mi n ist ro.

Se v ia ekscelenco ne estus depuŝinta n ian kolonon de la ŝoseo pro
iaj

Vi estas , ekscelenco fremdulo kaj idol isto reSpondis Herhor
kaj t ia l vi t iel parolas. N I E giptanoj komprenas, ke kiam la popolo kaj
soldatoj ĉesos reSpekti l a skaraboj n , i l iaj filoj ĉesos t im i la ureuson. La
malŝato a l la d ioj naskos r i belon kontraŭ la faraono.

Kaj por k io servas la haki loj i n terrompis N itager. Kiu
volas konserv i l a kapon sur la nuko , tiuobeu la ĉe fest ron.

Kia do estas via defin it iva opi n io pri la kronpri nco demandis
la faraono He rhoron.

Vivanta bi ldo de la suno , filo
.

de
'

l
'
dioj respond is la minist ro .

Ordonu sanktolei Ramzeson, donu a l l i \grandauĉenon kaj dek ta len t
ojn, sed ne nomu l in komandanto de la korpuso de Memfiso .

_La kron
p ri nco estas tro j una , t ro tiamema , t ro nesperta por ĉ i t iut asko. Cu ni
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povas proklam i l i n egala al Pat roklo , k iu en dudek bataloj piedpremis
E tiOpianojn kaj Libianojn. Cuni povas loki l i n apud N itager, kies sola
nomo de dudek j aroj pa ligas n iaj n malamikoj n de l

'
oriento kaj nordo

La faraono apogis la kapon sur l a mano , konsideris momenton kaj
di ris

Foriruen paco kaj favorataj de mi . M i agos , kiel ordonas l a saĝo
kaj
La alt rangu loj malalte k l i n iĝ is, kaj Ramzes ne atendante la sekvant

a ron pasis en siaj n ĉambroj n .

Kiam la du generaloj rest is solaj en la vestiblo, N i tager sin tu rn is al
Pat roklo

Ci t ie , mi v idas, l a past roj est ras kvazaŭ ĉe si. Sed kia komandanto
e stas Herhor Li venkis n in , antaŭ kiam n i komencis parol i l i
ne donos l a korpuson al la kronpri nco

Li t iel laŭdis min , ke m i ne kuraĝ is ekpa rol i respondis Patroklo .

Cetere, l i v idas
"

malproksime , kvankam l i ne d i ras ĉ ion . Post la
k ronpri nco englitus en la korpuson d iversaj sinjoridoj, kiuj kun kant ist
i noj ve turas mi l i ton , kaj i l i okupus ' plej a l taj n postenoj n . Kompreneble
l a maljunaj ofici roj kom encus fari nen ion ko lerante , ke i l i ne r i cevas
avancon ; la e legantuloj farus nen ion pro l a amuzoj, kaj la korpuso
fendiĝus, j am sen a tako kontraŭ malam iko. 0 , Herhor estas saĝu lo

Ne kostua l v i l i a saĝo pl i multe , ol l a nespe rto de R amzes !

murmuret is la
'

G reka .

Tra se rio da ĉambroj , plenaj de kolonoj kaj ornamitaj per pent raĵoj ,
kie ĉe ĉi u pordo la past roj kaj palacaj oficistoj profunde salut is l in , la
faraono pasis al sia kabineto . Tio est is duetaĝa sa lono ; sur ĝ iaj ala .

bast raj muroj per oro kaj helaj koloroj est is pe ntri taj la plej gravaj
faktoj

'

de la regado de Ramaes X l l respektego de la loĝantoj de Mezo
potamio , la veno de send itoj de la reĝo de Boh l en kaj la t riomfa vojaĝo
de i' dio Honsut ra la lando Buĥten.

En la salono est is ornami ta pe r oro kaj per juveloj malakita statuo de
Horus kun bi rda kapo , antaŭ ĝ i al taro en formo de detranĉ i ta pi ram ido ,
reĝaj armi loj , multekostaj apogseĝoj kaj benkoj , fine tableto] ŝarĝ i taj
pe r baga te laĵoj.
K iam la faraono ape ris, unu el la ĉeesta ntaj past roj bru l igis incenson

a ntaŭ l i , kaj unu el la oficistoj anoncis l a kronprincon, kiu preskaŭ en
l a sama momento eni ris kaj salu t is la patron . Sur la esprimplena vizaĝo
de l

'
kronprinco est is videbla febra malt rankvi lo .

M i ĝoj as, erpart re diris la faraono ke v i revenas sana el la
laciga vojaĝo.
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Vi vu v ia sankteco eterne kaj plen igu per siaj faroj la du mondoj n
reSpondis l a pri nco .

Miaj mi l i taj konsi l istoj daŭrigis la faraono ĵus rakontis a l

mi pri via labo ro kaj prudento.

La v izaĝo de kronpri nco t remis kaj a liiĝis. . Li fiksis siaj n grandaj n
oku loj n sur l a okuloj de l ' faraono kaj aŭskult is.

Viaj agoj ne restos sen rekompe nco. Vi ricevos dek talentoj n ,
grandan ĉenon du grekaj n regimentoj n , kiuj n vi ekzercas.

La pri nco ŝ toniĝis de su rprizo , sed post momento demandis per sufok
i ta voĉo

Kaj la korpuso de Memfiso
Post unu jaro n i ripetos la manovroj n , kaj se vi faros nen iun eraron

en la komandado , v i ricevos l a korpuson.

M i scias, t ion fa ris Herhor ekkr i is la kronpr i nco , apenaŭ
hal t igante sian koleron .

Li ĉirkaŭ riga rdis kaj aldon is
M i povas nen iam est i sola kun v i , mia Ciam inter n i estas

fremdaj homoj .
La faraono del ikate ekmovis la brovojn, kaj l ia sekvantaro malaperis,
kiel aro da ombroj .

Kion v i volas di ri a l mi
Nur j enon , patro : Herhor estas mia Li ku lpigis min

antaŭ v i kaj kaŭzis al m i t ian honton
Malgraŭ sia humi la ten iĝo , la princo mordis la l ipoj n kaj kunpremis
l a pugnoĵn.

Herhor estas mia fidela se rvisto , kaj via amiko . Dank ' al l ia
e lokventeco vi estas la kronpri nco . Tio estas mi , kiu ne konfidas l a kor
puson al j una homo , kiu lasis sin de t ranĉi de sia armeo.

Mi kun iĝ is kun ĝ i respondis la frakasi ta pri nco . Tio est is
Herhor, kiu ordonis ĉ i rkaŭ i r i du

Vi do volas, ke pastro antaŭ l a a rmeo malŝato la rel igion
M ia pat ro murmuret is Ramzes per t remanta voĉo por ne ma l .

helpi la marŝon de skaraboj , on i det ru is kanalon kaj mort igis homon .

Ci t i u homo mem mort igis sin.

Sed pro la ku lpo de Herhor.
En la regimentoj , kiuj n v i t iel lerte kolektis apud Pi-Bai los, t ridek

homoj mort is de laciĝo, kaj kelkcentoj estas malsanaj .
La

'

princo mal levis l a kapon .

Ramzes daŭrigis l a faraono per via buŝo parolas ne a lt ranga
est ro ŝ tata , kiuzorgas pri l a ekzisto de la kanaloj kaj pri l a vivo de la
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laboristoj , sed kolera homo . La kolero ne estas amiko de la j usteco,
k iel la vu l turo ne estas amiko de l a kolombo .

Ho mia patro ekSplodis la kronpri nco la kolero eksci tas min ,
ĉar m i v idas l a malbonan volon de past roj kaj de Herhor kont raŭ

Tamen vi mem estas nepo de
"

ĉefep iskopo , la pastroj i nstru is
Vi ekkonis i l iaj n sekretojn pl i bone ,

'

oi i u aj n al ia
Mi ekkon is i l ian nesatigeblan ĥeron kaj dez iron. regn i . Sed ĉar m i

ĉesigos t ion , jam _
hodiaŭ i l i esta s miaj Herhor ne volas

don i a l m i unu korpuson, ĉa r l i preferas komandi l a tutan
ĵ e tinte ĉ i t i uj n senkonsiderajn vortoj n , l a kronpri nco halt is teruri ta .

Sed l a faraono levis al l i si an kvietan rigardon kaj respondis trankvi le
La a rmeo kaj ŝ tato estas regataj de m i . De mi devenas ĉi uj ordonoj

kaj -ve rdikt oj. En t iu ĉ i mondo m i estas l a pesilo de Ozi riso , kaj m i sol a
pesas l a aferojn. de miaj se rv istoj de la kronpri nco , min istro aŭ popolo.

Neprudenta estus t iu , kiupensus, ke m i ne konas ĉiuj n pezoj n .

Tamen , mia pat ro, se v i estus rigardinta l a manovroj n per propraj
oku loj .

Eble m i estus vidi n ta generalon i nterrompis l a faraono kiu
en decida horo persekutas i n ter arbetoj hebrean knabi non . Sed mi volas
scii nenion pri t iaj vantajoj.
La pri nco fal is al l a piedoj de l ' patro, murmuretante
Tu tmozis di ris a l v i pri t io , ho
Tutmozis esta s i n fano, kiel v i . Li jam faras ŝuldoj n , kiel est ro de

l
'
stabo de l a memfisa korpuso , kaj l i pensas, ke la okulo de faraono
ne at ingos l iajn agoj n en la dezerto.
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Post kelke da tagoj Kamzes estis alvok ita al sia plej respekt inda
patri no Nikot ris, kiu est is l a dua edzi no de l ' faraono , sed nun la ple j
granda si njorino en Egipto.

La dioj ne eraris, farante ŝ i n patri no de reĝo. Si est is persono alta ,
sufiĉe dika kaj malgraŭ siaj kvardek jaroj , ankoraŭ bela . Precipe en l a

okuloj , v izaĝo kaj tuta aspekto ŝ i havis t ian majeston, ke eĉ k iam ŝ i
i ris en simpla vesto de past ri no , ĉ iuj kl in is an ta ŭ ŝ i la kapon .

La nobla sinjori no akcept is l a filon en kabi neto , ornami ta per fajencaj
kaheloj . Si sidis sur inkrustita seĝo , sub palmo . Ce ŝ iaj piedoj sur

tabure to kuŝ is malgranda hundo ; ĉe la al ia fianko genuis skl avi no kun
ventumi lo. La reĝa edzi no havis sur si muslinan mantelon , broditan per
oro , kaj sur l a pe ruko lotusforman ri ngon ornamitan pe r .juve loj.
La princo profunde kl in iĝ is, la hundo ĉirkaŭfia ris l i n kaj ree kuŝiĝis.

La reĝ i no del ikate kl i n is l a kapon kaj demandis
K ia l vi pe t is aŭdiencon de m i
J am antaŭ du tagoj ,
Mi scias, ke v i est is okupata . Sed hodiaŭ n i ambaŭ havas l ibe ra n

tempon , kaj m i povas aŭskul t i v in .

Vi t iel parolas al mi , ke kvazaŭ vento de dezerto blovas sur min,

kaj mi ne havas plu kuraĝon prezent i a l vi m ian peton .

Kredeble pri'm ono ?

Kamzes kon fuzi ta mal levis l a kapon .

K iom vi bezonas ?
Dekkvin

Ho dioj ekkriis l a reĝ i no antaŭ kelke da tagoj on i j a pagis
ai -v i dek talentoj n el la t rezorejo . P romenu iom , mia knabino, en la
ĝardeno sin turn is la reĝ i no a l la n igra sklavino , kaj k iam ili rest is
solaj , ŝ i demandis la pri ncon

Do vi a Hebreino estas t iel postulema ?
Ramzes ruĝiĝ is, sed lev is l a kapon .

Vi scias bone , pat ri no , ke ne respondis l i . Sed mi promesis
rekompencon al l a armeo mi ne povas pagi
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_

Sed via avo, mia pat ro , Amenhotep , est is ĉefepiskopo kaj havis
grandan povon en la l ando . .

Guste t i al , ke m ia avo est is potenca , kaj ke m ia patro ankaŭ estas
t i a, m i ne povas toleri la potencon de

Su r ĉ i t i un postenon lev is l i n , via avo, l a sankta Amenhotep .
Kaj mi fal igos lin.

La pat r i no lev is l a ŝul t roj n .

Kaj vi, diris ŝi kun malĝojo , v i volas komand i
Vi estas t rodorlotita knabino, ne v i ro kaj estro . .

K iel i n terrompis l a kronpri nco, apenaŭ hal t igan te eksplodon .

Mi ne rekonas mian M i ne v idas en v i la estontan regnestron
de Egipto La d inast io estos en via persono , k iel ŝ i peto sen d irekt i lo
sur Vi forpe los de la kortego l a pastroj n , kaj kiurestos a l . v i
Kiuestos via pupilo en la Supra kaj Malsupra lando , kiuen la ekster

lando ? Kaj la faraono j a devas v id i ĉ ion , sur kion falas la d ia rad io
de

La pastroj estos miaj serv istoj , ne m in ist roj
Ili estas la plej fidelaj serv istoj . Dank ' a l i l iaj preĝoj , vi a pat ro

regas t r idek t ri j aroj n kaj evi tas mil i toj n , kiuj povus est i
Por la pastroj .
Por l a faraono, por la ŝ tato i n terrompis ŝ i. Cu v i konas l a

staton de nia trezoro, e l kiuen unu sola tago vi prenas dek talen toj n ,
kaj postulas ankoraŭ dek kvi n Cuvi scias, ke sen la oferemo de
l ' past roj , kiuj por la ŝtato forprenas eĉ al dioj l a veraj n juveloj n kaj
anstataŭas i l i n per malveraj , ĉu v i scias, ke la reĝaj bienoj jam est us en

la manoj de Fenicianoj
Unu sukcesa m i l i to superverŝos n iaj n kasojn, k iel N i lo n i ajn

kampoj n .

La monarhino komencis r idi .
Ne diris si vi, R amzes, estas ankoraŭ tia i n fano , ke on i ne

povas riproĉi a l v i vi aj n malpiaj n vortoj n . M i petas v i n , okupu vin per la

grekaj regimentoj kaj kiel eble plej baldaŭ l i beriĝu de l a hebrea knabi no ,

kaj l a pol i t ikon al ni.

K i al m i devas l iberiĝi de Sara ?
Car se v i havus de ŝ i filon , kompl ikaĵoj povus okazi en la l ando ,

kiu , sen tio, jam havas sufiĉe de embaraso] . Kontraŭ l a pastroj a ldonis
ŝ i v i povas koleri , se nur v i ne ofendos i l i n publ ike. Ili sc ias, ke oni

devas multon pardon i al l a k ronpri nco , precipe, se l i havas t iel ura
ganan harakteron. Sed l a tempo kvie tigos ĉ ion por la gloro de la d i na s t io
kaj por la ut i lo de la ŝ tato .
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La pri nco medi t is. Subi te l i d i ris
M i do ne povas ka l kul i j e l a mono el l a trezorejo ?
En nen iu okazo . La granda skribist o j am hodiaŭ devus ĉesigi l a

pagoj n , se mi ne estus don inta a l l i la kvardek talentoj n , r i cevita j n e l

Tiro .

Kaj k ion m i faros kun la a rmeo d i ris la princo , malpacience
frotante l a frunton .

For igu la Hebreinon kaj pe tu l a Ebl e ili pruntos

Nen i am M i prefe ras pren i de Fenicianoj.
La reĝ i no balancis l a kapon .

Vi estas e rpa t re , farukion v i Sed mi avertas v in , ke v i
devas don i grandan garantiajon ; Feniciano , unufoje fariĝ i n te v ia kre
ditoro , ne e l lasos. vin plu . I li estas pl i ruzaj ol Hebreoj .

Por pagi t ian ŝuldon su fiĉos malgranda parto da m iaj enspezoj .
N i S i ncere , mi dezi rus helpi vin, sed mi ne havas

d i ris ŝ i , kun malĝojo disme tante l a manoj n . Agudo , kiel v i volas,
sed memoru , ke Fenicianoj en n iaj bienoj estas kiel sciu roj en la grenejoj
kiam u nu englitos t ra fendo, al iaj sekvos l i n .

Ramzes ne rapidis fori ri.
Cu vi di ros a l m i ankoraŭ ion demandis l a reĝ i no.

M i volus nu r M ia koro d ivenas, ke v i , pat ri no , havas
ian pl anon pri mi. Kian ?

Ne nu n ne nu n Nun v i estas l i be ra , kiel ĉiu.

'

juna
nobelu lo en ĉi t iu lando , profitu Sed, Kamzes, venos tempo , kiam
vi devos elekti edzi non , kies i n fanoj estos princoj de reĝa sango , kaj la
filo v i a posteu lo. P ri

'

tiuj tempoj m i
Kaj
Nen io di finita ankoraŭ . En ĉi u okazo la pol i t ika saĝo d i ras al mi ,

ke v ia edzi no devas esti fil i no de
Eble de Herhor ekkri is la pri nco ku n rido.

Kio mal laŭdinda estus en t io Herhor baldaŭ fariĝos ĉefepiskopo
en Tebo j . kaj l i a fil i no havas apenaŭ dek kva r ja roj n .

Kaj ŝ i konsen tus anstataŭ i ĉe mi l a Hebreinon iron i e
demand is Kamze s.

Vi devuspen i , ke on i forgesu v ian hodiaŭan ku lpon .

M i k isas viaj n piedoj n , pat ri no , kaj m i fori ras d i ris Ramzes,

preman te sian kapon i n ter l a manoj . M i aŭd is ĉi t i e t iom da st rangaj
aferoj , ke m i komencas t imi , ke N i lo ektiuos a l l a kataraktoj aŭ ke la
pi ram idoj t ransi ros en la orientan dezert on !
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Ne blasfemu. mia infano mu rmuret is la reĝi no , kun timo rigard
ante l a filon . En ĉi t i u lando on i v idis pl i st rangaj n mirakloj n .

Cune t iuj n demandis l a filo kun maldolĉa rideto , ke la muroj
de la reĝa palaco aŭskult is la sekretoj n de siaj si njoroj

, Oni vid is morton de faraonoj po st ke l kmonata regado , kaj falojn
de d inast ioj , kiuj komandis naŭ p0po lojn !

Car ĉ i t iu j faraonoj forgesis la glavon pro la bonodorfumo
respondis l a pri nco .

Li kl i n iĝ is kaj foriris.

J u pl i malproksimiĝ is l a paŝo j de l
' kronpri nco en la grandega vest iblo ,

des pli a liiĝis l a vizaĝo de la reĝ ino : la doloro kaj t imo a nsta taŭ is l a
majeston kaj larmoj ekbri l is en ŝ iaj grandaj oku loj .
Si alku ris a l l a sta tuo de l ' diino , ekgenuis kaj preparinte i ndian bon

odorfumon, komencis parol i
Ho Izido , Izido , l zido Tri foje mi elparolas vian nomon . Ho Izide ,

kiu naskas la serpentoj n , krokodilojn kaj st rutojn. t ri foj e estu glorata
vi a Ho Izido , kiu gardas la graj noj n de l ' greno kontraŭ la
mort igaj ventoj , kaj la korpo j n de n iaj patroj kont raŭ l a de t ruanta, laboro
de l ' tempo , ho l zido , ekkompa tukaj gardu mian filon Tri foje estu
elparolata vi a nomo kaj ĉ i kaj kaj kaj hod iaŭ , kaj
ĉ iam , kaj en la

,

jarcentoj de j arcentoj , t iel longe , kiel la temploj de n iaj
d ioj rigardos siaj n bi ldoj n en la akvo de N i lo.

Tiel preĝan te kaj ploregante , la monarĥino kl i niĝ is kaj tuŝ is la plankon
per la f runto . E n la sama momento eksonis super ĝ i mal laŭ ta mu r
mure to

La voĉo de l ' justulo ĉi am estas aŭskul tata .

La reĝ i no sa l te leviĝ is kaj plena de mirego komencis ĉirkaŭ riga rdi.
Sed en la ĉambro est is neniu . Nu r de l ' muroj rigard is ŝ i n la pentri ta j
ĥoroj , kaj de al taro la statuo de l ' diino , plena de supertera t rankvi lo .



ĈAP ITRO VIII

La pri nco reven is ĉagre ni ta en sian domon kaj a l vokis l a adjutanton.

Vi devas inst rui mi n d iris Ramzes kiel on i t rovas monon . .

Ah . ah ' ekridis l a e legantulo . Jen estas scienco , kiun on i
ne i nstruas en la plej al taj past raj lernejoj , sed en kiumi povus est i

Tie on i i nst ruas ne prunt i monon i nterrompis l a pri nco .

Se mi ne t imus malpurigi miaj n l ipoj n per ma lpiaj vortoj , mi di rus,
ke multaj past roj perdas la Mal fe liĉaj homoj , kv ankam sankt
a j l li

'

ne manĝas v iandon , kontent iĝas per unu edzi no , aŭ tu te evitas
l a vi rinoj n ne scias, kio estas M i estas kontenta ,
R amze s pred ikis Tutmozis, ke v i ekkonos ĉ i t iun sciencon per .miaj
konsi loj . Jam hodiaŭ vi komprenas, kiaj n doloroj n kaŭzas manko de
l ' mono. Homo , kiu bezonas monon , ne havas ape t i ton , vek iĝas subi te
dum la dormo , rigardas la v i ri noj n kun miro , kvazaŭ demandante : Por
k io i l i estas krei taj . n En plej malvarma templo l ia v izaĝo brulas
kaj en plej granda varmego , en la dezerto , l i sen tas frostot remon. L i
r igardas ant aŭen kiel frenezu lo , ne aŭdas, kion on i d iras al l i , i ras plej
o fte en pe ruko tu rn i ta posten kaj forges i n te pa rfumi ĝ in , kaj trankvi liĝas
nur apud kruĉo da fort a vi no, kaj por ne longa tempo . Car apenaŭ l i
reaki ris la sentoj n , l i ree sentas, ke la tero kvazaŭ mal fermiĝas sub l ia j

M i v idas daŭrigis la elegantulo per v ia mal trankvi la paŝado
k aj se norda svingado de l ' manoj, ke en la nuna momen to v i se ntas
m alesperon pro manko de mono . Sed baldaŭ v i eksentos ion al ian ,
kvazaŭ on i demetus de v ia brusto la grandan sfinkson. Poste lulos v i n la
dolĉa forgeso pri l a antaŭaj embarasoj kaj nunaj kred i toroj , kaj post e
A h , fel iĉa Ramzes , atendas v i n eksterord ina raj surprizoj Car kiam
pasos l a templ imo , kaj la kredi toroj komencos vi n vizi t i je preteksto
honori v in , vi estos kiel cervo , persekutata de hu ndoj , aŭ k iel egipta
k nabino , kiuĉerpante akvon ekvidos l a tuberoplenan dorson de l

' kro
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Ĉio t io ŝaj nas t re gaj a interromĝ s Kamzes ridante , sed ne
a lpo rtas

- eĉunu
Ne finu i n terrompis Tutmozis . Tuj mi i ros alvoki l a fenician

bankieron Dagonon, kaj hod iaŭ vespere , eĉ se l i ne donos a l v i ankoraŭ
monon . vi reakiros la t rankvi lon .

Li elku ris, sal t is en malgrandan portilon kaj ĉirkaŭ i t a de l ' se rvistoj
kaj de l ' j unu loj same senkonside raj malaperis en la a leoj de l ' parko.

Antaŭ la subi ro de l ' suno ven is en la domon de la kronpri nco la
Feniciano Dagon , l a plej granda bankie ro de Memfiso . Li est is homo en
la plej forta aĝo , Bava , seka , sed bone konst rui ta . Li port is bluan
tunikon , blankan mantelon el del ikata ŝtofo , r iĉa j n preprajn haroj n ku n
igitajn per ora ri ngo kaj grandan , n igran barbon , ankaŭ naturan . Ci

t iuj densa j haroj havis imponantan aspekton apud la pe rukoj kaj mal
na turaj barboj de la egiptaj e legantuloj.
En la loĝejo de la kronpri nco svarm is aristokrata junu laro. Unuj
malsupre sin ban is kaj oleis, al iaj lud is ŝakojn kaj damojn, al iaj en
societo de dancist i noj t ri nkis sur la teraso sub tendoj . La kronpri nco ne
t rinkisĥ ne ludis, ne parol is kun v i ri noj , sed pa ŝ is sur

'

unu fianko de
l
'
teraso , malpacience atendante la Fenicianon. Kiam l i ekvidis l i n en la
aleo , en port i lo po rt ata de du azenoj , l i malsupreni ris en la u nuan etaĝon ,
kie est is neokupi ta ĉambro.

Post momento en la pordo aperis Dagon . Li ekgenuis sur l a soj lo kaj
ekkriis

M i salutas vi n , nova suno de Egipto Vivueterne , kaj via . gloro
at ingu la malproksimaj n bordoj n ,

'

kien penet ras l a feniciaj
Laŭ ordono de l ' princo l i leviĝ is kaj parol is kun vivplenaj gestoj
Kiam la nobla Tutmozis halt is antaŭ mia tcrdomo (terdomo estas

mia loĝejo kompare kun viaj palacoj , erpa t re t i a bri lo radi is de l i a
vizaĝo, ke tuj mi ekkri is al m ia edzi no : Tamaro , Tutmozis venas ne
en sia prepra nomo , sed de iu pl i al ta , kiel Libano estas pl i al ta ol la
apudmaraj Kaj mia edz i no demandas K i al v i pensas. ke la
a l tranga Tutmozis venas ne en sia propra nomo Tial , ke l i ne
povas ven i kun mono, ĉar l i ne havas ĝ i n , kaj l i ne ven is por preni
monon , ĉar m i ne havas En t iu momento n i ambaŭ salut is v ian
adjutanton. Kaj kiam l i d i ris al n i , ke v i , vi a l ta si njoro dezi ras dek kvi n
talentoj n de via sklavo, mi demandis l a edzi non Tamaro , ĉu mia koro
ne bone antaŭsent is ? Dagon , v i estas t iel saĝa , ke v i devus est i
konsi l isto de la kronpri nco .

R amzes bol is de m a lpacience , sed l i aŭsku l t is l a Li, kiu
r ibel is en l a ĉeesto de l ' propra pat ri no kaj de l ' faraono .
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Kiam n i daŭ rigis l a e lokventa Feniciano konsideris kaj kom
pren is, ke vi , S injoro , dezi ras miaj n se rvoj n , en n ia domo ekregis t i a ĝojo ,
ke m i ordonis don i a l la se rv istoj dek kruĉojn da biero , kaj m ia edz i no
ordon is, ke mi aĉetu al l i novaj n ore l ri ngoj n . Mia ĝojo estis t iel granda ,
ke vetu rante a l vi .mi ne pe rmesis a l l a ve turigisto bat i l a azenojn. Kaj
kiam . miaj ma l indaj piedoj tuŝ is vian plankon , pri nco , mi demet is de
mia fingro oran ri ngon (pli grandan ol tiu, kiu n l ia ekscelenco Herhor
don is a l E unana) kaj m i donacis ĉ i t iu n ringon al la sklavo , kiu verŝ is
akvon sur miaj n manoj n . Kun permeso de vi a ekscelenco , de k ie estas
la arĝenta kruĉo , el k iu on i

'

ve rŝis l a akvon
Gin vendis a l m i Aza rio , filo de Gaber , por du talentoj .

.

Hebreo Via ekscelenco komercas kun Hebreoj Kaj kion di ros
pri t io l a d ioj

Azario estas komercisto , kiel vi respond is l a kronpri nco .

Aŭ dinte t ion , Dagon kunpremis sian kapon per du manoj , komencis
kraĉi kaj ĝemi

Ho Boal Tammuz ho Baa le t ! ho Astore t Azario , l a
_ filo de

Gabe r, Hebreo , estas t ia komercisto , kiel m i Ho m iaj piedoj , k ial v i
alpor t is min ĉ i t i en Ho koro , pro kio vi suferas t ian doloron kaj
mok

'

on Ple j nobla pri nco krus la Feniciano batu m in , for tranĉu
al mi l a manon , se m i falsos la oron , sed ne di ru , ke Hebreo povas est i
kome rcisto . Tiro malaperos , l a lokon de S idono okupos sablo , antaŭ k iam
Hebreo fariĝos komercisto. Ili povas melki siaj n ma lgrasajn kapri noj n ,
aŭ sub la egipta vipo miksi paj lon kun argi lo , sed neni am komerci .
T fu malpura popolo de sklavoj Rabistoj , ŝ te l istqj '
En la koro de l ' princo , on i ne sci as kial , ekbolis kolero , sed tuj li

t rankv i l iĝis. Tio ŝaj n is stranga al R amzes mem ; ĉar ĝis nu n l i neniam
opi n i is necesa sin de tenadi.

Do di ris subi te la kronpri nco , ĉu v i pruntos a l m i , honesta
Dagon . dek kvi n ta len toj n

Ho Astoret dek
'

kvi n talen toj n Tio estas t iel granda ŝarĝo ,
ke m i devus sid iĝ i , por bone pripensi .

Sidiĝudo.
Por unu talento daŭ rigis l a Feniciano komforte sidiĝante sur

seĝo on i povas havi dudek oraj n ĉenoj n , aŭ sesdek be laj n laktantajn
bov i nojn , aŭ dek sklavoj n por la laboro , aŭ unu sklavon kiu sc ias lud i
fl uton , aŭ pent ri , eble eĉ kuraci . Talento estas teru ra riĉaĵo
La okuloj de l ' princo ekbri l is.

Se do v i ne havas dek kvi n i n terrompis l a pri nco .

La teruri ta Feniciano subi te deglitis de l ' seĝo sur l a plankon .
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Kiuen ĉ i t i u u rbo ne havas monon ekkriis— l i se v i ordonas,
filo de l ' suno Estas vero , ke mi estas mizerulo , kies oro , j uveloj kaj
ĉ iu j lubienoj ne va lolas v ian ekriga rdon, princo . Sed se mi rondiros al n iaj
komercistoj kaj d i ros, kiu mi n sendis, antaŭ la morgaŭa tago n i t rovos
dek kv i n talentoj n , eĉ se n i devus el fosi i l i n el la tero . Se v i , e rpa tre ,

stariĝus antaŭ seka figarbo kaj di rus Donu monon la a rbo pagus
t ributon . Nu r ne rigardu mi n t iel , filo de Horus, ĉa r m i sentas doloron
en la fundo de koro kaj m ia prudento malklariĝas di ris l a Feniciano
per pe teganta voĉo .

Sidiĝu, —

'

diris la pri nco kun rideto .

Dagon leviĝis de planko kaj ankoraŭ pl i kom forte sid iĝ is sur la seĝo .

P or kiel l onga tempo la pri nco dezi ras dek kvi n talentoj n ? —

'

de
mandis l i .

Kredeble por unu jaro .

N i d iru tuj por t ri jaroj . Nu r l ia sankteco povus redon i dek kvi n
talentoj n en l a daŭro de u nu ja ro , sed ne j una pri nco , k iu devas ĉ i u tage
akcept i gajaj n nobe lulojn kaj belaj n Ah ! ĉ i t i uj v i ri noj . Cu
estas vero , kun permeso de via ekscelenco , ke v i pren is en v ian domon
Saran . la fil i non de Gedeono ?

Kianp rocenton vi postu las ? i n terrompis la pri nco .

Bagate lon, pri k iu via sankta buŝo ne bezonas parol i . Por dek kv i n
ta lentoj n , vi donos. princo , po kvi n ta len toj n jare, kaj en la daŭro de
t ri j aroj m i mem reprenos ĉ ion , t ie l ke via ekscelenco eĉ ne

.Vi donos a l m i hodiaŭ dek kvin . talentoj n , kaj post t ri j aroj v i
reprenos t ridek

La egipta leĝo pe rmesas preni procenton , egalan a l ' la prunt i ta
sumo , reSpondis konfuzite Dagon .

Cut io ne estas t ro mul te ?
Tro mul te ? ekkri is Dagon . Ciugranda si n joro havas granda n

kortegon , grandaj n riĉaĵoj n kaj pagas nu r grandaj n procen toj n . M i
hontus pren i malpl i de la kronpri nco , kaj l a pri nco mem ordonus bat i
min per bastonoj kaj forpel i , se mi ku raĝus pren i

K i am vi a lportos l a monon
Alport i Ho dioj ! t ion unu homo ne povus fari. Mi faros pl i

bone : mi mem pagos ĉi uj n elspezoj n de pri nco, por ke via eksce l enco
ne bezonu pensi pri t i aj m izeraj a feroj .

Sed ĉu v i konas miaj n e lSpezojn.

M i konas i l i n iom respondis ma lzorge la Feniciano. Vi volas
send i ses talentoj n a l l a orien ta a rm eo ; t ion faros niaj bankie roj de
He l em kaj M igdol . Tri talentoj por l a glora N i tager kaj tr i por la glora
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ĈAPITRO IX

Sur la maldekstra bordo de Nilo , apud la norda antaŭurbo de Memfiso
e st is la bieno , k iun la kronpri nco donis por loĝejo al Sara , fil i no de
Hebreo Gedeono .

Tio est is peco da tero dudek-hektara ,
_

formanta malgrandan kvadraton ,
kiu n de

'

l a snpro de domo oni povis ĉirkaŭpreni pe r l a rigardo , kvazaŭ
sur manplato . La kampoj de la bieno est is sur al taĵo kaj ku ŝ is sur kva r
etaĝoj . Du plej malal taj kaj plej vastaj , kiuj n N i lo ĉ iam subakvigis, est is
dest i n i taj por kul turado de grenoj kaj

.

legomoj . Su r la tri a etaĝo , kiu n
iafoj e ne at i ngis N i lo , kreskis palmoj , ĥgujoj kaj a l iaj fruktarboj. Su r
la kvara , plej al ta , est is ĝardeno de olivaj arboj , vi nberujoj , nuksarboj
kaj kaŝtanujoj . i n ter kiuj staris l a

_domo .

Ĝ i est is l igna , unuetaĝa , kiel ku t ime kun teraso , super kiu pend is
tola tendo . Malsupre loĝ is la nigra sklavo de Ramzes , suPre Sara ku n
sia parenci no kaj se rv antino Tatet . La domo est is ĉ i rkaŭ i ta de muro e l
palaj brikoj , ekster kiu ne malproksime est is l a konst ruaĵoj por la brutoj ,
terku l turistoj kaj gard istoj .
La ĉambroj de Sara ne est is grandaj , sed t re elegantaj . Sur l a planko
kuŝ is tapiŝoj , ĉe la pordoj kaj fenest roj pendis ku rtenoj kun mu ltkolora j
strioj . Est is t ie skulpt i taj l i toj kaj seĝoj , inkrustita] kestoj por vestoj ,
t ripiedaj kaj unupiedaj tabloj , sur kiuj staris vazo j kun fl oroj , al ta j
kruĉoj por v ino , skatole toj kun bote le toj de pa rfumoj, oraj kaj arĝenta j
pokaloj kaj glase toj, fajencaj supujoj kaj pladoj , bronzaj lanternoj . Ciu
plej malgranda objekto kaj vazo est is ornamita per sku lptaĵo aŭ kolora
desegnaĵo , ĉ iu vesto per brodaĵoj kaj franĝoj .
Jam dek tagojn Sara loĝ is en ĉ i t i u ri fuĝejo , de honto kaj t imo kaŝante

sin t ie l de ĉ iuj , ke preskaŭ nen iu el l a serv istoj v id is ŝ i n . En sia buduaro
ŝ i kudris, teksis tolon sur malgranda stablo , aŭ plekt is por Ramzes
kronoj n el f reŝaj Horoj . I afoje ŝ i engl itis sur l a terason kaj singarde
disiginte la tolojn de la tendo , e lrigardis a l N i lo , plena de ŝipe toj, kies



LA ranaono 6

r emistoj gaje kantis. Aŭ levinte l a oku loj n rigardis kun t imo la grizaj n
pilonojn de la faraona kastelo , kiu malgaje kaj si lente reĝis sur la a l ia
bordo de l ' rivero. Tiam ŝ i ree forkuris al siaj laboroj kaj alvokis
T afeton.

Sidu ĉ i t ie , pat ri no d ir is ŝ i . K ion v i faras t ie malsupre
La ĝarden isto alportis fruktoj n , kaj e l l a u rbo on i alsendis panon ,

v i non kaj bi rdoj n ; mi dev is pren i t
_

ion .

Sidu t ie ĉ i kaj parolu , ĉar t imo ĉ i rkaŭas min .

Vi estas malsaĝa i nfano ! respond is Tafe t ridan te . Ankaŭ
m in en la u nua tago rigardis t imo el ĉ iu angulo ; sed kiam m i el ir is
e kster l a muron , ĉio ĉesis. K i u n m i devas t im i ĉi t ie , kie ĉi uj falas
a ntaŭ mi sur la genuoj n Antaŭ v i i l i sendube stariĝus sur l a kapo !
I ru en la ĝardenon , ĝ i estas bela kiel parad izo . I ru sur la kampon , kie
oni rikol tas l a Sidiĝuen la skulpt i tan ŝ ipeton , kies remistoj
sekiĝas de sopi ro v id i vi n kaj vetu rigi sur N i lo.

Mi
K ion
Cumi scias Dum mi kodras, mi pensas, ke m i estas en n ia

valo kaj ke tuj venos l a patro. Sed kiam la vento forpuŝas de fenest ro
la kurtenon , kaj k iam mi rigardas de supre ĉ i t i u n grandan
la ndon , ŝaj nas ĉu v i scias k io ke vu l turo “kapt is min
kaj forport is en sian neston sur ŝ tonego, de kiu on i ne povas mal
supreniri .

Ah , v i l Se v i scius, kian banujon sendis l a princo hod iaŭ ,

kupran banujon Kaj kian t ripiedon por la faj rujo , k iaj n potoj n kaj
turnrostilojn Kaj se v i scius, ke mi hodiaŭ sidigis kovi dukoki noj n ,
kaj ke baldaŭ n i havos kokidetojn
Post l a subi ro de l ' suno, ki am neniu povis ŝ i n vidi , Sara est is pl i

kuraĝa . Tiam ŝ i el i radis sur l a terason kaj rigardis l a riveron . Kaj k iam
m alproksime aperis la ŝ ipeto, l umigata per torĉoj, k iuj skulpt is sur l a
nigra akvo sangaj n kaj fajrajn strioj n , Sara per ambaŭ manoj premis
s i an malfe liĉan koron , kiu t remis, kiel kapt i ta bi rdo. Tie , vetu ris a l ŝi
K amzes, kaj ŝ i ne povus diri , kio okazas en ŝ i ĉu ĝojo , ke proksimiĝas
l a bela j unu lo, k iun ŝ i ekkonis en l a va lo, aŭ t imo , ke ŝ i ree vidos la
est ron kaj si njoron , kiu t imigas ŝ i n
Foje , en antaŭ tago de sabato ŝ i a patro ven is en la bienon, l a unuan

fo jon de tago , en kiu
.

ŝ i ek loĝ is t ie. Sara kun larmoj sin ĵet is al l i ;
ŝ i mem lavis

i

al l i l a p iedoj n kaj parfumis l i aj n haroj n , kovran te l i n per
kisoj. Gedeono est is homo jam griziĝanta , kun severaj t raj toj . Li port is
ĉemizon longan ĝis maleoloj , kies rando est is kolore brodi ta , kaj sur ĝ i
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fl avan j akon sen manikoj, specon de kovrilo sur la dorso kaj brusto . La
kapo n kovris malgranda ĉapo mal larĝ iĝanta supren .

Vi estas v i e stas kri is Sara kaj rekomencis kisi l iajn
m anojn kaj kapo n .

Mi mem mi ras, ke m i estas ĉ i tie respondis malĝoje Gedeono.

Mi i r is a l la ĝardeno kiel ŝ tel isto ; sur la tu ta vojo de Memfiso ŝaj nis
a l mi , ke ĉiuj

—

E giptanoj min montras pe r l a fingroj kaj ke ĉ iu Hebreo
kraĉas.

Vi j a , pat ro , mem donis min al l a pri nco murmuretis

M i donis, ĉar kion mi povis fari Cetere nu r ŝaj nas al m i , ke oni
min mont ras kaj kraĉas sur min . El l a Egiptanoj , kiu mi n konas, salutas
mi n des pl i profunde , j u pl i a lta l i estas. Dum la tempo , kiam v i estas
ĉ i t ie , n ia si njoro Hai res donacis al m i barelon da plej bo na v i no , kaj lia
ekscelenco la noma rho mem sendis al m i si an konfida ton kun demando
ĉu vi est as sana kaj ĉu m i ne konsentus est i l i a i ntendanto ?

Kaj Hebreo j demand is Sara .

Kio, Hebreoj Ili j a sci as , ke m i ne cedis propravole. Kaj ĉ iu
dezi rus, ke on i t ie l supe rfortu l i n . Juĝun i n ĉ iuj n Dio . Prefere d i ru , kiel
v i fartas ?

Su r la seno de Abrahamo ŝ i n e fartos pl i bone interrompis Tafe t
La tutan tagon on i alport as a l n i fruktoj n , vi non , panon kaj v iandon ,

ĉ ion k ion on i povas dezi ri . Kaj k ian banujon n i havas ! tutan el kupro .

Kaj kian i laron en la ku i rejo
Antaŭ t ri t agoj i nterrompis Sara est is ĉe m i l a Feniciano

Dagon . M i pe vol is l i n v id i , sed l i t ie l i nsist is.

Li donis al m i oran ri ngon i ntermet is Tafe t
Li di ris al m i daŭrigis Sara , ke l i estas te rluanto de m ia

s i njoro l i donacis al m i du brace letoĵn por l a kru roj , pe r lajn orel r i ngoj n
kaj skatoleton kun pa rfumoj de Punt .

Por k io l i ĉ ion ĉ i donacis al v i demandis la pat ro .

Por nenio. Li nur pet is, ke mi pensu favore pri l i kaj iafoje d irua l

mia si njoro , ke Dagon estas l a plej fidela l ia serv isto .

Vi t re rapide kolektos tu tan keston da brace le toj kaj orel ri ngoj
respond is Gedeono ku n rideto . Ah ! aldon is l i post momento
kolektu plej baldaŭ grandan riĉaĵon kaj n i forku ru en n ian landon , ĉa r
ĉ i t i e ĉiam atendas n i n m al fel iĉo ! Mal fel iĉo , kiam est as malbo ne, kaj
ankoraŭ pl i granda mal fel iĉo , kiam n i prosperas.

Kaj kion d i rus mia si njoro ? demand is Sara malĝoje.
La patro sku is l a kapon .
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Antaŭ kiam pasos unu j aro, via si njoro forlasos vin , kaj la al iaj
l in helpos. Se v i estus E giptanino, li prenus v i n en s ian domon , sed

Li forlasos min ripe t is Sara kun ĝemo.

Por kio sin ĉagren i per la eston ta j tagoj , k iuj estas en la manoj de
D io M i ven is por pas igi ĉe v i l a sabaton .

Kaj mi havas bonegaj n fiŝoj n , v iandon , kokojn kaj kuŝeran vinon ,
v ive i n termet is Tafe t . M i a nkaŭ aĉetis en Memfiso sepobrakan

kapde l ingon kaj vaksaĵo La vespe rmanĝo estos pl i bona o l

ĉe la si njoro Hai res mem .

Gedeono el i ris kun la fil i no sur l a terason ; k iam i l i rest is so l aj , l i
d i ris

Ta fe t rakont is a l m i , ke vi ĉ iam restas hejme. Kia l Oni devas
e l iradi almenaŭ en la ĝardenon .

Sara '

ektremis.

M i t imas murmuret is ŝ i .
K ia l v i t imus vian propran ĝardenon Vi ja estas ĉ i tie sinjor

i no
,
granda
Foje m i el ir is tage en la E kvidis min ' iaj homoj kaj

komencis parol i unu a l l a a l i a : Rigardu , jen estas l a Hebreino de la
k ronpri nco , ŝ i estas l a kaŭzo de la mal fruo de la leviĝo de N i lo

Ili estas malsaĝaj interrompis Gedeono. Cu ne pl i o l unu
fojon N i lo mal fru is t u ta n semaj non Dume v i promenaduvespe re .

Sara themis pl i kaj pl i forte.
Mi ne m i ne ekkrns ŝ i . Al ian fojon m i i ris

vespe re t ien i nter la ol iva rboj n . Subi te de fl anka vojeto e lglitis, kvazaŭ
ombroj , du Timigite mi vol is _Tiam unu el i l i , pl i
j u na kaj pli malal ta , kapt is min je la mano , d i rante Ne forkuru

,
n i

volas vi n vid i de proksime: Kaj l a al ia , pl i maljuna kaj pl i a l ta stariĝ is
kelke da paŝoj antaŭ mi kaj ekrigardis miaj n Ah . pat ro , mi
pensis, ke m i fariĝos Kia kia rigardo

Kiu. t io povis est i demand is Gedeono .

La pli aĝa hav is aspekton de past ri no.

Kaj ŝ i nen ion d i ris a l v i ?
Nen ion . Nur kiam fori rante i l i malaperis post l a arboj , mi aŭd is

l a voĉon de la pl i aĝa kredeble , kiu d i ris l a vortoj n Ve re , ŝ i estas

Gedeono ekmeditis.

Eble t io est is d ir is l i grandaj si njori noj de l a kortego
La suno est is subiranta , kaj sur ambaŭ bordoj de N i lo kolekt iĝ is densaj
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amasoj da homoj , malpacience a tendantaj l a signalon pri l a lev iĝo de
la r i vero, kiu efekt ive mal fruis. Jam de du tagoj la vento blovis de
l ' maro kaj l a rivero verdiĝis j am la suno preterpasis la stelon Sotis ,
sed en la past ra pu to en Memfiso l a akvo ne lev iĝ is ec' uon fingron . La
popolo est is malt rankvila , t iom pl i ke en Supra Egipto laŭ l a signaloj
l a lev iĝo est is regula , eĉ eSpe reble bonega .

Kio do ma lfruigas ĝ i n apud Mem fiso ? demandis l a ĉagrenitaj
terkul tur istoj , 5 0pi re atendante la signalon .

K iam sur l a ĉ ielo aperis l a steloj , Tafe t en - l a manĝoĉambro kovris
l a tablon per blanka tuko , sta rigis l a kande lingon kun sep eklumigitaj
kandeloj

, a lŝovis t ri seĝoj n kaj anoncis, ke
' tuj ŝ i a lpo rtos l a sabatan

vespermanĝon .
Tiam Gedeono kovris sian kapon kaj , e tendinte l a manoj n super ia
tablo , parol is d i rektante l a oku loj n al l a ĉ ielo

Dio de Abrahamo , Izaako kaj Jakobo , v i kiu e l kondukis n ian
popolon de l a tero de Egipto, kiu don is pat rujon a l l a sklavoj kaj
ekzi l i toj , kiu faris eternan l igon kun l a filoj de Dio Jehovo ,
Dio Adonai , permesu al ni manĝ i sen peko la fruktoj n de la malamika
tero , e l tirun i n el la malĝojo kaj t imo , en _kiu .n i dronas, kaj reportun i n
a l l a bordoj de Jordano ,

1

kiun n i forlasis por via
En la sama momento t rans l a muro eksonis voĉo .:

Lia ekscelenco Tu tmozis, l a plej
'

fide la serv isto de l ia sankteco kaj
de l '

Li v ivu eterne d i ris kelke da voĉoj en la ĝardeno .

Lia ekscelenco daŭrigis la unua voĉo sendas sa lu ton al la
plej be l a rozo de Libano
K iam l i eksilentis, ekso n is harpo kaj liuto.

J en muziko ! kri is Tatet , klakbatante l a manoj n . Ni festos la
sabaton kun akompano de l i muziko .

Sara kaj ŝ ia pat ro, en la komenco teruritaj, r id is kaj sidiĝ is ĉe la
tablo .

I l i ludu di ris Gedeono i l ia muziko
.

ne malbonigas al n i la
apet i ton .

La fluto kaj harpo finludis st rofon , poste tenora voĉo ekkan tis
Vi estas pl i bel a ol ĉ iuj knabinoj; kiuj sin rigardas en la akvoj de

N ilo. Viaj haroj estas pl i n igraj ol la plumoj de l ' korvo, v iaj okuloj
r igardas pl i kviete ol l a okuloj de la cerv i no , kiu sopi ras a l sia cervo . Vi
estas kvazaŭ alta palmo, kaj l a lotuso envias v ian gracion. Viaj brustoj
estas kiel vinberaroj, lu

' es suko ebriigas l a reĝoj n .

Ree ekson is la liuto kaj harpo kaj post ili la kan to
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Venu kaj ripozuen la ĝardeno . La se rv istoj . kiuj apartenas al v i ,
a lpo rtos vazojn kaj diverSSpe can bieron . Venu n i sanktigos l a hod iaŭan
nokton kaj la aŭ roron, kiuĝ i n sekvos. En m ia ombro , en la ombro de
l ' figarbo , kiu naskas dolĉaj n fruktoj n , via amato ripozos ĉe v ia fl anko ;
v i ebriigos l i n kaj obeos a l l i aj dezi roj . . n

La fiuto kaj harpo , poste ree la kanto
a M i estas si lentema , nen iam m i di ras , kion m i v idas, kaj mi ne

m a lbon igas l a dolĉecon de miaj fruktoj pe r vana babi lado .

Aŭt ent ika .
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Subi te la kanto eksilentis, sufokita de la tumu lto kaj de la bruo
kvazaŭ de mu lte da kurantoj .

Idolistoj malamikoj de Egipto km s i u . V i kantas,
kiam n i ĉ iuj dronas en l a malĝojo, kaj v i laŭdas la Hebreinon, kiuper
siaj sorĉoj hal t igis l a fiuon de

Ve al v i ! kri is al ia . Vi piedpremas l a teron de la kron
La morto falos sur vi n kaj sur viaj n i n fanoj n

N i fori ros, sed el i ru la Hebreino a l n i , por ke n i prezen tu al ŝi
n ian

N i forku ru km s Tafet .

K ien ? demandis Gedeono .

Nen iam ! respondis Sara , sur kies dolĉa v izaĝo ape ris l a ruĝo
de l a kolero .

_Cu m i ne apartenas al la kronpri nco , a ntaŭ kiu ĉ i t i u j
homoj falas teren ? “

Kaj antaŭ kiam la pat ro kaj servist i no povis opon i , ŝ i elkuris sur la
terason , en sia blanka“vesto, kriante al la amaso t rans l a muro

Jen mi estas K ion v i volas de mi
La bruo ĉesis po r unu momento, sed ree eksonis minacaj voĉoj
Estu malben i ta , fremdul i no , kies peko hal t igas la akvoj n de N i lo

En la aero ekfajfis kelke da ŝtonoj , bl i nde ĵet i taj unu t rafis l a f ru nton
de Sara .

Patro ekkriis ŝ i , kaptante sin j e l a kapo .

La patro prenis ŝ i n rap ide sur la brakoj n kaj forport is de la teraso . E n

l a nokta mal lumo on i v idis nudaj n homoj n en blankaj kufoj kaj antaŭ
tukoj, transirantajn l a muron .

Malsupre Tafe t kri is ĝis perdo de Spi ro , kaj l a sklavo Negro , kapt i n te
haki lon stariĝ is en la pordo de l ' domo , minacante frakasi l a kapon a l

ĉ iu , kiukuraĝos eni ri.
Donu ŝ tonoj n por ĉ i t i u nubi a hundo ! krus a l l a p0polamaso

t iuj , kiuj est is sur l a muro.

Dgt zed byGoogle
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isto, favoro ekbrilos super v i . iru en paco en viaj n domojn , kaj eble
antaŭ kiam v i at i ngos l a malsupron de l ' monteto , N i lo komencos lev
iĝi. .

Tiel okazu .

I ru J u pl i granda estos v ia kredo kaj pieco , des pli baldaŭ v i
ekvidos l a signon de la

N i i ru n i i ru Estu benata profeto , filo de
I li komencis disi ri , kisan te la vestoj n de Subi te i u ekkr iis
Miraklo La mi raklo
Su r la

_
tu ro de Mem fiso on i eklumigis l a" N i lo leviĝas

Rigardu , pl i kaj pl i mu lte da lumoj Vere , parol is a l n i granda
Vivu eterne !

Oni sin turn is al la past ro , sed l i malape ris i nter l a ombroj .
La popolamaso , antaŭ momento eksci t i ta , poste m irigi ta kaj plena de

dankemo: forgesis si an koleron kaj la past ron , farantan mirakloj n . Fre

neza ĝojo ekregis ĝ i n kaj ĉ iuj ekkuris galope a l ' l a rivero , sur kies
bordoj j am bri l is multenombraj lumoj kaj son is granda kanto de la
kunven inta popolo

Saluton al vi, ho N i lo , ho sankta rivero , kiu aperis en ĉ i t i u
l ando ! Vi venas en paco por don i l a v ivon al Egipto. Ho kaŝi t a d io ,
kiu dispe las l a mal lumojn, kiu surverŝas l a herbejoj n por don i nu t raĵon
al l a mutaj bestoj Ho vojo , i ran ta malsupren de l ' ĉ ielo por sensoifigi
la teron ; ho amiko de l ' pano , v i kiu ĝoj igas l a domoj n Vi estas
es t ro de l ' ĥ ŝoj kaj k iam v i malsupren i ras sur n iaj n kampoj n , neni u
bi rdo ku raĝas tuŝ i n iaj n rikol toj n . Vi kreas l a grenoj n kaj naskas l a
hordeon ; vi donas ripozon al l a

'

manoj de '

milionoj da mal fe l iĉuloj kaj
por eterne firmigas l a temploj n .

En la sama momento la lum igi ta ŝ ipeto de la kronpri nco albordiĝi s ,
i nter krioj kaj kantoj . La samaj , kiuj antaŭ duonhoro vol is penet ri super
forte en l a domon de l ' kronpri nco , nun fal is sur la vizaĝon , aŭ sin j et

'

is
en la akvon po r kisi l a remilojn kaj fiankojn de ŝ ipeto , kiu alport is l a
kronprincon.

Gaja , ĉ i rkaŭ i t a de torĉoj, Kamzes akompanata de Tutmozis en i ris en

l a domon de Sara . E kvidinte l i n , Gedeono d iris al Tafe t :
M i tre t imas

—

pri mi a fil i no , sed ankoraŭ pl i m i t imas renkont i ŝ i an

Li transsal tis l a muron kaj en la mal lumo , t ra l a ĝardeno kaj kampoj ,
i ris al Memfiso .

Aŭ tentika.
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Sur l a korto Tutmozis km s

Salu ton
.
be la Sara M i esperas , ke v i bone akceptos n i n pro la

muziko , kiun mi send is a l v i .
Sur la so j lo ape ris Sara kun bandaĝita kapo , apogi ta sur la Negro kaj

servist i no.

K ion t io sign i fas demand is l a kronpri nco ku n mi ro .

Teru raj n aferoj n ekkri is T a fe t . La idolistoj atakis v ian
domon , kaj unu ekbat is Saran pe r ŝ tono !

K iu j idolistoj
E giptanoj ! klarigis Ta fe t .

La kronpri nco ĵet is al ŝ i r igardon , plenan de malest imo. Sed tuj ek
regis l i n fu riozo.

Kiuekbatis Saran kiu ĵe tis la ŝtonon kri is l i , kaptante la
Negron j e la brako .

Tiuj de la bordo de l ' re spondis la sklavo.

Ci t ien gardistoj ! kri is la ŝaŭmanta pri nco . Armu ĉ iuj n ser..

vistojn de l a bieno kaj kon traŭ la kanajlo
'

j
La N egro ree kapt is sian haki lon , on i vok is la serv istoj n el ĉ iu j
konst ruaĵoj , “

kaj kelke da so ldatoj de l a pri nca sekvantaro meĥan ike
ordig is l a glavojn.

Ho Dio , kion v i volas fari murmuretis Sara , sin pendigante

ĉe la kolo de l ' kronpri nco .

M i volas v i n respondis l i . Kiubatas mian propraĵon ,
batas m i n mem .

Tutmozis pal iĝ is kaj balancis l a kapon .

Aŭskultu si njoro d i ris l i . K iaman iere nokte vi t rovos en l a
popolam aso t iuj n , kiuj p lenumis l a krimon

Tio estas i nd i ferenta por La pepo laĉo t ion faris kaj la popo laĉo
estos

Tion d i rus nen iu j uĝ isto klarigis .Tutmozis. Kaj v i devas iam
est i l a p l ej a l ta
La p ri nco ekmeditis, l i a kunu lo daŭ rig is
Ko nsideru , kion morgaŭ d i rus n ia si njoro ,

_ l a faraono Kaj ki a
ĝojo ekregus i nter la malamikoj de Egipto , de I' Oriento ĝis l a Okci
dento , se ili ekaŭdus, ke la kronpri nco , preskaŭ apud la reĝa palaco ,
atakas nokte si an popo lon

Oh , se l a pat ro donus al m i almenaŭ duonon de la armeo , eksilentus
por ete rne n iaj malamikoj en ĉ iuj partoj de l ' mondo mu rmuret is
la pr i n co , piedba tante l a teron .

rememoru l a homon , kiu sin Vi bedaŭ ris, ke



70 LA PARAORO

mort is senku lpa homo , kaj Cutio estas ebla , ke vi mem volas
mortigi senkulpa j n

Su fiĉe jam interrompis surde la kronpr i nco . Mia kolero
estas k iel k ru ĉo plena de akvo . . l Ve al t iu , sur k iu ĝ i N

en i ru
_
en l a

Tutmozis teru ri ta fori ris. La pr i nco prenis Saran je l a mano kaj su ri ris
kun ŝi l a u nuan etaĝon . Li sid igis ŝ i n ĉe la tablo , sur kiu rest is ankoraŭ
l a nefin i ta vespe rmanĝo kaj proksimiginte l a kande lingon l i desi ris de
l
'
frunto l a bandaĝon.

Ah ! —
. ekkriis l i t io eĉ ne estas vundo , nu r kontuzo .

Li atente rigardis Saran .

M i nen iam pensis, ke v i povus havi T io t re al iigas la

Mi do ne plaĉas plu a l VI ? mal laŭ te demandis Sara , le van te
al l i si aj n grandaj n okuloj n , p lenaj n de t imo .

Ah , ne cetere t io pasos.

Poste ' l i a lvok is l a adjutanton kaj la sklavon kaj ordon is al l i rakont i
l a okazoj n de l a vespero .

Li n i n defend is d iris Sara . Li stariĝ is en l a po rdo ku n la
hakilo .

Vi fa ris t ion demand is l a pri nco la sklavon , fikse rigardan te
l iaj n oku loj n .

Cum i devis permesi a l fremdu loj superforte eni ri en v ian domon ,
Sin joro
La pri nco karesis l a kriSpan kapon de sklavo .

Vi agis di ris l i k iel b rava homo . Mi donas al vi l a l iberecon .

Morgaŭ v i ri cevos rekompencon kaj v i povos reven i a l l a v iaj .
La Negro ekŝance liĝis kaj frot is si aj n oku loj n , kies blanko bri l is. Sub i t e

l i fal is sur la genuoj n kaj frapan te la plankon pe r l a fru nto , ekkri is
Ne forpelu mi n de v i , si njoro
Bone respo nd is l a k ronpri nco restu. ĉe m i , sed k iel l ibera so l

dato . Guste t iaj n homojn mi bezonas aldon is l i , rigardante a l Tu tmozis .

Li ne scias parol i , ki el gardisto de l ' domo de l ibroj , sed estas pre t a
batal i .
Kaj ree l i komencis demand i pr i la detaloj de l a atako, kaj k iam l a
Negro rakon tis a l l i pri l a apero de la pastro kaj pr i l a m i raklo , l a pri n co
sin kapt is j e l a kapo krian te

M i estas l a plej mal fel iĉa homo en Egipto Baldaŭ eĉ en m i a
l i to m i t rovados De kie l i estas Kiul i estas
Tion la Negro ne povis klarigi . Li d i ris nu r , ke l a konduto de la past ro
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est is t re bonvola por la pri nco kaj Sara ke la atakon d i rekt is ne E gipt
anoj , sed homoj, kiuj n la pastro nomis malam ikoj de Egipto kaj k iuj n l i
vane a lvokis el i ri el la p0po lamaso .

Strange d iris l a princo medi tante kaj ĵetis sin

sur l a l i ton . Mia n igra sklavo estas brava batal isto kaj homo plena
de Pastro defendas Hebreinon, ĉar ŝ i estas mia La egipta
popo lo , kiu ekgenuas antaŭ l a hundoj de l ' faraono , atakas l a domon de
l
'
kronprinco , sub la komando de iaj malamikoj de Egipto M i mem

devas t ion
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La monato Tot fin iĝ is kaj komenciĝ is l a monato P aofi (dua pa rto de
j u l io) . La akvo de N i lo , antaŭe verda , fariĝ is blanka , poste ruĝa ka j
se nĉese kreskis. La reĝa akvomont rilo en Memfiso est is plen igi ta pres kaŭ
ĝis l a al teco de du homoj , kaj N i lo kreskis ĉ iu tage j e du manlarĝoj

'

. La
plej malal taj kampo j est is supe rverŝitaj, de la plial taj on i rap ide kolekt is
l i non , v i nberoj n kaj specon de kotono . Sur la lokoj , kiuj matene est is
ankoraŭ sekaj , vespere plaŭdis l a ondoj .

Ŝaj n is, ke fortega kvankam nevidebla ven to blovas de la fundo de
l ' r ivero . Gi plugas sur ĝ i grandaj n sulkojn kaj plen igas per ŝaŭmo , poste
gla tigas l a supraĵon de l a akvo , kaj post momento tordas ĝ i n en
senfundajn akvoturnojn.

Ree ĝ i pl ugas, ree glatigas, tordas, a lpe las novaj n akvaj n montoj n .

novajn ŝaŭmajn strioj n .kaj senĉese l evas l a murmurantan riveron , sen

ĉese aki ras novaj n teraj n pecojn . I afoje la akvo , at i ngi nte ian l imon ,
t ranssal tas ĝ i n en la daŭ ro de unu ekrigardo , verŝ iĝas sur l a ma la l tajon
kaj formas brilantan lageton tie , k ie antaŭ unu momento la ve lkintaĵ
herboj fal is teren cindrigitaj.
Kvankam la leviĝo at ingis ape naŭ l a t rionon de la ordinara a l teco ,

jam l a tu ta bordo est is subakvigi ta . Ciuhore . i u bieno sur monteto fariĝ is
s im i la a l i nsu lo, en l a komenco , apart igi ta de la al iaj nu r per mal larĝa
kanalo, kiu iom post iom pl i l arĝ iĝ is kaj pl i kaj pl i apart igis de l a
najbaraj domoj la novan i nsu lon . Ofte iu , kiu el i ris al l a laboro piede ,

revenis en ŝ ipeto .

Pl i kaj pl i mul te da ŝipe toj kaj Bosoj aperis sur N i lo . Dc unuj on i fiŝ
kapt is pe r retoj , en al iaj on i t ransport is l a rikol toj n en la grenejojn aŭ
l a blekantajn bru toj n en la sta lojn, en a l iaj

'

oni akcept is v izi toj n , por
a nonci a l i l i l a lev iĝon de N i lo (kiun vid is ĉ iuj ) , i n ter rido] kaj krioj .
I afoj e ŝ ipeto] , kun iĝ i n taj k iel aro da anseroj , diskuradis en ĉiuj n d irekt
oj n por tralasi grandegan l_ioson , kiu port is el Supra Egipto malsupren
grandegaj n ŝ tonoj n , e lhakitajn en la apudbordaj m inejoj .
En la aero ĉ ie , kie povis aŭd i l a orelo , son is l a kreskanta akvo, krio
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de la t im igi taj bi rdoj kaj gajaj kantoj de l ' homoj N i lo lev iĝas. n i havos
multe da greno .

Dum ĉi t i u tu ta monato on i faris juĝan esploron en
"

l a afero de la
atako kontraŭ l a domo de l ' kronprinco . Ciumatene ŝ ipo kun oficistoj
kaj so ldatoj albordiĝ is al i u bieno . Oni forŝ i ris homoj n de i l i a l aboro ,
superŝut is i l i n per insidaj demandoj , bat is pe r bastonoj . CiuveSpere du
ŝipoj reven is Mem ĥson unu port is l a oficistoj n , l a a l i a l a arest i toj n .

Tiamanie re on i kaptis
'

ke lkcenton da krimuloj , el k iuj granda parto
sci is pri nen io . La duonon mi nacis l a mal l iberejo aŭ kelkjara laboro en
la ŝtonminejoj . Sed on i eksci is nen ion nek pri la kondukintoj de atako ,
nek p ri la past ro , kiu admon is la popolamason d isi r i .
En la pri nco Ramzes kun iĝ is ekstreme kon traŭaj ecoj . Li est is vivega

kiel leono kaj obst i na kiel bovo. Sed krom tio l i posed is grandan saĝon
kaj profundan senton de l ' justeco.

Vidante , ke la juĝa esploro restas sen rezu l tato , l a princo mem ŝip

vetu ris Mem fison kaj ordonis mal fermi al si l a mal l i berejon .

Ĝ i est is konst ru i ta sur monteto , est is ĉ i rkaŭ i ta de al ta muro kaj kon
sistis e l granda nombro de konst ruaĵoj ŝtonaj . brikaj kaj l ignaj . Ci t iuj
konst ruaĵoj est is plejpart e nu r vestibloj aŭ loĝejoj

,
de l ' ga rdistoj. La

mal l i be ruloj est is ferm itaj en subteraj kavernoj , e lhakitaj en kalka
ŝtonego.

K i am la kronpri nco t ranspasis l a pordon , l i rimarkis arefe n da v i ri noj ,
kiuj l avis kaj nu tris mal l iberu lon . Ci tin

“ homo , nuda kaj sim i lanta ske

leton , sid is sur l a tero , kun la manoj kaj piedoj en kvar truoj de kvadrata
tabu lo , anstataŭanta ka tenojn.

Cu de longe ĉ i t iu homo t iel sufe ras demandis la kronpri nco .

Du monatoj n reSpondis l a ga rd isto .

Cu longe ankoraŭ l i devas rest i ĉ i t i e
U nu monaton .

K ion l i far is ?
Li i nsul t is oficiston , kolektantan l a impostoj n .

La pri nco sin tu rn is kaj ekvid is al ian are ton. konsistantan e l v i ri noj
kaj i n fanoj . Inter Ĵ li est is malju na homo .

Cu i l i estas mal l iberu loj
N e , via ekscelenco . Tio estas fami l io , atendanta la kadavron de

krimu lo , kiu estas Jen on i kondukas l i n en la
d i ris “ l a gard isto.

Poste turnante sin al l a a reto , l i d i ris
Estu paciencaj ankoraŭ u nu momenton , karaj homoj , v i tuj r icevos

l a korpon .
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N i t re dankas v in , nobla sinjoro . respondis l a maljunu lo , kredebl e
la patro de la krimulo . N i el i ris el n ia domo hieraŭ vespe re. l a lino
rest is sur l a kampo , kaj jen N i lo leviĝas
La princo

.

pa l iĝ is kaj hal t is.

Vi scias l i tu rn is sin al l a gardisto , ke m i havas la raj ton
de pardono ?

Jes, erpa tre respond is la gard isto sin kl i nante , kaj poste l i a ldo
nis Laŭ la leĝoj , k iel rememoro de via v izi to en

_

ĉi tiu loko , ho filo
de suno . devas ricevi malgrand igon de l ' puno l a k rimu loj bone kondu t
antaj, kiuj est is kondamni taj pro ofendo de la rel igio aŭ ŝ tato. La l isto
de i l i estos meti ta ĉe viaj p iedoj dum ĉi t iu monato .

Kaj t iu . kiu atendas nu n la sufokon, ĉu l i ne havas la raj ton ricev i
m ian pardonon
La gardisto dise tendis la manoj n kaj k l i niĝ is si lente .
l li eki ris antaŭen kaj t rapasis kelke da kortoj . E n — l ignaj kaĝoj , sur
nuda tero , svarm is sur malvasta spaco la kondamn i toj . En unu konst ru
aĵo son is teru raj krioj on i bat is, po r ricevi konfeson .

M i volas vid i l a kulpigitaĵn pri la atako kontraŭ mia domo d i ris
la kronpri nco profunde impres i ta.

Ili estas pl i ol cen t respondis l a gard isto .

Elektu l a
'

plej kulpajn laŭ v ia opi n io kaj esploru i l i n en m ia ĉeesto .

Sed mi ne volas, ke i l i rekonu mi n .

Oni mal fermis al la kronprinco la ĉambron . en kiu est is okupit a la
esplora oficisto. La pri nco ordon is al l i rest i sur l ia seĝo kaj l i mem
sid iĝ is post kolono.

Baldaŭ komencis aperi , unuope , l a kulpigitoj. Ciu j est is malgrasaj ;
i l iaj haroj kaj barboj kreskis longaj , i l iaj oku loj havis esprimon de
t rankvi la frenezo .

Dutmoze —diris l a oficisto rakontu , k iel v i atakis l a domon de
l ia ekscelenco , erpa t re ?

Mi diros l a veron , k iel ĉe la juĝo de Ozi riso. Tio est is vespe re en

l a tago , kiam N i lo est is leviĝonta . M ia -edzino di ras a l m i : Venu,

patro , n i suriros l a monton , de kiu on i povas pl i frue v id i l a signalon
en Memfiso . N i do su ri ris l a monton , de ki u on i povas pl i faci le v id i
la signalon en Memfiso . Tiam al m ia edzi no proksim iĝ is soldato kaj d i ras
I ru kun m i en ĉ i t iu n ĝardenon , n i t rovos

' t ie v i nberoj n aŭ eble ion
ankoraŭ pl i bonan . Mia edzino eniris en la ĝardenon kun la soldato ,
kaj m i terure ekkoleris kaj rigard is a l i l i t rans l a muro . Cu i l i ĵet is
ŝ tonoj n en la domon de kronpri nco m i ne povas t ion diri , ĉar pro la
a rboj kaj mal lumo m i povis v id i nen ion .
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Car iafoje m i v idis l i n , kaj iafoje l i i en malaperis.

Eble l i t iam est is kaŝ i t a en l a pepo lamaso

Sendube la pepolamaso i afoje kovris l i n . Sed krom t io jen l i est is
pl i al ta , jen pl i malalta .

Eble l i suri ris monteton kaj post e mal leviĝ is
Sendube , l i suri ris kaj mal leviĝ is, sed eble l i pl i longiĝ is kaj malpli

longiĝis, ĉar l i est is granda faranto de m i rak loj . Ape naŭ l i d i ris : Tuj
leviĝos N i lo kaj en la sama momento N i lo komencis kreski .

Cu vi ĵet is ŝtonoj n , Anup ?
Kiel m i ku raĝus ĵet i ŝ tonoj n en la ĝardenon de l a kronpri nco

M i j a estas simpla kamparano , kaj mia mano sekiĝos ĝis l a kubu to pro
t i a ma lpiaĵo .

La pri nco or

'

donis i n terrompi la esploradon . Kaj kiam oni elkonduk is
l a kulpigitoĵn, l i sin tu rn is a l l a oficisto.

Do ĉ i t iuj homoj apartenas al la plej ku lpaj
Vi d i ris, sinjoro respond is l a oficisto.

En t ia okazo on i devas hod iaŭ senprokraste e l lasi i l i n . Oni ne pova s
mal l iberig i homoj n pro t io , ke i l i vol is konvi nkiĝ i , ĉu la sankta

“

N i lo
leviĝas, a ŭ pro t io , ke i l i aŭskul t is muzi kon .

Plej al ta saĝo parolas per via buŝo , erpa t re d i ris l a oficisto .

On i ordon is al m i t rovi l a plej kulpajn, mi do elekt is t iuj n , kiuj n m i
t rovis. Sed m i ne havas la povon redon i a l i l i l a l i berecon .

K ia l
R igardu , v ia ekscelenco , ĉ i t iu n keston . Ĝ i estas plena de papi rusoj ,

sur kiuj estas skribi taj la aktoj de la afero . La juĝ isto de Memfiso ĉ iu tage
ricevas raportoj n pri l a rezul tatoj de l a juĝa esploro kaj t ransdonas i l i n
a l l i a sankteco . Kio do fariĝus e l l a l abo ro de t iom da i nst ru i taj skribis toj
kaj grandaj homoj , se on i l iberigus l a kulpigitojn ?

Sed i l i estas senku lpaj ekkri is l a pri nco.

Est is atako , est is do krimo . Kie ekzistas krimo , devas ekzis t i
krimuloj , kaj k iu j am fal is en la manoj n de la j usteco kaj estas enskrib i t a
en la aktoj , t i u ne povas fori ri sen rezul ta to . En la dri nkejo on i t ri nka s
kaj pagas ; en l a foi ro on i vendas kaj ri cevas l a monon sur l a kampo
on i semas kaj ri kol tas en l a tombo on i ri cevas

“

l a benoj n de la mort i n t aj
an taŭu loj . K iel do io ven i n te en l a j uĝejon , povus fori ri sen io aj n , k iel
vojaĝan to , kiu hal tas en la mezo de sia vojo kaj tu rnas la paŝoj n al sia
domo , ne at ingi n te la celon ?

Vi saĝe parolas respondis l a kronpri nco . Tamen di ru a l m i
,

ĉu lia sankteco mem ne havus l a raj ton l iberigi ĉ i t iuj n homoj n
La ofic isto krucis l a manoj n kaj kl in is l a kapon .



LA PARAONO 7 7

Li , egala a l d ioj , povas fari ĉion , kion l i volas l i be rigi la kulpigit
ojn , eĉ kondamn i toj n l i eĉ povas detru i la aktoj n de la afero , kaj t io ,
farita de ord inara homo , estus granda ma lpiaĵo.

La pri nco ad iaŭ is l a juĝiston kaj ordon is al l a gard isto don i pl i bonan
nutraĵon al l a kulpigitoj pri la a tako ; l a elspezoj n l i promesis pagi mem .

Poste incitita l i forvetu ris al la al i a bordo de la se nĉese plilarĝiĝanta
rivero kaj i ris en la palacon pet i l a faraonon nu l igi l a malfeliĉan

aferon .

Sed en t iu tago .l ia sankteco est is okupit a per mul tenombraj rel igiaj
ceremon ioj kaj per la kunsido kun la mi n ist roj , l a kronprinco do ne povis
l in v id i . Tiam la pri nco sin turn is al la granda skribisto , kiu , post la
minist ro de la mi l i to, havis plej grandan i nfl uon .

-Ci t iu maljuna" korteg
ano , pa s t ro de unu el la ternploj de Memfiso , akcept is la pri ncon a fable .
sed malvarme. Aŭ skul tinte ĉ ion , l i respondis

Mi miras , ke v ia ekscelenco volas mal t rankv i l igi n ian si njoron pe r
tiaj aferoj . Tio estas, kvazaŭ vi petus l i n ne eksterm i la akr idoj n , kiuj
falis sur l a

Sed ĉi t iuj homoj estas senku lpaj
N i , via ekscelenco , ne povas t ion sen, ĉar pri la kulpo decidas la

leĝo kaj la juĝo. Unu a fero estas por mi certa , ke la ŝ tato ne povas toleri
atakoj n kont raŭ ies aj n . ĝardeno , t iom pl i kont raŭ l a prepraĵo de la
kronpri nco.

Vi ĵuste parolas, sed
_

kie estas la ku lpaj demandis l a pri nco .

Kie ne estas kulpaj , devas est i , almenaŭ , pun itaj . Ne la kulpo , sed
la puno, sekvan ta la krimon , i nst ruas l a a l iaj n , ke estas malpermesi te
t ion fari .

M i vidas i n terrompis la kronpri nco ke via ekscelenco ne sub
tenos mian peton ĉe l ia sankteco.

Saĝo fiuas el v i a buŝo , e rpat re respondis la a l t rangulo . Ne
niam m i povus don i a l mia si njoro konsi lon , k iu malutilus l a respekton
a l la leĝa
La pri nco reven is hejmen ĉagreni ta kaj m i rigi ta . Li sent is, ke on i

agas maljuste kont raŭ kelkcento da homoj , kaj vid is, ke l i ne povas savi
i l in , same kiel l i ne povus l iberigi homon . sur kiu n fal is obel isko aŭ

kolono de templo.

Tro mal fortaj estas miaj manoj por levi ĉ i t iu n konst ruaĵon
pensis l a pri nco ku n doloranta koro.

Unuan fojon li eksent is , ke ekzistas ia senfine pl i granda forto ol l i a
volo : l a ŝtata racio , kiun reSpektas eĉ l a ĉiOpova faraono, kaj antaŭ kiu
devas kl i n iĝ i l i , la kronprinco
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Fal is la nokto. Ramzes ordonis a l la serv ist oj akcepti neni un kaj sol a
promenis sur l a teraso , medi tante.

Teru ra T ie d isiĝ is antaŭ mi la ne venkeblaj regimentoj de
N i tage r, kaj t i e ĉ i —

_

l a gard isto de la mal l iberejo , la j uĝ isto kaj l a
granda skr ibisto baras al m i l a Kio i l i estas Mizeraj se rv
istoj de m ia pat ro ( l i v ivu et erne kiu en ĉ i u momento povas fal igi
i l i n i nter l a sklavoj n kaj se nd i en l a ŝ tonmine jojn. Sed k ia l mia pat ro
ne povus l i berig i la senkulpaj n La ŝ tato ne volas Kaj kio estas l a
ŝ ta to Kion ĝ i ma nĝ as, kie ĝ i dormas, kie estas l iaj manoj kaj lia
glavo , kiu n ĉi uj t imas ?
Li ekrigard is en l a ĝardeno n kaj i n ter la arboj , sur l a supro de l

' mon
teto ekv id is l a du grandegaj n siluetojn de la pi lonoj , sur kiuj bru lis l a
torĉoj de la gard istoj . La gardistoj nen iam domias pens is l i , la

p i lonoj nen iam manĝas, tamen ili estas. P ilonoj, ki uj ekzistas de neme
morebla tempo , potencaj kie l l a est ro , kiu konst ru is i l i n a Ramzes
Gra nda .

E kmovi ĉ i t iuj n konstruaĵoj n kaj centoj n da sim i laj ; t romp i ĉ i t iu jn
gard istoj n kaj centoj n da al iaj , kiuj de fendas l a sendanĝe recon de

Egipto ; malobe i l a leĝoj n , kiuj n lasis Ramzes Granda kaj al i aj potenc
u loj , l iaj antaŭ uloj ankoraŭ pl i grandaj ol l i , l a' l eĝoj n , kiujn dudek
d inast ioj sankt igis per sia

En la an imo de l ' princo , l a u nuan fojon en l ia vi vo , aper is malkl ara ,
sed po tenca koncepto pr i la ŝtato . La ŝ tato esta s io pl i potenca ol la
templo en Teboj , pl i granda ol

_ l a pi ramido de Heeps, pli an tikva ol l a
piedest alo de Sfinkso , pl i fort ika ol l a gran ito . En ĉ i t i u grandega .
kvankam nevidebla konst ruaĵo , l a homoj estas kiel formikoj en fendo
de ŝtonego , kaj l a faraono kiel a rĥ i tekto voj aĝan to , kiu apenaŭ sukcesas
met i u nu ŝ tonon en la muro kaj jam devas fori r i . Kaj la mu roj kreskas .

de gene racio al . generacio kaj l a konst ruado daŭ ras.

Ankoraŭ nen iam , l i , la filo de l ' reĝo , sentis t iel sian malgrandecon,

kiel en ĉ i t iu momen to, kiam l ia rigardo v is t ra la no kto supe r N i lo ,

i n ter la pilonoj de la faraona kastelo kaj i nter l a nek laraj
, sed po tenca j

si luetoj de la temploj de Memfiso .

Subi te , i n ter la arboj , ki es branĉoj tuŝ is l a terason , ekson is voĉo
Mi konas v ian ĉagrenon kaj m i be nas v i n . La j uĝo ne l iberigos

l a kulpigitajn kamparanoj n . Sed i l i a afero povas esti nul igi ta kaj , ili

revenos en paco hejmen , se l a i n tendanto de v ia bieno ne subtenas la
plendon pri l a atako .

Do mia i n tendan to plendis antaŭ l a j uĝo demandis l a m ir
igi ta princo .
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V i di ris la veron . Li prezent is ĝ i n en v ia nomo. Sed se l i ne venos
en la t r ibuna lon , estos nen iuplendanto ; kaj kie ne estas plendanto , ne
estas krimo.

La a rbetoj ekmurmuret is.

Haltu kr i is Ramzes kiu vi estas ?
Nen iu respondis, nur ŝa j n is al l a pri nco . ke en la de la lumo de

l
'

torĉo , brulanta en la u nua etaĝo , pasis kiel fu lmo nuda kapo kaj
pantera felo .

Past ro murmu ret is la k ronpri nco . K i a l l i sin kaŝas
Sed en l a sama mordento l i ekpensis, ke ĉi t iu past ro povus kare pagi
por la konsi loj , ba rantaj l a p lenumon de l

'

justeco .
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La plej grandan parton de l a nokto Ramzes pasigis en febraj so nĝoj .
J en ape rad is antaŭ l i l a fantomo de la ŝtato , kiel grandega labi ri n to kun
potencaj muroj , ne t raboreblaj. J en l i v id is l a ombron de l

'

pastro , k ie s
unu so l a saĝa frazo mont ris a l l i la rimedon el i ri el l a labi ri nto . Kai

t ute neatendi taj lev iĝ is antaŭ l i du potencoj : l a ŝtata racio , kiun l i ne
sent is ĝis nun , kvankam l i est is kronpri nco , kaj l a pastraro, kiu n l i vol is
dispisti kaj fari ĝin sia serv isto.

Mal fac i la est is l a nokto . La kronpri nco sin turnadis sur l a l i to kaj de
mand is sin mem : ĉu l i ne est is bl i nda kaj u nue hod iaŭ l i reak i ris la
vidkapablon por konvinkiĝ i pri sia senprudenteco kaj sia nuleco ? K i e l
a l iaj ŝaj n is al l i nu n la admonoj de la pat ri no

,
l a mode reco de la patro en

l a proklamado de l ia plej a l ta volo , kaj eĉ l a severaj agoj de Herhor
La ŝ tato kaj l a past raro ! r ipet is en duondormo l a k ronpri nco ,

kovri ta de malvarma ŝvi to.

So l e l a ĉ i elaj dioj
-

sci as, kio okazus, se

'

sukcesus kreski kaj matu r iĝ i
la pensoj , ki uj en ĉ i t i u nokto ekplantiĝis en la an imo de l ' princo . Eble ,
fa riĝ i nte faraono , l i apa rtenus a l la ple j fel iĉaj kaj plej longe regantaj
monarhoj Eble l ia nomo , gravuri ta en la subteraj kaj surteraj tem
ploj transi rus a l l a posteu loj , ĉ i rkaŭ i ta de plej al ta gloro ? Eble l i kaj lia
d i nast io ne perdus la t ronon , kaj Egipto ev i tus grandan skuon en la

plej ma l faci laj tempoj .
Sed la lumo de l ' tago diSpe lis l a fantomoj n , rondirantajn

'

super la
bru lanta kapo de l ' princo , kaj lasekvantaj tagoj tre ŝanĝ is l ian op in ion
pri l a netuŝebleco de la ŝ ta ta racio .

La v izi to de la pri nco en la mal l ibe rejo ne rest is sen rezul tato por l a
kulpigitoj. La esplora juĝ isto tuj prezen t is raporton a l l a plej al ta j uĝ isto ,
k iu revizis l a aferon ; l i m em esploris kelke da kamparanoj kaj en la
daŭro de kelke da tagoj liberigis plej grandan parton

,
kaj la ceteraj n

ordonis plej baldaŭ t ransmet i a l l a t ri bunalo .

Kiam en la nomo de la kronpri nco , kies propraĵon on i atak is, aper is
nen iu plendanto, malgraŭ alvokoj en la ĉambrego de la j uĝejo kaj en
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labazaro , l a afero est is nu l igita kaj on i l iberigis l a reston de la kamp
a ranoj.
Vere

,
unu j uĝ isto rimarkigis, ke l aŭ la leĝo la i n tendanto de la pri nca

bieno devus est i procesi ta pro malvera plendo kaj se on i pruvus l ian ku l
pon

,
l i devus ri cev i l a punon , kiu m inacis la kamparanoj n . Sed ĉ iu j si len te

aŭsku l t is l a demandon .

La i n tendan to sin kaŝ is de la t ribu nalo , l i est is sendi ta antaŭe de
l a kronpri nco en la nomeson Takeos, kaj baldaŭ malape ris l a tuta kesto
ku n la aktoj pri l a atako .

Eksci i nte pri t io , R amzes iris al lagranda skribisto kaj demandis kun
r ideto

Do , v ia ekscelenco , on i l iberigis l a senkulpaj n , on i malpie det ruis
i l i ajn aktoj n kaj , malgraŭ t io , l a prest iĝo de la ŝ tato perdis nen ion

M ia pri nco respond is l a granda skribisto , same malvarme kiel
ord i nare m i ne komprenisĥ ke pe r u nu mano v i prezen tas plendon
kaj pe r l a al i a v i volas ĝin de truiJVia ekscelenco est is ofendi ta de l a
pOpo laĉo, nia afero do est is pun i ĝ i n . Sed se v i pardon is, l a ŝ tato ne
oponos.

La ŝtato La ŝ tato ripet is la pri nco . Ni estas l a ŝ tato
a l don is l i ferme tante l a oku loj n .

Jes, l a ŝ tato t io estas l a faraono l iaj plej fidelaj serv istoj ,
respond is la skribisto .

Ci tiu i n terparolado kun tia al t rangu lo sufiĉis por forigi el l a an imo
de l a kronpri nco la vekiĝantan, potencan kvankam ankoraŭ nek laran
ko ncepton pr i l a sign i fo de l a ŝ tato Do la ŝ tato ne estas eterna kaj
netuŝebla konst ruaĵo , a l kiu l a fa raonoj devas aldon i po unu ŝ tono de
la gloro , sed pl i ĝustadire amaso da sablo , k iu n ĉi u regnest ro al iŝutas
l a ŭ sia p laĉo . En la ŝtato ne ekzistas t iuj malal taj pordoj

,
noma ta j

l eĝoj , kiujn trapasan te ĉi u devas kl i n i la kapon : l a kamparano same
k ie l la kronpri nco . En ĉ i t i u konst ruaĵo ekzistas d iversaj en i roj kaj
e

_

liroj : mal larĝaj por la malgrandaj kaj mal fortaj , t re larĝaj kaj e ĉ

komfortaj por l a potencu loj .
Se t iel estas nova penso naskiĝ is en la an imo de l ' princo

fa ros
"

ordon , kia plaĉos al m i .
En la sama momento l i rememoris du homoj n l a l i be rigi tan negron ,

kiu ne atendante ordonon est is preta doni sian v ivon por la propraĵo de
pri nco , kaj la nekonatan past ron .

Se m i havus pl i mul te da t iaj homoj , mia volo valorus ion en
Eg ip to kaj ekster Egipto d i ris l i a l si mem kaj eksent is nevenkeblan
dez i ron t rovi ĉi t iun pastron .



8: u rAuoxo

Tio est is se ndube l a sama homo , kiudeten is la popolamason de la
atako kontraŭ l a domo de l 'kronprinco. De unu fl anko l i bonege kon is
l a leĝoj n , de la a lia sci is estri l a amasoj n !

Netaksebla homo M i devas ' lin

De t iu tempo la princo en ŝipeto , kondukata de unu sol a remisto ,

komencis v izi ti l a domoj n najbaraj n de sia bieno. Ves t i ta pe r tuniko ka j
granda pe ruko, kun bastono en l a mano , l a pri nco hav is. aspekte n de
inĝen iero, ki u obse rvas l a lev iĝon de N i lo .

La kamparanoj volonte don is al li ĉiuj n klarigoj n pri la ŝanĝoj en l a
formo de la teroj post l a superakva , kaj samtempe petis,

'

ke l a regista ro
elpenso pl i faci laj n rimedoj n por la ĉerpado de l ' akvo , ol la gruo kun
la si telo. l li rakont is ankaŭ pri l a atako kaj d i ris, ke ili ne konas la
homoj n , kiuj ĵet is l a ŝtonoj n . Fi ne i l i bone rememoris l a pastron , kiu, t ie l
sukcese diapel is la amason , sed kiu l i

_

est is i l i ne sci is.

Estas ĉ i tie d iris i u kamparano en n ia ĉi rkaŭaĵo past ro , kiu
kuracas l a oku loj n , estas a lia ,

'

kiu resanigas l a vu ndoj n kaj kunmetas
l a rompi taj n kruroj n kaj brakoj n . Estas kelke da pastroj , kiuj i nstruas
skribi kaj legi estas unu , kiu ludas duoblan flu ton kaj eĉ t re bele ludas .

Sed t iu , kiuaperis en la ĝardeno de la kronprinco , estas nen iu el i l i , kaj
i l i mem sc ias nenion pri l i . Sendube t io devis est i l a d io Nom , aŭ ia

spi ri to gardan ta la pri ncon ( l i v ivu eterne kaj havu ĉi am apet i ton
Eble efekt ive t io estas spi ri to pensis Kamzes.

En Eg ipto ĉ i am l a pluvo est is pli malofta , ol bonaj aŭ malbona j

La akvo de N i lo, an taŭe ruĝa , fariĝ is bruna , kaj en aŭgusto , en la

monato de Hator, ĝ i at i ngis l a duonon de sia al teco .

*En la apudbord aj
akvoba roj oni mal fermis l a kluzoj n , kaj l a akvo komencis rapide plen ig i
la kanaloj n kaj la grandegan artan lagon , Moeris, en la provi nco Fajum ,

fama per siaj belaj rozoj . Malsupra Egipto prezent is kvazaŭ mara n
gol fon , kies supraĵon supe rstaris mon tetoj kaj sur i l i ĝardenoj kaj
domoj . La kont i nentaj vojoj malaperis , kaj l a ŝ ipeto] t iel amase rap id is
sur l a akvo bl ankaj , Havaj , ruĝaj kaj malhelaj , ke i l i sim i l is fol ioj n en
aŭtuno . Su r -l a plej al taj pu nktoj de l a lando on i fin is la rikol ton de i u
spe co de kotono , duan fojon on i falĉis l a t rifolion kaj komencis deŝir i
la fruktojn de l

'
tama rindaj kaj o l ivaj arboj .

Foje , vetu ran te preter la subakvigitaj bienoj , l a pr i nco rimarkis n eor
dinaran movadon . Su r u nu el la artaj i nsuloj , i nter arboj

'

son is teru ra
krio de vir i no .

Kredeble iumort is pensis l a pri nco .

De al ia i nsu lo sur ŝipe toj on i t ranspo rt is provizoj n de greno kaj ke lke
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La pr i nco ordonis albordigi. Dume on i el t i ris l a kamparanan
“ el l a

akvo, permesis a l li el igi l a akvon per la tusado kaj ree kapt is l i n j e la
piedoj malgraŭ l a nehomaj kr ioj de lia edzi no , kiu k omencis mor

'd i l a
homoj n , ŝ i n tenantajn.

Hal tu! ekkriis l a pri nco al l a ekzekutist oj, kiuj t ren is l a ma l fe

l iĉulon.

Faru vian devon ! krl l S pe r nazvoĉo l a homo en la ŝafa pe ruko .

Kiuvi estas, t ro brava , kiu
En ĉ i tiumomento l a pri nco ekbat is l i n j e l a kapo per sia mezu ri lo ,

kiu fel iĉe est is malpeza . Malgraŭ t io, la posedan to de la makul i ta tuniko
tuj sid iĝ is sur l a tero , kaj palpinte l a pe rukon kaj

' kapon , ekrigard is la
atakanton per nebrilaj okuloj .

M i "

divenas di ris l i per natu ra voĉo , ke mi havas l a honoron
parol i ku n emi nen ta Bona humoro ĉ iam , si njoro , akompanu
v in , kaj l a galo nen iam dis

'

liuuen v iaj
K ion v i faras kun. ĉ i t iu homo ? i n terrompis l a pri nco.

Vi demandas min , si njoro respondis la homo ree per nazvoĉo ,

kiel eksterlandulo, kiu ne konas l a moroj n
_de la lando , nek la homoj n ,

a l k iuj l i sin tu rnas t ro i ntime . Sci u do, ke m i estas kolekt isto de l ia eks

celenco Dagon , l a u nua bankiero en Memfiso , kaj se v i ankoraŭ ne pa
liĝis , eksciu , ke Dagon estas l uanto , rajtigito kaj amiko de l

'
k ronprinco

(li v ivu eterne kaj ke v i sur l a teroj de l ' kronprinco faris supe rfor ton,

pri kiua testos miaj
Do i nter rompis l i n l a kronpri nco, sed subite hal t is. Je

kia raj to v i t iel mart i ras l a pri ncan kampa ranon
Car la fri pono ne vol as pagi l a impostoj n , kaj l a t rezorejo de l a

kronpri nco bezonas
La helpantoj de la oficisto, v idante l a katast rofon de sia si njoro , el l asis
l a ma l feliĉulon kaj staris ne sciante k ion fari , k iel la membroj de
l
'
korpo se nkapigi ta . La l iberigi ta kamparano komencis kraĉ i kaj*elskui
l a akvon el l a oreloj kaj l ia edzi no sal t is al la savinto.

Kiuaj n v i estas ĝemis ŝ i , kunmetante l a manoj n an taŭ l a kron
pri nco , dio aŭ

'

eĉ sendi to de l ' faraono, aŭskul tu pri n i a mizero. N i
estas kamparanoj de l a kronpri nco (l i v ivu eterne kaj n i pagis ĉ iu jn
impostojn : en m i l io, t ri t iko , ĥoroj kaj brutaj feloj . Tamen en la lasta
dekado ven is al n i ĉ i t i u j en homo kaj ordonas don i al si kv i n mezu rojn
da J e k ia raj to demandas mia edzo l a impostoj j a estas
jam pagi taj Kaj l i ĵetas m i an edzon teren , piedbatas l i n kaj d i ras
J e t ia raj to , ke l ia ekscelenco Dagon ordon is. Kie m i prenos ?
respond is mia edzo , ni ne havas plu grenon kaj j am de unu mona to n i

I
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nut ras n i n per la radikoj de lotuso. kaj pl i kaj pl i malfaci le estas t rov i
i l i n

,
ĉar l a grandaj sinjoroj amas l udipe r l a Horoj de lotuso

Ŝi perd is l a
“

Spiron kaj komencis plori . La pri nco atendis pacience ,
ĝis ŝ i trankvi l iĝ is, sed l a kamparano , kiun on i supe rforte dron igis, mur
mu ris

Ĉi tiuvirinaĉo per sia babilado al t i ros al ni kaj m i
di ras, ke m i ne amas, kiam la v i rinoj sin miksas en la afe roj n
Dume l a oficisto , proksimiĝinte a l l a remisto, demandis mal laŭ te,
montrante Ramzeson

Kiuestas ĉ i t i u h avbekulo
Sek

'

iĝuvi a l ango ! respondis l a remisto. Cu v i ne v idas, ke
l i devas est i granda si njoro l i bone pagas kaj forte batas.

M i tuj ekkonis murmu ret is l a oĥcisto ke tio devas est i i u
granda . M i pasigis mian j unecon en festeno] kun eminen taj si njoroj .

Jes . Kaj l a saŭcoj de t iuj festenoj restas ankoraŭ sur v iaj vestoj
murmu retis sub l a nazo la remisto.

La v i rino sa tplorinte daŭr igis
Hodi aŭ v en is ĉ i t iu skribisto ku n siaj homoj kaj d i ras a l mia edzo

Se v i ne' havas tri t ikon , donu al ni du filoj n , kaj l a nobl a Dagon ne
nur ne postu los de v i l a impostoj n , sed eĉ pagos al v i por ĉ i u i n fano du
draĥmojn.

Ve al m i km s l a savi ta kamparano . Vi pe reigos n i n ĉ iuj n
pe r v i a Ne aŭsku l tu ŝ i n , bona si njoro ! l i sin turn is a l .
R amzes. K iel l a bov i no imagas, ke ŝ i forpelos l a muŝoj n per l a vosto ,
sam e ĉ i t i u v i ri no pe nsas, ke ŝ i fortimigos l a kolektistojn per sia
kaj ili ambaŭ ne scias, ke i l i estas malsaĝaj.

Vi mem estas malsaĝa ! i n terrompis l a v i ri no. Juna si n joro ,
vi kiuhavas reĝan aspekton .

M i vi n prenas kie l ates tantoj n , ke ĉi tiuvi rino
duonvoĉe la skrib isto al siaj homoj .

Odoranta Horo , kies voĉo estas kiel la sono de l 'Huto , aŭsku l tu
m in petegis l a v i ri no la pri ncon . Do mia edzo d iris al ĉ i t iu
o fic i sto a M i preferus perd i duj unaj n bovoj n , se mi posedus i l i n , ol don i
m ia j n knaboj n , eĉ se on i pagus kvar draĥmojn ja re por ĉ iu . Car se l a
infano forlasas l a hejmon por serv i al i loke , neni u v idos l in plua )

Sufokiĝumi l a fiŝoj manĝu mian korpon sur l a fundo de
N i lo ĝemis l a kamparano . Vi j a , vi ri no , detruos l a tutan bienon
pe r vi aj
La oficisto , vidante, ke l i havas l a subtenon de l a persono plej mul te

int e resata , elpaŝ is an taŭen kaj komencis ree per nazvoĉo
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De l ' tempo , kiam la suno lev iĝas supe r l a reĝa pa l aco kaj subi ras
post lapi ramidoj , plej eksterordinaraj okazoj est is vidataj en ĉi t iu lando .

E n l a tempo de l a faraono Semempses apud la pi ramido Kohom on i
r imarkis miraklaj n fenomenoj n kaj l a pesto fal is sur E gipton. En l a
tempo de

_
Boe tos l a tero mal fermiĝ is apud Bubastis kaj englut is mul te

da Dum la regado de Neferbes l a akvoj de N i lo dek unu tagon
est is dolĉa j . kie l l a m ielo . Tion on i vidis kaj mul taj n a l i aj n aferoj n , pr i
k iuj m i sc i as, ĉar mi estas plena de saĝo . Sed Oni vidis nen iam fremd
u lon , elirintan el akvo kaj malhe lpantan kolekt i impostoj n en l a bienoj
de l ia ekscelenco, la kronpri nco.

Silentul ekkri is R amzes kaj i ru for. Neniu forprenos v iajn
i n fanoj n a ldon is l i al la vi r i no.

Faci le estas al m i iri for respondis l a kolekt isto ĉar m i havas
rapidan ŝ ipeton kaj kvi n remistojn. Sed donu al mi , v ia ekscelenco;l ian
signon por mia si njoro Dagon .

Demetul a perukon kaj montru al l i l a signon sur v ia kapo d i ris
l a pr i nca . Kaj di ru a l Dagon . ke mi faros al l i sim i laj n signoj n su r ' la
tu ta

Cu vi aŭdas l a blasfemon . murmuret is l a skribisto
“

al si aj
homoj , i ran te malantaŭen al l a bordo, kun profundaj salutoj .
Li en i ris en la ŝ ipeton , kaj kiam l iaj he lpantOj forpuŝ is l a ŝ ipeton kaj
malproksimiĝ is kelkdekon 'da paŝoj . l i komencis kri i etendante la
manon

La krampo premu viaj n i nternaĵoj n , ribe l u loj , blasfemuloj Mi

vetu ras rekte al l a kronpri nco kaj mi
'

rakontos al l i , kio fariĝas en l ia j

Poste l i pren is bastonon kaj komencis bat i siaj n homojn , pro tio ke i l i
ne defendis l i n .

La samo estos kun v i km s l i , minacante Ramzeson.

La pri nco sal tis en sian ŝ ipeton kaj furioza, ordon is al la remisto pe r

se ku t i l a malhumilan oficiston de la procentegisto. Sed l a skribisto en la
ŝa fa peruko ĵet is sian bastonon kaj komencis mem remi l iaj homoj t i e l
fervore help is l i n , ke ne eble es t is kapt i i l i n .

Pl i faci le st rigo kaptos hirundon, ol m i i l i n , mia bela si n jo ro
d ir is ridante la remisto de R amzes. Sed v i estas sendube ne termezur
isto , sed oficiro . Vi tuj batas j e l a kapo ! Mi konas t ion

_bone m i ;mem

est is kvi n jaroj n en la armeo . M i ĉ i am bat is j e l a kapo aŭ ventro kaj m i
vi vis ne plej mal bone. Kaj se i u ekbat is m in , mi tuj kompren is , ke l i
devas est i i u En n ia Egipto (neniam forlasu ĝi n l a d ioj ) est as
teru re mal vaste ; domo apud domo , u rbo apud u rbo, homo apud hom o .
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Se on i volas pl i malpl i l ibere sin tu rn i en la amaso , on i devas bat i je la
kapo .

Cuv i estas edzigita ? demandis l a pri nco .

Hm se mi havas vi rinon kaj lokon por unu kaj duono da persono .
mi est as edzigita , sed en a l iaj okazoj m i estas fraŭ lo . M i ja est is solda to
kaj scias, ke la .vi ri no estas bona unu fojon tage , kaj ne ĉiam . Si mal

helpas .

Eble vi akceptus se rvadon ĉe mi Kiu scias, eble vi ne bedaŭrus

Kun la permeso de v ia ekscelenco , m i tuj rimarkis, ke vi povus
komandi regimenton , malgraŭ via ju na v izaĝo . Sed mi fariĝos nenies
serv isto . M i estas l ibera fiŝisto ; mia avo est is (mi petas vian pardonon )
pa ŝt isto en Malsupra E gipto , n ia

'

gento devenas de Hiksos'oj. Estas
vero

,
ke la ma lsaĝaj egipta j kamparanoj mokas n in ,

_

sed t io igas min
ridi . Kamparano kaj Hiksos, mi t ion di ras al v i a ekscelenco , estas kva
zaŭ bovo kaj bovoviro . La kamparano povas iri post l a plugi lo kaj an taŭ
la plugi lo . sed Hiksos servos nen iu n si njoron . Eble nu r en l a a rmeo de
l ia sank teco, ĉar t io estas armeo .

La bonhumora remisto parol is se nĉese , sed l a pri nco ne aŭsku l tis l i n
plu. E n lia animo pl i kaj pl i l aŭ te son is t re doloraj demandoj , tu te novaj.
Do ĉ i t iuj i nsuletoj , preter k iuj l i vetu ris, apartenas al l iaj bienoj Stran
ga afero l i tu te ne sci is, kie estas l iaj bienoj kaj kian aspekton i l i havas.

Do en l ia nomo Dagon ŝarĝis l a kamparanoj n per novaj impostoj , kaj
la st ranga movado , k iun li

'

rigardis preterpasante l a bordoj n , est is ko
lektado de l ' impostoj La kamparano , kiun oni batis sur l a bordo ,

sendube ne hav is rimedoj n por pagi . La in fanoj , kiu j maldolĉe ploris en
la ŝ ipeto , est is vendi taj por tu ta jaro po unu draĥmo ĉi u . Kaj l a v i ri no ,
kiu en i ris en la akvon ĝis la zono kaj malbe nis, est is i l ia pa t ri no .

La vi ri noj estas t re mal t rankvilaj d i ris al si la princo . Sara
estas l a plej t rankvi la el la vi rinoj , sed al iaj amas multe babi l i , plori kaj

Li rememoris la kamparanon , kiu trankvil igis la ekSplodojn de sia

edzi no . Li n on i dronigadis, kaj l i
' ne koleris, al ŝ i on i faris nen ion

tamen ŝ i k riis kiel freneza .

La vi rinoj estas tre mal t rankvil aj r ipetis l i . Jes, eĉ “mia
reSpektinda Kia di ferenco i n ter m ia pat ro kaj patri no ! Lia
sankteco tute ne volas sc i i , ke “mi forlasis la a rmeon por knabi no ,
sed l a reĝ i non i nteresas eĉ t io , ke mi pren is en m ian domon
Sara estas l a plej t rankv i la el la vi ri noj , kiu j n mi konas, kont raŭe T afe t
babi las, ploras kaj k rias kiel
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Poste la pri nco rememoris la vortoj n de l a edzi no de l ' kamparano , ke
j am de u nu monato i l i ne manĝas grenon , sed l a graj noj n kaj radikoj n
de lotuso. Ĝ i aj graj noj estas k iel l a papavo , l a rad ikoj ne t re bon

Li ne manĝus t ion eĉ t ri tagoj n"

intersekvajn. Cetere , la past roj ,
kiuj okupiĝas per l a ku racado , konsi las ŝanĝadi l a nutraĵon . Ankoraŭ en

l a lernejo oni d i ris al l i , ke on i devas manĝ i a l te rne v iandon kaj fiŝoj n ,
daktilojn kaj t ri t ikon , figoj n kaj hordeon . Sed dum tuta monato sin nu
t ri 'per la graj noj de lotuso Nu , kaj la ĉevalo , bov ino La ĉeva l o
kaj bovi no amas l a foj non , kaj l a hordeajn buletoj n on i devas supe rfort e

puŝ i en 'ilian gorĝon . Verŝa j ne ankaŭ ' l a kamparanoj preferas sin nu t r i
per l a lotusaj graj noj , kaj manĝas sen apeti to la plataj n kukoĵn t ri t i k
ajn kaj hordeajn, fiŝoj n kaj v iandon . Cetere , l a plej pi aj pastroj , mira.
klofarantoj, tuŝas nen iam v iandon aŭ

'

ĥŝojn. Kredeble la riĉuloj kaj reĝa j
filoj bezonas v iandon , kiel l a leonoj —kaj agloj , kaj la kamparanoj
herbon , k iel l a bovo .

ĉi t iu dronigado pro l a impostoj . Sed ĉu sin banante kun l a
kolegoj l i ne subakv igis i l i n , kaj eĉ mem ne subakviĝ is K i aj ridoi
est is t iam . La subakvigado l udo . Koncerne l a bastonadon, _

k iom da
fojoj on i bat is l i n en la lernejo Tio doloras, sed, ŝaj nas, ne ĉ i uj n est

aĵoj n . Batata hundo boj as kaj mordas ; batata bovo eĉ ne turnas sin.

Sam e la bastonado estas doloro por
'

granda sinjoro , sed .kamparano krias
nur , por satkrii ĉe l a bona okazo . Eĉ ne ĉ iu j kr i as, l a soldatoj kaj ofici roj
kan tas sub l a bastonoj .
Ci t i uj saĝaj konsideroj ne povis tamen su fok i malgrandan , Sed t u r

m entantan maltrankvi lon m ia koro de l ' kronpri nco l ia lu anto Dagon
ŝarĝ is l iaj n k amparanoj n per malj usta imposto , kiun“ i l i ne povis pagi
En ĉi t iumomento okupis l i n ne la kamparanoj , sed l a patri no.

“

Lia

patri no sendube es tas i n form ita pri l a mastrumado de la Fenicianoj K ion
ŝ i d i ros pri t io a l l a filo . K iel ŝ i r igardos l i n K i el sarkasme ŝ i ride tos “

Kaj ŝ i ne estus vi ri no , se ŝi ne d i rus al l i
M i j a d i ris a l v i , Ramzes; ke l a Fenicianoj rui n igos v iaj n bienoj n .

Se la pe rĥdaĵ past roj pensis l a k ronpri nco oferus al mi hod iaŭ
dudek talentoj n , morgaŭ m i forpe lus Dagonon, miaj kamparanoj nc
ricevadus bastonadon kaj ne estus dronigataĵ , — kaj mia pat ri no ne ridus

La dekono , la centono da riĉaĵoj , kiuj kuŝas en n iaj temploj kaj
per kiuj sin paŝtas la avidaj oku loj de la razitaj kapoj , por longaj j aroj
farus min homo sendepe nda de
En ĉi t iu momento st ranga ideo t rapasis kiel fu lmo la an imon de

Ramaes, ke in ter l a kamparanoj kaj pastroj ekzistas i a profu nda anta
gonismo.
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Pro la kulpo de Herhor pensis l i sin pendigis la kamparano
sur la l imo de Por l iveri ĉ ion necesan a l la pastroj kaj tem
ploj m al faci le laboras du mi l ionoj da Se la riĉaĵoj de l ' pastroj
apartenus al la faraono , —mi ne bezonus pruntepreni dekkvi n *

talentojn
kaj m iaj kamparanoj ne

'

estus t iel terure Jen k ie estas l a
fonto de la mal fe liĉoj 'de Egipto kaj de la mal forteco de ĝ i aj reĝoj
La k ronprin co kompren is , ke on i agas malj uste kontraŭ l a kampar
anoj , m algrandiĝ is de l i a do loro , k iam l i malkovris, ke la kaŭzo de la mal
bono e stas l a past roj . Li tu te ne konsideris, ke l ia juĝo povas est i era ra
kaj mal j usta .

Cete re l i ne juĝ is, sed i nd ignis. Sed l a kolero de l ' bomo nen iam sin

turnas kontraŭ l i n mem ; t iel , malsata pantero ne manĝas l a propran
korpon , sed svi ngante la voston kaj a lpremante l a oreloj n serĉas ĉ i rkaŭ
si l a a takoton.



ĈAP ITRO X III

La ekskursoj de la kronprinco , ent repren i ta j por t rov i la pastron , kiu
savis Saran kaj don is al l i j uran konsi lo n . havis neat end i ta n rezul taton.

La past ro ne est is t rovi ta , sed i n ter la egiptaj kamparanoj komenc is
rondiri l egendoj pri Ramzes.

Homo vetu ris vespere de vi laĝo al vi laĝo en malgranda ŝ ipeto kaj
rakont is a l la kamparanoj , ke la kronpri nco l iberigis la homoj n , ki uj n
mi nacis minlabo ro , k iel puno pro l a atako kont raŭ l ia n domon . K rom
t io l i bat is la oficiston , kiu vol is supe rfor te pren i de i l i maljust an impos t
on. La fremdu lo aldonis fine“, ke Ramzes estas Spe cia le protektata de
l a d io de la okcidenta deze rto , Amon , kiu es tas l i a patro.

La simpluloj avide aŭsku l t is l a rakontoj n , unue ĉar i l i est is tu te kon
formaj a l la faktoj , due ĉar l a rako ntanto mem havis aspekton de Spi

r i to l i venad is on i ne scias de kie kaj malaperadis.

La pri nco Ramzes tu te ne parol is pri siaj kampara noj kun Dagon , eĉ
ne a lvok is l i n . Li sen tus honton en la ĉeesto de la Feniciano, de k iu l i pre
nis monon kaj de k iu l i ankoraŭ mult foj e eble postu los ĝ i n .

Sed kelke da tagoj post la aventu ro ku n la skri bisto de Dagon, la

bankie ro mem vizi t is la pri ncon , tenan te ion kovri tan en la mano. E n

i r i nte en la ĉambron de l ' kronprinco , l i ekgenuis, mal l igis la blanka n
tukon kaj pren is el ĝ i be legan oran pokalon . Ĝ i estis inkrustita per di
ve rskoloraj ŝ tonoj kaj kovri ta per plata sku lptaĵo

,
kiu prezent is sur la

piedo de l ' poka lo kolektadon kaj premegadon de l
'

v inbe rojr kaj sur la
pokalo mem festenon .

Akceptu ĉ i t i un pokalon , a l ta s i n joro , de v ia sklav
'

o di ris la

bankie ro kaj uzuĝ i n jaroj n ĝis l a fino de la jarcentoj .
Sed l a pri nco kompren is, kion cel is la Feniciano . Ne t uŝan te do la ora n

donacon , l i d i ris kun severa m ieno
Ĉu vi vidas, Dagon , l a pu rpura j n rebrilojn en l a i nterno de l a po

kalo'

Vere respond is l a bankiero kiel mi povus ne v id i ĉ i t iu n pu r
puron , kiu pruvas, -ke l a poka lo estas e l plej pu ra oro .
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t iu j bienoj , sed ke mi donas a l v i ĉ ion , prenu , sara , ĉ i t iu n oran pokalon ,
inkrustitan per ŝ tonoj kaj kovri ta n pe r skulp taĵoj , k iu n admirus l a d ioj

Dirante ĉ i tien Dagon elt i ris el la tuko la poka lon , k iu n ne akceptis l a
pri nco .

M i
.
eĉ ne volas, Sara daŭrigis l i , ke v i havu ĉ i t iu n pokalon en

v ia hejmo kaj donu el ĝ i t ri nk i a l n ia s i njoro . Vi t ransdonu ĉi t iun pu re
oran pokalon al v ia pat ro, Gedeono , kiun m i amas, k iel fraton . Kaj v i
d i ru , Sara , a l v ia patro sekvantaj n vortoj n : Dagon , vi a dunaski to ,
malfel iĉa luanto de la bienoj de l a kronprinco estas ru i n igi ta . Tri nku do,

patro , el ĉ i t i u pokal o , kaj pensu pri vi a dunaskito Dagon kaj petuJ eho
von , ke n ia si njoro , l a pri nco R amzes, ne batu l iaj n skribistoj n kaj ne
ribe ligu l a kamparanoj n , k iuj jam sen t io ne volas pagi . Kaj vi , Sara ,
sc iu , ke se v i al lasus min al i nt imeco kun vi , mi donus al v i du talen toj n ,
kaj a l “ v i a patro u nu tal en ton , kaj mi hontus, ke m i donas t iel malmu l te ,
ĉa r vi i ndas l a karesoj n de l a faraono mem , kaj de l a kronpri nco , kaj de
l ia ekscelenco la min ist ro Herhor , kaj de l a brava N itager kaj de l a plej
riĉaj feniciaj bankieroj. Vi estas t iel bongusta , ke kiam m i vidas vi n , mi
svenas kaj k iam mi ne v idas v i n , mi fermas l a okuloj n kaj lekas l a fingr
oj n . Vi estas pl i dolĉa ol l a figoj , pl i bonodora ol l a Mi donus al

v i kvin Prenu la pokalon ,
Sara sin deturn is kun mal levitaj okuloj .
M i ne prenos l a pokalon respondis ŝ i ĉa r mi a si njoro malper

mesis al mi.akcepti donacoj n de iu aj n .

Dagon ŝtoniĝis de mirego kaj rigard is ŝ i n per l arĝe mal fermitaj

V i do ne scias, Sara , kiom valoras ĉ i t i u pokalo Cetere m i donas
ĝ i n a l via patro, mia frato

M i ne povas akcept i murmuret is Sara .

Sensencaĵo E kkn l s Dagon . Vi , Sara , pagos a l m i por ĉ i
t iu pokalo al iman iere , d i rante nen ion a l v ia Vi ri no t iel be l a
kiel v i devas j a posedi .oron kaj j uveloj n kaj devas hav i si an bankieron,

kiu liverus al ŝ i monon , k iam ŝ i ekdeziros, kaj ne nur t iom ,
kiom volos

ŝ i a si njoro
Mi ne murmuret is Sara , ne kaŝan te abomenon al

Dagon .

La Feniciano tuj ŝanĝ is l a tonon kaj d iris ridante
T re bone , Sara M i nu r vol is konv i nkiĝ i , ĉu v i estas fidela al

n ia sinjoro.Kaj mi vidas, ke v i estas fidela , kvankam malsaĝaj homoj
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'

Kion eksplodis Sara , sin ĵetante al Dagon kun kunprem i taj
pugnoj.

Ha , ha ridis l a Feniciano. Kia domaĝo , ke t ion ne aŭdis kaj
ne vidis n i a Sed m i iam rakontos a l l i , kiam l i estos favora al mi ,
ke vi ne nu r estas fidela .a l l i kiel hu ndo , sed eĉ ne vol is akcept i oran po
kalon , ĉar li malpermesis a l v i akcept i kaj t iu pokalo, kredu,
Sara , al mi , sukcese ten t is pl i ol unu kaj ne malgrandan vi

Dagon rest is ankoraŭ kelke da minu toj , admirante la v i rton kaj
obeemon de Sara , fine l i t re am ike ad iaŭ is ŝ i n , en i ris en sian ŝ ipeton ku n
tendo kaj forveturis Mem fison. Kaj kiam la domo de Sara malaperis
post l a arboj , Dagon lev iĝ is kaj e tendinte supren la manoj n komencis

Ho Baal , Sidon , ho Astore t venĝu a l l a malbe n ita fil i no de J udo
mi a n ofendon . P e reu ŝ i a pe rfida beleco , kiel guto da pluvo en la de
ze r to Manĝu ŝ ian korpon la malsanoj , kaj la frenezo ekposedusian
an imon E lpe lu ŝin l a si njoro el l a domo, kiel favan porkon Kaj
kie l hod iaŭ ŝ i forpuŝ is mian pokalon , t ie l venu tempo , en ki u on i for
puŝos ŝ i an sekan manon , kiam ŝi soi fanta almozpe tos glason da sl ima
akvo“ .

Poste l i kraĉis kaj mu rmuris nekompreneblaj n , sed t iel teru raj n vort
oj n , ke dum unu momento n igra nubo kovris la sunon kaj la akvo apud
l a ŝ ipeto komencis malkla riĝi kaj svel i en grandaj n ondoj n . K iam li

fin is; ree ekbri lis la suno, sed l a ri vero ankoraŭ furioze ondis, kvazaŭ
movata de nova alfl uo.

La remistoj de Dagon ektimis kaj ĉesis kant i sed apart igi taj de sia

si nj oro per la tendo , i l i ne v id is l iaj n procedoj n .

De tiu tago la Feniciano ne montris sin plu ĉe la kronpri nco . Sed
kiam foje la kronprinco ven is en sian domon , l i t rov is en sia dormo
ĉambro belan deksesjaran fenician dancistinon, k ies tu ta kostumo kon
sistis el ora ri ngo sur la kapo kaj el tuko del ikata , kiel aranea punto ,
sur l a ŝul troj.

'

Kiuv i estas demand is l a pri nco .

M i estas past ri no kaj vi a servantino se ndis min Dagon , por ke m i
forpe l u v ian koleron kontraŭ l i .

K iel v i povas t ion fari?
J en sidiĝuĉ i t ie d i ris ŝ i sidigante l i n sur l a apogseĝo

mi sta riĝos sur l a fingroj po r fariĝ i pl i al ta ol v i a kolero kaj per ĉ i t i u
tuko , k iu estas sa nkt igi ta , mi forpelos malproksimen de v i la malbonaj n

For, murmuretis ŝ i , dancante ĉ i rkaŭ Kamzes. For



94 LA muono

prenu miaj ma noj de v iaj haroj la miaj kisoj redonu se

renan rigardon al v iaj la batado de m ia koro ple n igu pe r muz i ko
viajn oreloj n , si njoro de For , for Li ne est as via ,

sed m ia .

La amo bezonas t ian si len ton , ke ,
en ĝ i a ĉeesto eĉ l a kol ero devas kun

premi l a l ipo j n .

Dancante ŝ i lud is kun la haroj de Ramzes, ĉi rkaŭprenis l ian kolo n ,
k isis l iaj n oku loj n . Fine laca ŝ i sid iĝ is ĉe l a piedoj de l ' pri nco kaj apog
i nte la kapon sur l iaj genuoj , ŝ i fikse l i n rigardis, Spiregante pe r l a duone
mal fermi ta buŝo .

V i ne koleras plu kont raŭ vi a serv isto Dagon murmuret is ŝi,
karesante l a vizaĝon de l ' princo.

Ramzes volis k isi ŝ i n j e l a buŝo , sed ŝ i sal te leviĝ is de l iaj genuoj ka j
forkuris kriante

Ho ne , malpermesi te estas
K ia l
M i es tas v i rgu l ino kaj past ri no de l a granda V i devus

t re ami kaj honori mian protektantinon, antaŭ kiam estus pe rmesi t e
a l v i mi n k isi .

Kaj a l v i estas permesi te
Al m i ĉ io estas permesi ta ,

.

ĉa r m i estas past ri no kaj m i ĵuris rest i

Por k io do v i ven is
Dispe li vian koleron . Mi t ion fa ris kaj m i fori ras . Fartu bone kaj

ĉ iam rest u bona di r is ŝ i kun penetran ta r igardo.

Kie v i loĝas Ki el on i nomas vi n demandis. l a pri nco .

Mia nomo estas Ka re so , kaj m i por k io t ion di ri . Ne bald aŭ
ankoraŭ vi venos al m i .
Si adiaŭ is l i n

'

per la mano kaj malaperis ; l a pri nco duone sveninta n e
forlasis la seĝon . K i am post momento l i e lrigardis t ra la fenest ro , l i ek
vid is riĉan po rt ilon, kiu n kvar Nubinnoj rapide port is a l N i lo .

Ramzes ne bedaŭ ris, ke ŝ i fori ris ŝ i m i rigis l i n , sed ne ravis.

Sara estas pl i kv ieta o l ŝ i pe nsis l i kaj pl i bela . ŝa j n as
al m i , ke ĉi t i u Fenicianino devas es t i malvarma , kaj ŝ iaj kareso] lern i ta j .
Sed de t i u ĉ i momento la pri nco ĉesis koleri kontraŭ Dagon , t iom pl i ,

ke kiam l i foj e est is ĉe Sara , ven is a l l i l iaj kamparanoj kaj dankante pro
la protekto , anoncis*ke la Feniciano ne devigas i l i n pagi novaj n im
postojn.

Tiel est is apud Memfiso . Kont raŭe en al iaj bienoj l a luanto de ' l
'

princo

kompe nsis si aj n perdoj n .
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En l a monato Ĥoiak , de
' l a mezo de septembro ĝis l a mezo de oktobro ,

la ak voj de N i lo kreskis plej al ten kaj komenciĝ is malgranda mal leviĝo .

En l a ĝardenoj on i kolekt is l a tamarindajn fruktoj n , daktilojn kaj ol iv
oj n , kaj l a arboj ekfl oris duan fojon .

E n ĉ i t iu ternpo l ia
'

sankteco Ramze s X II forl asis sian sunan pa l acon
apud Memfiso Kun granda sekvantaro en kelkdeko da ŝ ipoj r iĉe ornam
itaj l i vetu ris T ebojn dank i l a t ieajn dioj n pro la bona leviĝo de N ilo kaj
samtempe fari oferoj n en la tomboj de siaj eterne vivantaj
La granda monarĥo t re favore ad iaŭ is sian filon kaj heredonton , sed

la adm inistradon de la ŝ tataj a feroj dum sia foresto l i konfidis al Herho r.
La p ri nco R amzes t ie l forte est is impresi ta de ĉ i t iu manko de l ' konfido

de la monarĥo , ke dum t ri tagoj l i ne el i ris el sia domo , manĝ is nenion
kaj nu r ploris. Poste l i ĉesis sin razi kaj t ransloĝ iĝis en l a bienon de
Sara

,
por evi t i renkonton ku n Herhor kaj kolerigi la pat ri non , kiu laŭ

l ia op i n io estis l a kaŭzo de l iaj malfeliĉoj.
Tuj en la sekvi nta tago en ĉ i t i u rifuĝejovizitis l i n Tutmozis, t i rante

post si du ŝ ipoj n kun muzikistoj kaj danc istinoj kaj t rian plenan de
manĝaĵo , -floroj kaj vi no . Sed l a pri nco ordon is al la muzi kistoj kaj dan "

cistinoj veturi for , kaj kondukante la adjutanton en la ĝardenon , d i ris
K redeble m ia pat ri no (ŝ i v ivu eterne send is v in ĉi t ien por forŝiri

min de la Hebreino Di ru do a l ŝ ia reĝ a moŝto , ke se Herhor fariĝus
ne nu r la v ic— rego , sed eĉ filo de mia pat ro , mi faros, k io plaĉos a l
mi. M i komprenas Hodiaŭ i l i volus forpren i de mi Saran , kaj
morga ŭ Mi pruvos a l i l i , ke mi rezignos nenion .

La pri nco est is incitita Tutmozis levis l a ŝul t roj n , fine l i respondis
Kiel la vento forpo rtas la bi rdon en la dezerton , t iel la kole ro elĵetas

la homon sur l a bordoj n de la maljusteco . Cuv i povas miri , ke la past roj
ne ĝo j as , ke la kronpri nco l igis si an vivon -

_
kun v i ri no de al ia kredo ?

Estas vero , ke Sara ne plaĉas al i l i , t iom pl i , ke vi posedas ŝ i n solan
se v i havus kelke da diversaj v i ri noj , ki el ĉi uj j unaj nobelu loj , on i tute
ne aten tus la Hebreinon. Sed kion malbonan i l i far is al Nenion .
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Kont raŭe , i u past ro defend is ŝ i n kon t raŭ furiozaj atakantoj , kiuj n vi

bonvolis l iberig i el l a mal l ibere jo .

Kaj mia patr ino i nterrompis l a kronpri nco .

Tutmozis komencis r idi.
Via respekt i nda patri no daŭ rigis l i amas vin , kiel siaj n pro

prajn okuloj n kaj sian propran koron . Sendube ankaŭ al ŝ i ne plaĉas
Sara , sed ĉu v i sc ias, k ion ŝ i foj e di r is a l mi Ke“ mi ŝte lu de v i
Saran Vi vidas, kie l ŝ i ŝercis. M i respo ndis ankaŭ per ŝe rco Ram

zes donacis a l mi aron da ĉashundo] kaj du siriajn ĉevaloj n , kiam i l i
t edis l i n ; do eble iam li t ransdonos a l m i ankaŭ sian amat i non , kiun m i
kredeble devos akcept i kun a ldono.

Eĉ ne songu pri t io. Al nen iu mi hodiaŭ donus Saran , ĝuste t ial ,
ke pro ŝ i m ia pat ro ne nomis mi n vic—reĝo.

Tutmozis balancis l a kapon .

Vi tu te eraras, v i t iel eraras, ke t io t imigas m in . Cu efekt ive v i ne
komprenas l a kaŭzoj n de la mal favoro , kiuj n konas ĉ i u k lera homo en
Egipto

M i scias
Tiom pl i malbone d i ris embarasite Tutmozis. Vi do ne scias.

ke de l tempo de l a manovroj , l a soldatoj , prec ipe grekaj , en ĉi u j drin
kejoj t ri nkas p

or via sano . .

Por t io ja i l i ri cevis l a monon .

Jes, sed ne por kri i per l aŭta voĉo, ke kiam v i ekregos post lia
sankteco (l i v ivu eterne vi komencos grandan mi l i ton , post k i u grandaj
ŝanĝoj fariĝos en K iaj Kaj kiu , dum vivas l a

faraono , kuraĝas parol i pri la planoj de l ia heredonto
Nun la p ri nco malgajiĝ is.

J en u nu afero , sed mi d i ros a l v i ankoraŭ pri al ia daŭrigis Tut
mozis, ĉar la malbono , k iel h ieno , nen iam i ras unuope . Cu v i

'

scias,
ke i n ter la kamparanoj on i kan tas v i n , kiel viv liberigis el la mal l iberejo
l a a takintojn, kaj k io estas pl i malbona , ankaŭ t ie on i parolas, ke kiam
vi ekregos post l i a sankteco , oni nen i igos ĉ iuj n impostoj n . M i devas tuj
a ldoni , ke ĉi u foje k iam on i komencis babi l i i n ter l a kamparanoj pri la
malj usteco aŭ pri l a impostoj , ĉ iam eksplod is r i be loj . Aŭ ekstera mala
m iko sin ĵet is sur l a malfortigitan ŝ taton , aŭ Egipto div idiĝ is en t iom
da partoj , kiom da nomarhoj Cetere juĝuv i mem ĉi! estas kon
vene , ke en Egipto on i r ipetas i u n aj n nomon pl i ofte , ol l a nomon de

kaj ke iu sin lokas i n ter l a popolo kaj n ia si njoro Se
v i permesus, mi rakontus a l v i , k ion pri t io opi n ias l a

Parolu , mi pe tas vin.
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Tre saĝa pastro , kiu de l a supro de la templo de Amon observas la
ĉielaj n movoj n , elpensis sekvantan apo logon

La faraono estas l a suno , l a kronpri nco l a luno. Kiam la lumantan
dion sekvas de malproksime la luno , n i havas l a he lecon tage kaj la
belecon nokte . K i am la luno v olas esti proksime de la suno, tiam ĝ i mem
malaperas kaj la noktoj estas mal lumaj . Sed se okazas, ke la luno
stariĝas antaŭ la suno , t iam fariĝas mal lumiĝo kaj granda pan iko en la
mondo .

Kaj ĉ iu j ĉ i babi ladoj i nterrompis Ramzes at i ngas l a oreloj n
de lia sankteco Ve a l m ia Estus pli bone , se mi nen iam
estus reĝa ĥ lo

La faraono , kiel tera d io , scias pri ĉ io sed l i estas t ro po tenca por
atent i la krioj n de ebriaj soldatoj , aŭ murmurojn de kamparanoj . Li
komprenas, ke ĉ iu E giptano estas preta don i por li sia n v ivon kaj v i
antaŭ ĉ iuj .

Veron v i d i ris respondis l a ĉagren i ta princo . Tamen en

ĉio ĉ i m i v idas novan malnoblecon kaj ma lsince recOn de l ' past roj
aldon is l i viviĝante . Do m i , mi kovras la majeston de n ia sinjoro , ĉar
mi l i berigas el l a ma l ibe rejo l a senkulpa j n kaj malpermesas al m ia bien
luanto tu rment i l a kamparanoj n per ma ljustaj impostoj Sed kiam
l ia ekscelenco Herhor komandas l a armeon , nomas ĝiaj n estroj n , faras
trak tatoj n kun fremdaj pri ncoj , kaj al m ia patro ordonas pasig i l a

Tu tmozis kovris l a oreloj n kaj piedfrapante ekkri is
Silentu jam , si len tu ĉ i u v i a vorto estas La ŝ taton

regas nu r l ia sankteco , kaj ĉ io , kio aj n fariĝas sur l a tero , devenas de
lia volo. Herhor estas nur serv isto de l ' faraono kaj faras t ion ,

_kion or

donas l a I am v i mem Ne estumalbone kom
pren i taj m iaj vortoj
La pri nco t iel malgajiĝis, ke Tu tmozis i n terrompis la d iskuton kaj
plej rapide adiaŭ is la am i kon . K i am l i sid iĝ is en l a ŝ ipeto

,
ornam ita de

baldakeno kaj kurtenoj , l i profunde ekspi ris kaj el trinkinte grandan po
kalon da v i no, komencis medi t i

Br r M i dankas l a d ioj n , ke i l i ne don is a l m i t ian karakteron ,
kian posedas Ramzes. Li estas l a plej mal fel iĉa en la plej fel iĉaj kondiĉ

Li povus hav i l a plej belaj n vi ri noj n el Memfiso , kaj l i sin l igis kun
unu por turm ent i l a patr i non ! Dume , l i tu rmentas ne l a pat r i non , sed

ĉ iuj n ĉ i ĉastajn v i rgu l i noj n kaj fidelaj n edzi noj n , k iuj sekiĝas de melan
kol io , ke l a kronprinco, t iel be l a knabo , ne forprenas de i l i l a virtecon aŭ
ne devigas il in a l l a mal fideleco. Li povus ne nu r tr i nk i plej bonan vi non ,
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sed eĉ sin bani en ĝ i , kaj l i preferas l a mizeran soldatan bieron kaj
sekan plata n kukon , frotitan per aj lo. De kie ĉ i t iuj kamparanaj gustoj ?
Mi ne komprenas. Oni povas supozi ke l a respekt i nda sinjori no Nikot ris
en la pl ej danĝ era t empo tro mul t e r iga rd is manĝantajn labor ist
ojn

Li ankaŭ povus nen ion fari de l a tagiĝo ĝis l a nokto. Se li volus, eĉ
nut rus l i n la plej emi nen taj si njoroj , i l iaj edzinoj , frat i noj kaj fil i noj .

“

Sed

l i ne nu r mem etendas l a
_

manon por preni l a manĝaĵon , sed, eĉkvaza ŭ
por ĉagreni l a noblan junularon , l i mem lavas sin, mem sin vestas, kaj
lia frizisto tutajn tagoj n kaptas per laĉoj bi rdoj n kaj ne apl ikas si an ta
lenton .

Ho Ramzes, SOpiris l a elegantulo. Cu la modo povas
flori, k iam ni havas t ian Jam de unu j aro ni port as samaj n
antaŭtukojn kaj l a pe rukoj ne malaperas nur dank

' a l la kortegaj al t
ranguloj, ĉar Kamzes tu te ne volas port i pe rukojn. Cu t io ne est as
granda humil igo por la nobe luraro

Kaj ĉion faras l a malben i ta Oh , kiel fel iĉa mi
estas, ke mi ne bezonas d iven i , kion on i pensas en Tiro aŭ N in ivo ,
zorgi. pri l a salaj ro por l a soldatoj , kalku li ĉu la loĝanta ro de Egipto
kreskas aŭ malgrandiĝas kaj kiaj n impostojn oni povas kolekt i . Teru ra
afero estas di r i a l si mem : mia i kamparano ne pagas t iom , kiom mi

bezonas kaj elspezas, sed kiom permesas la l eviĝo de Nilo. La pat ro N i lo
ne demandas j a m iaj n kreditorojn kiom mi ŝuldas al ili

Tiel pensis la eleganta Tutmozis kaj per ora vino fort igis l a ĉagrenitan
animon.Kaj antaŭ kiam la ŝ ipe to at i ngis Memfison, fal igis l i n t iel forta
dormo, ke la skl avoj devis sur l a brakoj transport i si an si njoron ĝis l a
port i lo .

Post l a fori ro de Tu tmozis, kiu sim i l is forkuron, l a kronpri nco pro .

funde ekm editis, eĉ eksentis t imon .

La princo est is skeptikulo, kiel edukito d e la plej altaj pastraj le rnejo j
kaj membro de la plej al ta a rist okrataro. Li sci is, ke dum unuj pas tro j
per longedaŭraj fastoj kaj sobreco sin preparas al e lvokado de l ' spiritoj ,
al iaj nomas l a spi ri toj n ha lucinacio aŭ t rompo . Li v id is mul tfoje , ke l

a

sankta bovo Apis, antaŭ k iu l a tuta Egipto fal is teren , ricevis ofte
fortaj n batoj n de plej malal taj past roj , k iuj don is al l i nutraĵon kaj sub
metis bovi noj n . Fi ne, l i komprenis, ke l ia patro, Ramzes X II , kiupor ia
popolaĉo estas eterne vivanta dio kaj ĉ iopova si njoro de l ' mondo , estas
en la realeco sama homo kiel l a al iaj , nur iom pl i malsanema ol al i a j
maljunu loj kaj kies povon t re l im igis la past roj .
Cion ĉ i l a princo v idis kaj mul taj n aferoj n li mokis en sia animo , eĉ
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de monteto labor is t r: gruoj unu verŝ is akvon el la r ivero en la plej
malal tan puton , l a dua ĉerpis el ĝ i kaj levis l a akvon kelke da u l noj pli
al ten la t ri a el la meza puto t ransverŝis l a akvon en la plej al tan puton ,
sur l a supro de la monteto. Tie kelke da homoj , ankaŭ nudaj , ĉe rpis la
akvon per kruĉoj kaj surverŝ is bedojn de legomoj aŭ per ŝprucigiloj mal
sekigis la arboj n .

La movoj
'

de la gruoj supren kaj malsupren , l a klinado de l ' site loj,
la ŝprucado de l

'
akvo est is t iel ritmaj , ke homoj , k iuj plenumis i l in,

ŝaj n is aŭ tomatoj . Nen iu el ili alparol is sian najbaron , ŝanĝ is lokon aŭ
sin turnis ; ĉ i u nur sin kl i n is kaj rekt iĝis, ĉiam same de la mateno ĝis
la vespero, de unu monato ĝis al ia , kaj kredeble de la j uneco ĝis la
morto .

Kaj t i aj kreaĵoj pensis l a princo , r igardante l a laboron de la
terku l turistoj t iaj krea ĵoj volas min fari plenumanto de il iaj h ime
roj Kiaj n ŝanĝojn en la ŝtato i l i pov as postu l i ? Nenion al ian o l t ion;
ke la homo ĉerpanta el l a plej malal ta pu to t ransi ru al la pl i a l ta aŭ
anstataŭ surverŝi l a bedojn per si telo , l i surverŝu l a arboj n per ŝpruc
igi lo .

La kolero ekregis l i n kaj sento de l
'
humileco ĉe l a penso, ke l i , la

kronpri nco, dank ' al l a fabeloj de t iaj kreaĵoj , kiuj la tutan v ivon
bal anciĝas antaŭ putoj kun malpura akvo, ne fariĝ is la v ic—reĝo de la
faraono !
En la sama momento l i e kaŭdis mal laŭ ta n murmuron i nter la arboj ,
kaj delikataj manoj sin apogis sur l iaj ŝult roj .

Kio do, Sara demandis l a pri nco , ne turnante la kapon .

Vi estas malĝoja , mia si njoro respondis ŝ i . Ne t iel ĝOj is
Moiso , ekvid in te la promesi tan teron , kiel m i , k iam v i di ris, ke v i t rans
loĝiĝas ĉ i ti en por rest i kun m i . Sed j am unu tagon n i estas kune, kaj
mi ne vidis ankoraŭ v ian r ideton . Vi eĉ ne parolas a l m i , sed paŝas mal
gaja, kaj nokte v i ne karesas min , sed sepiras.

Mihavas ĉagrenon .

Di ru ĝ i n a l m i . Cagreno estas k iel t rezoro , ricevi ta por gardado .

Dum n i solaj gardas ĝ i n , eĉ l a dormo forkuras de '

ni kaj nu r t iam n i
t rankv i l iĝas, k i am n i trovas duan . gardiston.

Ramzes ĉ i rkaŭpren is ŝ i n kaj sidiĝ is apud ŝ i sur l a benko .

Kiam la kampar ano di ris l i kun rideto ne sukcesos ĝusta
tempe an taŭ l a leviĝo de N i lo kolekt i ' l a r ikolt oj n , l a edzi no helpas l in .

Ŝi ankaŭ helpas l i n melk i la bovi noj n , po rtas al l i manĝaĵon , kiam l i
forestas, l avas lin , kiam l i revenas de la labo ro . Tiel aperis la kredo , ke
la v i ri no povas malgrandigi l a embarasojn de l ' vi ro.
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Vi tion ne kredas, sinjoro
La ĉagrenojn de princo respondis Ramzes ne forigos vmne ĝ .

eĉ t iel saĝa kaj potenca , kiel m ia pat ri no.

Pro Dio ! K iaj i l i estas, di ru al m i ? . i nsistis Sara , karese sin
“ "

premante a l l a ŝu l t ro de l ' kronprinco. Laŭ n iaj legendoj , Adamo
feriasis l a pa rad izon por E va , kaj l i j a est is l a plej granda reĝo de la
plej be l a
La pri nco ekmeditis, post momento - l i komencis
Ankaŭ n iaj saĝu loj i nst ruas, ke pl i ol unu v i ro forlasis al tan rang

on por virino . Sed oni ne d i ras, ke i u v i ro aki r is ion grandan pe r vi

rino eble nu r i a -militest ro, a l kiu faraono don is si an fil i non kun granda
doto kaj al ta ofico.

Sed help i iu n at ingi pl i al tan postenon aŭ eĉnu r eliri el embaraso ,
tion la vi ri no ne povas.

Car eble ŝi ne amas k iel m i amas v i n , murmuret is

M i scias, ke v i amas min Nen iam vi postul is de m i do.
nacojn, nen i am v i protekt is t iaj n , kiuj ne ŝancel iĝas se rĉ i kar i eron eĉ

sub l a l i toj de pri ncaj amati noj . Vi estas pl i dolĉa , ol ŝafido kaj si len tema
kiel la nokto apud N i lo. Viaj kisoj estas kiel l a parfumoj el la l ando
Punt , v i a ĉirkaŭpreno estas dolĉa kiel l a dormo de laca homo . Mi ne ha
vas mezu ri lon por v i a be l eco , nek vortoj n por v iaj kv al i toj . Vi estas mir
indaĵo i n ter l a v ir i noj , kies buŝo estas plena de malt rankv i lo , kaj ki es
amo kostas kare. Sed malgraŭ tuta v ia perfek teco , k ie l v i povas helpi
miaj n embarasojn Cu v i faros , ke l ia sankteco prokl amugrandan mi l i t
oh kont raŭ l a ori ento kaj nomos mi n mi l i test ro ? Cu v i do nos al m i
almenaŭ l a Memfisan korpuson, pri k iu m i pet is, aŭ faros min vio-reĝo
de Malsupra “Egip to Kaj ĉu v i igos ĉi uj n regnanojn de l ia sankteco
pensi kaj “ se nt i k iel m i , l a plej fidela el ĉ iuj
Sara mal levis la manoj n sur l a genuoj n kaj murmuret is malĝoje
Vere , mi ne M i povas nen ion
Kon traŭe v i povas mul ton V i povas gajigi m i n respondis

Ramzes ridet ante . M i sc ias, ke v i lern is da nci kaj l ud i . Demetudo
viaj n longaj n vestoj n , k iuj konvenas a l past ri noj , gardan ta j l a faj ron
kaj vestu v i n per d iafana musl ino, l a feniciaj kaj
dancu , kaj karesumin , kiel
Sara kapt is lin j e l a manoj ka j kun fl amoj en la oku loj , ekkri is
Vi vizi tas t iaj n malĉastulinojn mi eksciupri mia m i

zero. . . Kaj post e resendu mi n al l a pat ro , en m i an dezerta n valon , kie ,
ho, se mi ne estus vi n vidinta '
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.
i; Trankvi l iĝu, t rankvi l iĝu d iris l a pri nco , l udante kun ŝ iaj haroj .
M i j a devas v id i dancistinojn, se ne en la festenoj , almenaŭ en reĝaj

solenoj , aŭ dum diservo en la temploj . Sed i l i ĉ i uj kune
*
ne i n teresas min

t iel , kiel v i sola , kiuel i l i povus vi n egal i . Vi havas korpon
“

,
kie l

l a statuo de l zido, sku lpt i ta en ebu ro . kaj el la dancist i noj ĉiuhavas
i an d i fekton . Unuj estas t ro grasaj , al i aj havas maldikaj n piedojn aŭ
malbelaj n manoj n , al iaj port as ma lnaturajn haroj n . Kiuel i l i estas kiel

Se v i estus E giptanino , ĉ iuj temploj konkurus por hav i vi n k iel
u nuan kant ist i non . K ion m i d i ras Se nun v i aperus en Memfiso en
d iafana vesto , l a past roj paciĝus kun v i , se nu r v i konsentus partopren i
en la procesioj .

Al ni, fil i noj de j udo , mal permesi te estas por t i ma ldecajn
vestojn .

Kaj danci , kaj kant i Por k io do ' v i t ion lern is
N iaj v i rinoj kaj knabi noj dancas unu kun al ia , kaj ne por semi en

l a v i raj koroj fajrajn graj noj n de la dezi ro . Kaj mi Atendu mi a
si njoro , m i kan tos por
Si leviĝ is de 1a benko kaj i ris a l l a domo .

“

Baldaŭ ŝ i reape ris. Post ŝ i
j u na knabi no , ku n t imai nigraj oku loj , portis ha rpo n .

Kiu estas ĉ i t iu knabi no demandis l a pri nco . Atendu , mi j am
v id is i e ĉ i t i un rigardon Ah , ah , kiam m i est is ĉ i t ie la lastan fojon ,
ĉ i t iu t imema knabi no rigardis min , kaŝ i ta i n ter l a

Tio estas mia parenci no kaj servist i no , Ester reSpondis Sara .

Si loĝas ĉe m i jam unu monaton , sed t imas v i n , S injoro, ŝ i do ĉ iam for
kuras. Povas est i , ke iam ŝ i r igard is vi n kaŝi te .

Vi povas fori ri , mia i nfano di ris l a pri nco a l la
_
ŝtoniĝinta kna

bi no , kaj k iam ŝ i malaperis post l a a rboj , l i a ldon is Ŝi ankaŭ estas
Hebreino Kaj l a gard isto de v ia domo , kiuankaŭ rigardas min , kie l
ŝafo krokodi lon

Tio estas Samuelo , filo de E sdreas, ankaŭ mia parenco . Mi pren is
l i n anstataŭ l a Neg ro , a l kiu vi , si njoro , donacis l a l iberecon . Vi j a per.
mesis al m i elekt i m iaj n se rvistoj n

Jes, certe ! Se ndube ankaŭ l a est ro de la terlaboristoj estas '

Hebreo ,

ĉa r l i havas fiavan v izaĝon kaj rigardas min t iel hum i le , kiel nen iu
E giptano scius rigard i .

Tiu respondis Sara estas Ezekiel , la filo de Rube n , parenco
de mi a patro. Cu i l i ne plaĉas al v i , si njoro . . Tio estas v iaj t re ĥde laj
servistoj .

Cu i l i p laĉas d i ris la pri nco malkontenta , tamburante per
l a fingroj sur l a benko . I l i ne estas ĉ i t ie por plaĉ i a l m i , sed por ga rdi
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l a timon de morto , Vi fermis ĉ iuj n vojoj n de t rankvileco, esceptinte

t iu n , kiukondukas al Vi . Kaj kiel l a i n fano ,
“ kiu ne scias paŝi, krociĝas

a l l a vesto de l ' patrino por ne fal i , t iel l a m izera homo etendas manoj n
a l via kompato kaj l ibe riĝas de la
Sara eksilentis. la pri nco m ed i t is momenton kaj d i ris
Vi , Hebreoj , esta s malgaja nacio. Se en Egipto on i kredus, kion

i nst ruas v ia h imno , nen iu ridus sur l a bordoj de N i lo. La potencu loj
sin kaŝus de l ' timo en l a subteraj galerioj de la temploj . kaj l a popolo
ansta taŭ l abori forkurus en kavernoj n kaj t ie atendus kompaton , k iu ,
cetere , venus nen iam .

N ia mondo estas al ia
'

ĉion on i pov as hav i en i ĝi , sed ĉ ion on i mem
devas fari . N iaj d ioj ne helpas plorulojn. I l i mal leviĝas sur la teron nu r
t iam , kiam l a heroo , kiu ekkuraĝis fari supe rhoman agon , jam perd is
ĉ iuj n fortoj n .

Tie! est is, kiam Ramzes Granda sin ĵe tis i n ter du mi l kvi ncen t ma l

amikaj n veturi loj n , el k iuj ĉ iu port is t ri batalistojn. Nur . t iam la se nmort a
patro Amon etendis a l li sian manon kaj helpis l i n frakasi la malam i kojn.

Sed se anstataŭ batal i l i estus a tendinta l a protekton de vi a d io , j am de

longe sur l a bo rdoj de N i lo la E giptano paŝus ku n la site lo kaj briko j ,
kaj l a inize raj Ĥ etoj kun l a papi rusoj kaj bastonoj .
Tial , Sara , pl i kredeble viaj ĉa rmoj ol vi a kanto dispe los mian ĉagren
on . Se mi agus, kiel i nst ruas l a hebreaj saĝul oj , kaj atendus helpon de
l
' ĉielo, l a v i no forkurus

_de m ia buŝo , kaj la v i ri noj de m ia domo .

Kaj an taŭ ĉ io m i ne povus est i posteulo de l a faraono mi estus k ie l
m iaj fratoj , el k iuj u nu ne povas t rai ri l a ĉambron , ne apogante sin sur
du sklavoj , kaj la al i a sal tas sur arboj !



ĈAPITRO XV

En l a sekvin ta tago Ramzes sendis sian Negron kun ordonoj Memfison,

kaj ĉirkaŭ la tagmezo de l a u rbo venis granda barko al la bieno de Sara .

Ĝ i es t is plena de grekaj soldatoj en al taj kaskoj kaj bri lan taj ki raso j .
Laŭ komendo dek ses homoj , armitaj per ŝ i ldoj kaj mal longaj lancoj ,

surbo rdiĝis kaj stariĝ is en du v i coj n . I l i jam est is mar ŝontaj
'

a l l a domo
de Sara , kiam hal t igis i l i n a l i a sendi to de l ' pri nco. Li ordon is al l a so l .

datoj r est i sur la bordo kaj alvokis nu r i l ian est ron , P atroklon, al la
kronpr i nco .

La solda toj ha l t is kaj staris senmovaj kiel du v icoj da kolonoj , kovri taj
per br i lanta lado. Post l a sendi to i ris Patroklo en kasko kun plumoj kaj
purpu ra tun iko, sur k iu . l i havis oran annaĵon,

-
ornamitan sur l a brusto

per v i r i na kapo , sur kiu anstataŭ haroj lev iĝ is serpen toj .
La princo akcept is l a eminentan generalon en l a pordego de ĝardeno .

Li ne r idet is, kiel ord inar e , eĉ ne respondis al l a profunda kl i niĝo de P a
troklo, sed di ris ku n '

malva rma mieno
Diru" via ekscelenco a l la grekaj soldatoj de miaj regimentoj , ke mi

ne ekze rcos i l in , ĝis l i a sankteco ne nomos min duan fojon i l ia est ro . l li

perdis ĉi t iun honoron , drinkuloj, kies krioj ofendas min. Mi tu rnas an

kaŭ vian atenton a l t io ,
'

ke l a grekaj regimentoj ne estas sufiĉe disciplin
itaj. E n publikaj lokoj la soldatoj de ĉ i tiukorpuso d iskutas pri pol i tiko ,
nome pri ia ebl a m i l i to , kaj t io estas kvazaŭ perfido de l ' ŝtato. P ri t iaj
aferoj povas parol i nur lia sankteco l a faraono kaj l a membroj de la plej
al ta konsi lan taro . Kaj n i , la soldatoj kaj serv istoj de n i a si njoro , povas
nur plenum i la ordonoj n de n ia plej grandan ima estro kaj ĉ i am si len t i .
Mi petas, ke v ia ekscelenco komuniku mi aj n rimarkoj n al m iaj re

gimentoj kaj mi dezi ras a l v i ĉiaj n sukcesoj n .

Estos, kiel v i d i ris, v ia ekscelenco respondis l a Greka.

Li sin tu rn is sur l a kalkano kaj rekta k iel lanco i ris kun t in to de
armaĵo al sia ŝ ipeto .

Li sci is pri l a d isputoj de l a so ldatoj en la dri nkejoj , kaj l i kompren is
nun , ke ia malagrablaĵo okazis al l a kronpri nco , kiu n l a armeo adoris.
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Kiam do l i at i ngis l a areton da a rm itoj , starantaj sur l a bordo , l i faris
t re ko le ran mienon kaj furioze svi ngante l a manoj n , diris

Bravai grekaj favaj hundoj, l a lepro v i n manĝu'

Se .de nu' n , i u Greko e lpa rolos en drinkejo l a nomon de l ' kronprinco f

,

mi rompos l a kruĉon sur l ia kapo , kaj la pecoj n m i ŝovos en l ian gorĝon
kaj for el l a regimento ! Vi pastos porkoj n ĉe la egipta kamparano ,
kaj en via kasko la kokinoj metos ovoj n . Tia sorto atendas l a ma lsaĝajn
soldatoj n , kiuj ne sc ias hal t ig i sian langon ; kaj nun maldekst ren , mal
antaŭen kaj marŝu al l a barko , l a pe st o vi n . . La soldato de la faraono
devas antaŭ ĉ io t ri nk i por la sano de l a fa raono kaj por la prospe ro de
l ia ekscelenco Herhor, l a mi l i ta m in ist ro . l li v ivu eterne

E terne
_
ili vivu respond is la so ldatoj .

Ciuj sid iĝis malgaja; en la barko . sed apud -Memĥso l a frun to de
Pat rok lo sereniĝis kaj l i ordonis kant i pri l a past ra fil i no , kiu t iel am is l a
anneon, ke ŝ i met is pupon en si an l i ton , kaj tutaj n noktojn —

pasigis en l a
budeto de la gardsolda toj.
Ce l a ri tmo de ĉ i t i u kanto on i p lej bone marsis kaj plej vigle rem is.

Cirkaŭ l a vespero al la bieno de Sara albordiĝis al i a ŝ ipeto , el kiu
el i ris l a ĉefa i n tendanto de l a bienoj de Kamzes.

Ankaŭ ĉ i t iu n al tranrangulon l a pri nco akcept is en la pordego de
l ' ĝardeno . Eble pro severeco , eble por ne devigi lin en i ri en la domon de
sia konkubino kaj Hebreino.

M i volis d iris l a pri nco vid i v i n kaj d i ri , ke inter m iaj kampar
anoj rondi ras maldecaj babi ladoj pri malgrandigo de la impostoj , aŭ pri
io M i dezi ras, ke l a kamparanoj eksciu , ke mi ne malgrandigos

a l i l i l a impostoj n . Kaj se i u , malgraŭ l a avertoj , obstinos en sia malsaĝe
kaj diskutos pri la impostoj , l i ri cevos

Eble pl i bone estos , se l i pagos unu utenon aŭ draĥmon,

k iel ordonos v ia ekscelenco proponis l a i n tendanto.

Bone ; sed on i povas don i bastonadon a l l a plej ribelaj .
M i kuraĝas rimarkigi a l v i a ekscelenco mu rmuretis l a inten

dan to , k iu rest is kl i n i ta ke l a kamparanoj efektive dum iom da tempo
parol is pri la nul igo de la impostoj , ribe ligitaj per iu fremdulo . Sed de
kelke da tagoj i l i eksilentis

En t i a okazo la bastonado estas superfl ua d i ris Ramzes.

Eble por antaŭgardo i ntermet is l a intendanto.

Cu tio ne estos malŝparo de l ' bastonoj
Ci t iu komercaĵo neniam mankas al n i
En ĉ iu okazo "

, modere admon is l a pri nco . Mi ne volas, ke
at i ngu la oreloj n de l ia sankteco, ke mi senbezone tu rmen tas l a kampar
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l a princon , on i forrabis ŝ i n , preska ŭ ne demandante ŝ ian konsenton ,
kaj t ransport is en la domon apud —Memfiso . Kaj post kelke da tagoj ŝ i
fariĝ is amat i no , mi rigi ta , teru ri ta , ne komprenante , kio okaza s al ŝ i .
Krom t io , ŝi ne havis ankoraŭ sufiĉe da tempo por ku t im i al la novaj

impreso j , kiam ekt imigis ŝ i n l a malbo nvolo de la najbaraj kam par anoj
kont raŭ ŝ i , kontraŭ Hebreino, poste l a vizi to de fremdaj si njori noj , fine
l a atako kontraŭ l a bieno .

La fakto ke Kamzes stariĝ is ĉe sia flanko kaj vol is sin ĵeti kontraŭ
l a atakante ] , ankoraŭ pli multe t im igis ŝin. Ŝi perdis l a konscion ĉe l a
penso , ke ŝ i estas en l a manoj de t iel ma lmodera kaj potenca si njoro ,
k iu , se t io plaĉ is a l l i , hav is l a raj tonverŝ i l a sangon de al iaj ,
Sara momenton malespe ris ; ŝaj n is al ŝ i , ke ŝi freneziĝos, ŝ i aŭdis l a

minacaĵn ordonoj n de l
'

p

'

rinco , k iu alvokis l a se rvistoj n a l l a
Sed en l a sama momento okaz is bagatelo , unu vorto , k iu ,

rekonsciigis

Saran kaj don is novan di rekton a l ŝ iaj pensoj .
La pri nco pe nsan te, ke ŝ i estas vundi ta , forŝ i ris l a bandaĝon de ŝ i a

frunto , sed r imarki nte l a kontuzon, ekkri is
Tio estas nu r kontuzo K i el ĝ i a l i igas la v izaĝon

Ĉe t iu ĉ i vorto Sara forgesis l a doloron kaj t imon . Nova maltrankvi lo
ekregis ŝ i n ŝ i do t iel al iiĝis, ke t io m i rigis l a pri ncon Li nu r ek
miris
La kon tuzo malaperis post kelke da tagoj , sed en l a an imo de Sara
rest is kaj grand iĝ is novaj , nekonataj sentoj . Ŝi komencis est i ĵaluza pri
R amzes kaj t imi , ke l i forlasos ŝ i n .

Al ia ĉagreno ŝ i n t u rment is : en l i a ĉeesto ŝ i sent is sin serv ist i no kaj
skl av i no . Ŝi est is kaj vol is est i l i a plej fidela servist i no , l i a p lej si ndona
sk lav i no , ne forlasanta l i n k iel ombro . Sed samtempe ŝ i dezi ris, ke a l

m enaŭ dum la karesoj l i ne agukun ŝ i k iel si njoro kaj est ro .

Si j a est is l ia , kaj l i ŝ i a . K i al do l i ne montras, ke l i apartenas a l ŝ i
a lmenaŭ iom , sed pruvas per ĉiuvorto kaj movo , ke senfundaĵo disigas
i l i n Kia Cu ŝ i ne ten is l i n en siaj brakoj Cu l i ne k is is ŝ ian
buŝon kaj bruston
Foj e ven is a l ŝ i l a pri nco kun hundo. Li rest is nu r kelke da horoj , sed

l a tu tan tempon la hundo kuŝ is ĉe l a piedoj de l ' princo , en la loko de
Sara , kaj ki am ŝ i vol is sidiĝ i t ie , ĝ i komencis kaj la pri nco
r idis kaj same dronigis siaj n fingroj n en la haregoj de l a malpura
besto , kiel en ŝ iaj h aroj . Kaj same la hundo rigardis l a oku loj n de
l
'

princo, eble kun l a sol a d i ferenco , ke ĝ i r igard is pl i ku raĝe , ol ŝ i .
Ŝi ne povis t rankviliĝi kaj ekma lamis l a saĝan beston , k iu forprenis
al ŝ i part on da karesoj , tu te ne zorgante pri ili kaj kondutante en la
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ĉees to de la si njoro t iel se nĝene , kie l ŝ i nen iam kuraĝus. Si eĉ ne povus
h a vi t iel i nd i feren tan mienon , nek rigard i Hanken , k iam sur ŝ i a kapo
kuŝ is l a mano de l ' kronprinco .

Ant aŭ nelonge la pri nco ree parol is pri dantcistinoj. Sara eksplod is
K iel ? Li do lasus sin karesi de t iuj v i ri noj nudaj , senhontaj

Kaj J ehovo , vidante ĉi t ion de la a lta ĉ ielo , ne ĵetus tondron sur l a mons
t ra jn v i ri noj n
Ve r e, Kamzes di ris , ke ŝ i estas al l i pl i kara ol ĉ iuj . Sed l iaj vortoj

ne tr a nkvi l igis Saran ; i l i havis nu r t iu n efikon , ke ŝ i dec id is pensi pr i
nenio , ekster sia amo .

K io okazos morgaŭ t io ne estas grava . Kaj kiam ĉe la piedoj de
l
'

princo ŝ i kant is pri la ĉagrenoj , kiuj persekuta s la homan gen ton de
l a lul i lo ĝis la morto, ŝ i esprim is per sia kanto la staton de sia propra
an im o kaj sian lastan espe ron en Dio.

Hodi aŭ Ramzes estas apud ŝ i , t io sufiĉas ŝ i havas ĉ iuj n fe liĉojn, k iuj n
pova s don i la v ivo . Sed ĝuste t ie komenciĝ is por Sara la plej granda
ĉag re no .

La “princo v ivis kun ŝ i sub la sama tegmento , l i -promenis kun ŝ i en
l a ĝ ar deno, iafoje pren is ŝ i n en la ŝ ipeton kaj veturigis sur N i lo. Sed l i
fariĝ is nen iom pl i proksima ol t iam , kiam l i est is t rans la rivero , en la
reĝa parko .

Li est is kun ŝ i , sed pensis pri io
'

al ia , kaj Sara eĉ ne povis d iveni , pri
kio Li ĉi rkaŭpren is ŝin, aŭ ludis kun ŝ iaj haroj , sed l i rigardis al Mem
fiso , aŭ la grandegaj n multkoloraj n kolonojn de la faraona kastelo , aŭ
on i ne scias kien .

I a foj e l i eĉ ne reSpondis ŝ iaj n demandoj n , aŭ subi te ekrigard is ŝ i n
kvaza ŭ vek i ta , kvazaŭ mi rante, ke l i vidas ŝ i n apud si.



ĈAPITRO XVI

Tiaj est is l a horoj cetere su fiĉe maloftaj de l a plej granda prok
simiĝo i nter Sara kaj ŝia _ princa amato. Doninte l a ordonoj n al Patro
klo kaj al la ĉefa i ntendan to, l a kronpri nco pasigis l a plej grandan par
ton de la t ago ekster la bieno, ord inare en l a ŝ ipe to . Kaj, vetu rante sur
N ilo li per re to kapt is fiŝo j n , kiuj en mi loj l udis en la be n i ta r ivero , aŭ l i
i ris a l l a marĉo , kaj t ie kaŝ i ta inter la a l taj lotusa j t ru nkoj l i arkpa fis
l a sovaĝ aj n birdoj n , kies kriemaj

'

bandoj rondfiugis mul tenombre k i e l
muŝoj . Sed eĉ tiam ne forlasis l i n la ambici aj pe nsoj li faris a l si el la

ĉasado ke balon aŭ antaŭdiran rimedon . Multfoje , v idante aron de fl avaj
anse roj sur

'

la akvo , l i st reĉis l a arkon kaj di ris
Se mi trafos, mi estas i am kiel Ramzes Granda . .

La sago mal laŭ te ekfajfis kaj la t rapikita b i rdo, svi ngante la fl ugi loj n ,
kri is t iel dolorplene , ke l a tuta mar ĉo ekmoviĝ is. Nuboj de anseroj ,
anasoj kaj cikon ioj lev iĝ is kaj strekinte grandan rondon

'

super l a mort
anta kamarado, fal is sur a lian lokon .

K i am ĉio jam est is si lenta , la princo si ngarde puŝ is l a ŝ ipeton en a l ian
lokon gvidis l i n l a ŝance liĝo de la kanoj kaj la inte rrompataj voĉoj de
l
'
birdoj.Kaj kiam inter la verdaĵo l i rima rkis tukon de kl ara akvo ka j
novan aron , l i ree st reĉ is l a arkon kaj d i ris

Se mi trafos, mi estos Se

sed l a sago ĉ i t iu n fojon ekbat is l a akvon kaj resal tinte kelke da
fojoj de ĝ ia supraĵo , malaperis i nter l a lotusoj. Kaj l a pri nco, regata de
l a pasio, se ndis novaj n

_
kaj novaj n sagoj n , mortigante b irdoj n aŭ nur

fortimigante i l i n . En la bieno oni p0vis ekkon i , kie l i estas, per la krio j
de la bi rdoj , k iuj ĉ i umomente leviĝ is kaj rondfiugis super l i a ŝ ipeto .
K iam ĉi rkaŭ l a vespero li reven is laca hejmen , Sara jam atend is ĉe la

soj lo kun kuvo da akvo , kruĉo da mal forta v i no kaj rozaj kronoj . La
princo ridet is al ŝ i , karesis ŝ ian v izaĝon , sed rigardante ŝ iaj n okuloj n ,
plenaj n de amo, pensis :

M i dezi rus sci i , ĉu ŝ i batus l a egiptaj n kamparanoj n , kiel ŝ i aj ĉ iam
t imigitaj parencoj oh , mia pat ri no estas prava , ke ŝ i ne konfidas a l

Hebreoj , kvankam Sara eble estas al ia
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isto, apud l a bovoj ve turigisto kun mal longa vipo kaj post l i sem is t o ,

kiuvede nte en la ŝ l imo ĝis l a kalkanoj , port is en la antaŭ tuko t ri t iko n
kaj ĵet is plenmanojn da ĝ i .
Komenciĝ is l a plej be la sezono por Egipto la v i ntro . La varmo ne

superis 15 gradoj n , l a tero baldaŭ kovriĝis de smeralda verdaĵo , kiun
supe rsta ris narcisoj kaj violoj . I l ia odoro est is pl i kaj pl i sentebla i n te r
la krudaj odoroj de la tero kaj akvo .

J am kelke da fojoj l a ŝ ipo , po rtanta l a respekt i ndan patr i non kaj l a
v ic—reĝon Herhoron aperis proksime de la loĝejo de Sara . Ciufoje l a

pri nco vid is s ian patri non , gaje pa rolantan kun la m in ist ro kaj konvink
iĝ is , ke i l i i n tence ne r igardas al li por montri a l li sian malŝaton .

Atendu mu rmuris la kolera princo mi pruvos a l vi ,
" ke anka ŭ

mi ne

K i am do foj e, malmul te antaŭ l a subi ro de l ' suno , ape ris apud l a a l ia
bordo l a ori ta reĝa ŝ i po , kies purpuran tendon ornamis en la angu lo j
st rutaj plumoj , Ramzes ordon is prepari ŝ ipe ton por du personoj kaj d i r is
a l Sara , ke l i promenos kun ŝ i .

J ehovo ! ekkri is ŝ i , kunmetante la manoj n . Tie j a estas via

patri no kaj l a min ist ro !
Kaj ĉ i t i e estos la k ronpri nco. Prenuvian harpon Sara .

Ankaŭ l a harpon dema ndis ŝi
_

t remetante . Kaj se via

respekt i nda pat ri no volos parol i kun v i Nen io plu restos al m i , ol ĵet i
m i n en l a akvon

Ne est u i n fano respondis l i . Sara , l ia ekscelenco kaj m ia, pa
t ri no tre amas la kanton . Vi do povas akir i i l ian favoron , se v i kan to s
i an belan hebrean kanton . Ĝ i estu pri l a amo.

Tiam mi ne konas respondis Sara , en k iu la vortoj de l ' princo
vek is la kuraĝon . Eble efekt ive ŝia kanto plaĉos al l a potencaj estroj ,
kaj tiam
Su r l a reĝa ŝ ipo on i rimarkis, ke l a kronpri nco sid iĝas en simplan

ŝ ipeton, eĉ ke li mem remas.

Cuvia ekscelenco v idas murmuret is l a reĝi no al l a mi nist ro
ke l i di rektas al m i sian ŝ ipe ton kun la Hebreino

La kronpri nco kondutis t iel korekte kun siaj soldatoj kaj kam
paranoj kaj montris t ian pentemon, fori rante el l a l imoj de l a palaco , ke
via reĝ i na moŝto povas pardon i al l i ĉ i t iu n malgrandan kulpon
respond is l a m in istro.

Oh , se ne l i sidus en ĉi t iu konko , mi ordonus ĝ i n rompi di ris
kolere l a reĝino .

Por kio demandis l a m in istro. La pr i nco ne est us posteulo
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de l
'

ĉefepiskOpoj kaj faraonoj , se l i ne penus disŝ i r i l a br idon , k iun , ho
ve, surmetas a l l i l a leĝo , aŭ n iaj , eble eraraj , moroj . En ĉ iu okazo l i

scias ekregi sin. Li eĉ sc ias kon fesi siajn propraj n kulpojn, kaj t io estas
eco malofta , kaj ĉe kronprinco ne taksebla .

La fakto mem , ke l a pri nco volas i n ci t i n i n per sia favo ratino, pru vas
ke doloras l i n l a mal favoro , en kiu l i estas, cetere pro plej noblaj

Sed ĉi t i u Hebreino murmuret is Nikot ris, ĉifante l a pl um an
ventumi lon .

Hod iaŭ mi j am estas tu te t rankvi la pri ŝ i d i r is l a m in istro .

Ŝiestas bela , sed iom malsaĝa kreaĵo , kiu tute ne i ntencas, kiune scius
ekSplua ti si an infiuon a l la pri nco . Ŝi ne akce ptas donacoj n , ferm ita en
sia ne t ro multekosta kaĝo ŝi eĉ vidas nen iun . Kun l a tempo eble ŝ i
el lernus profit i l a s i tu acion de la princa amat i no kaj eble mal riĉigus l a
trezoron de l a kronprinco j e deko da talen toj . Sed antaŭe ŝ i tedos
Ramzeson.

Amon cioscia parolu pe r vi a buŝo .

Mi estas tu te cert a . La p ri nco eĉ unu momenton ne amis ŝ i n freneze ,
kiel t io okazas a l n iaj sinjo ridoj, a l k iuj u nu so la le rta intrigantino povas
rab i riĉaĵon , sa non , eĉ alkonduki i l i n en l a t r ibu nalon . La princo amu
ziĝas kun ŝi, kiel homo matura ludas kun sklavi no. Cetere Sara estas
graveda .

Cuefekt ive ekkri is Niko t ris. De k ie v i scias t ion
K ion sci as nek l a kronprinco , nek Sara mem ridet is Herhor.
N i devas sci i ĉion.Ce te re ĉ i t iu n se kreton ne est is mal faci le malkovri .

Ce Sara est as ŝ ia parencino T afe t , v i ri no senkompare babi lema .

Cui l i j am a lvok is ku raciston .

Mi ripetas, ke Sara ne scias pri t io , kaj l a bona T afet , t imante ,
ke l a pri ncon eble tedos ŝ ia edukitino , volonte tordus la kolon al la se

kreto . Sed n i ne permesos. Tio j a estos pri nca i nfano .

Kaj se ĝ i estos filo Vi scias, ke l i povus kaŭzi
interrompis l a reĝ i no .

Ĉio es tas antaŭv id i ta d i ris l a past ro . Se naskiĝos fil i no , n i
donos al ŝ i doton kaj edukos ŝ i n , kiel konvenas a l fraŭ l i no de al ta gento .

Se tio estos filo , l i fa riĝos Hebreo !
A h mia nepo Hebreo

4 N e rifuzu a l l i t ro frue v ian koron . N iaj sendi toj senges al n i , ke
la hebrea popolo komencas dezi r i reĝon . Antaŭ kiam la i n fano grandiĝos ,

il iaj dezi roj maturiĝos, kaj n i donos al ili monarhon kaj vere de
bela sango



" 4 LA muono

V i estas k iel aglo , k iu per u nu ekrigardo ĉ i rkaŭprenas l a orienton
kaj respondis l a reĝ i no , rigardante la mi n ist ron kun
admiro. M i sentas, ke mia abomeno al t iu knabi no komencas mal
fortiĝi.

Plej malgranda guto de la sango de l ' faraonoj devas leviĝ i supe r
l a p0poloj, k iel stelo super l a tero d i ris Herhor.
E n ĉ i t i u momento la ŝ ipe to de l ' kronprinco est is kelkdekon da paŝo j
de la reĝ a barko , kaj la edzi no de l

'

laraono , sin kovrinte pe r l a ven t
umilo, r igardis Saran t ra la plumoj .

Vere , ŝi estas bel a ! mu rmuret is ŝ i .
J am duan fojon vi t ion d i ras, s i njorino.

Vi sci as eĉ pri t io d iris l a reĝ i no ridetante .

Herhor mal lev is l a okulojn.

Sur l a ŝ ipeto eksonis l a harpo kaj Sara komencis per t remanta voĉo

K i el granda estas l a Si njoro , k iel granda estas l a Si njoro , Via Dio ,

ho Izraelo
Bel ega voĉo _ murmure tis l a reĝi no .

. La granda past ro aŭsku l t is atente.
Liaj tagoj ne havas komencon kant is Sara kaj Li a domo

ne havas l imoj n . Sub Lia riga rdo l a eternaj ĉ ieloj a l t iĝas kiel vestoj ,
k iujn l a homo surmetas kaj forĵetas. La steloj ekbrulas kaj est ingiĝas ,

kiel la faj reroj el malmola l igno , kaj la tero estas kiel bri ko , kiu n pasanto
unu fojon tuŝ is per l a piedo , i rante ĉ iam antaŭen .

K i el granda estas Via Dio , ho Izraelo . Ne ekzistas t iu , kiud irus a l

Li Faru ĉ i t ion nek seno , kiu Li n nask is. Li faris l a senlimajn

profundegaĵojn, super kiuj Li fl uas, k ien Li volas. Li el la mal lumo el iga s
la l umon , kaj e l l a tera po lvo r l a k reaĵoj n havantaj n voĉoj n .

Por Li l a kruelaj l eonoj estas k iel la akridoj , l a grandega
,

elefanto
estas nen io, kaj l a baleno estas apud Li , k iel suĉ i n fano .

Lia t rikolora a rko d ividas l a ĉi elon en du partoj n kaj sin apogas sur
l a ekstremoj de l ' tero . Kie estas pordego , k iu egalus Lian grandecon
Ce la tondro de Lia veturi lo l a pepo loj fa las de te ru ro , kaj ne ekzista s
estaĵo sub l a ĉ i elo , kiupovus kontraŭstari Li aj n bri lantaj n sagoj n .

Lia spi ro estas l a norda vento , kiu r efreŝigas l a svcnintajn arboj n , kaj
Lia blovo estas l a ĥamsino , kiubrul igas l a teron .

K iam l i etendas la manon super la akvoj , l a akvo ŝ ton iĝas. Li trans
verŝas l a maron en novan lokon , k iel la v i ri no la acidon en la vazon . L i
d isŝ i ras la teron , kvazaŭ putrintan tolon , kaj l a nudaj n suprojn de

l
'
montoj kovras per la arĝenta neĝo .
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esocptinte proceson pri b lasfemo , kiu apud ĉ i t iu st ranga v i rino pendas
super la kronpri nco
Herhor ekmeditis kaj aldonis
Jes, reĝ i no ! Oni povas rid i d iversajn n iaj n superstiĉoĵn : tamen

estas vero , ke la filo de l ' fa raono ne devas kuniĝ i ku n Hebreino .



ĈAPITRO XV II

De l a vespero , k iam Sara kant is en la ŝ ipeto , l a reĝa ŝ ipo ne aperis
plusur N i lo , kaj Kamzes komencis teru re enu i .
P roksimiĝis l a monato Meh i r , decembro . La akvoj pl i kaj p l i mal

leviĝis, la tero pl i kaj pl i vast iĝ is, l a herboj est is ĉiutage pli al taj kaj p l i
densa j , kaj i nter i l i k iel koloraj faj reroj ekbrul is d iverskoloraj fl oroj , de
nekomparebla odoro . Kvazaŭ i nsu loj sur verda maro , aperis en daŭro de
unutago Horaj maku loj : blankaj , bluaj , fl avaj , rozaj , aŭ multkoloraj
tapiŝoj , de kiuj d istingis ebriiganta odoro .

Malgraŭ t io la princo enu is, eĉ t imis ion . De la forv eturo de l ' patro l i
ne est is en la palaco , kaj nen iu de t i e ĉe l i , eĉ Tu tmozis, kiupost la lasta
interparolado mal aperis kiel se rpento en la herbo . Cu on i respekt is l ian
izolecon,aŭ vol is l i n turment i , aŭ simple t im is vizi t i la pri ncon en mal
favoro Ramzes ne sci is.

Eble la pat ro forigos ankaŭ min de. l
'

trono . kiel m iaj n pl i aĝaj n
fratojn pens is i afoj e la kronprinco , kaj la ŝvi to aper is sur l i a
frunto , l l a] p iedoj t remis.

Kion l i farus en t i a okazo
Krom t io Sara est is, malsana : ma lgrasa . pala , ŝ iaj grandaj oku loi

enfal is, i afoje matene ŝ i plend is pri naŭzo .

Sendube iu ĵet is sorĉon sur l a mal feliĉan ĝemis l a ruza Tafet ,
l( iun la pri nco malam is pro ŝ i a babilemo kaj mal honestaj faroj .
Kelkfoje . ekzemple , la k ronprinco vid is, ke Tafe t vespere sendis Memfi

son grandaj n korboj n , p lenaj n de manĝaĵo , tolaĵo , eĉ de potoj . Kaj en
la sekvi n ta tago ŝ i kri is kiel freneza plendante , ke en la domo mankas
farino , v i no aŭ potoj . De l ' tago , kiam la pri nco t ransloĝ iĝ is en la bienon .

Oni- e lspezis
'

dekfoje pl i mu l te da provizoj ol an taŭe .
Mi estas cert a pensis Ramzes ke ĉ i t i u babi lema megero ŝ telas

min por siaj Hebreo j , kiuj tage malaperas e l Memfiso , sed nokt e svarmas
en la plej malpu raj t ruoj , k iel ratoj
En ĉ i t iu tempo l a sola amuzo de l ' princo est is rigard i l a kolek tadon

de la dakt i loj .
Nuda kamparano stariĝis sub al ta senbranĉa palmo, ĉ i rkaŭ is sin kaj
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l a arbon per ŝnuro , kvazaŭ per vasta ringego, kaj suri ris l a ar bon per l a
kalkanoj , etendante l a tutan korpon posten la ŝnuro subten is l in , a lpre
mante a l l a arbo . Poste l i ŝovis l a ŝnuran ringegon kelke da coloj pl i
a l ten

,
grimpis, ree ŝovis l a ŝnuron kaj t iaman iere , senĉese riskante rompi

a l si l a kolon , grimpis i afoj e kelke da etaĝoj al ten ĝis l a supro, kie
kreskis bukedo de grandaj fol ioj kaj

—

daktiloj.
Atestanto de ĉ i t iuj gimnastikaj ekzercoj est is ne nu r la princo , sed

ankaŭ l a hebreaj i nfanoj . En la komenco i l i forest is. Poste i nter arbeto j
kaj post l a muro el rigardis

'

kriSpaĵ kape toj kaj n igraj bri lantaj oku loj .
Poste r imarki nte , ke la princo ne forpelas i l i n , l a i n fanoj el i ris el sia j
kaŝejoj kaj tre malrapide proksim iĝis al l a arbo , de kiu on i ŝirkolektis la
fruktoj n . La plej kuraĝa el l a knabinoj levis de l ' tero belan dak tilon ka j
donis ĝ i n a l Kamzes. Unu el l a knaboj manĝ is mem la plej malgrandan
daktilon, kaj poste l a i nfanoj komencis unuj manĝ i , al iaj regal i la p ri n
con per la fruktoj . En la komenco ili alport is al l i l a p le j bonaj n , poste
malpli bonaj n

,
fine tu te putraĵn.

La estonta est ro de l ' mondo ekm
'

editis kaj d i ris pense
I l i englitos ĉ ien kaj ĉi am t iel regalos min , per l a pl i bona por al logo ,

per la putra por danko.

Li leviĝ is kaj fori ris malgaja , kaj l a infanaro de Izraelo , kiel aro da
bi rdoj sin ĵet is sur la laboron de la eg ipta kamparano , k iu tre al te , supe r
i l i a kapo , kant is kanton , pe nsante nek pri si aj ostoj , nek pri t io , ke l i r i
kol tas-ne por si mem .

La nekomprenebla malsano de Sara , ŝ iaj oftaj larmoj , malaperado de
ŝ iaj ĉarmoj, kaj an taŭ ĉ io , Hebreoj , kiuj ĉes is sin kaŝ i kaj pl i kaj pli
l aŭ te mast rumis en la bieno , ĉ io t io faris l a belan ri fuĝejon teda po r
Ramzes. Li ne vetu ris plu sur N i lo , ne ĉasis, ne rigard is l a kolektadon
de l ' daktiloj, sed malgaj a vagis en l a ĝardeno , aŭ de la teraso observ is
l a reĝan palacon .

Ne alvok i ta l i neniam revenus al l a kortego , sed l i j am komencis pe ns i
pri forveturo en l a bienoj n en Malsupra Egipto apud la maro.

En t i a stato de an imo l i n t rov is Tutmozis, k iu unu tagon sur l uksa
kortega ŝ ipo ven is a l l a kronpri nco kun l a al voko de l ' fa raono.

Lia sankteco - revenan te de Teboj dezi ris, ke la kronpri nco vetu ru ren
konte al l i , por l i n salu t i .
La pri nco tremis, pal iĝ is kaj ruĝ iĝis, kiam l i legis l a bonvolan — le teron

de l ' sinjoro kaj est ro. Li est is t iel emoci i ta , ke l i eĉ ne r imarkis l a ko
losan perukon de T utmozis, kiu d issend is el si dek kvi n parfumojn,

ne
rimarkis l ian tu n ikon kaj mantelon , pl i del ikatan ol l a nebulo , nek 'a
sandalojn, ornami taj n per oraj r ingoj .
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Sara el lasis l i n el l a brakoj kaj rigardis t iel plende, ke la kronprinco
moliĝ is kaj karesis ŝ i n .

Estu t rankvi la Vi ' t imas l a sonoj n de miaj Ĉuili est is
t iam por v i *malbona antaŭsigno

Si njoro reSpondis Sara m i scias, ke i l i re tenos v i n Fa

ru do al m i lastan M i donos a l v i d i ris ŝ i plore tante kaĝon
kun Ĉi t ie i l i naskiĝ is kaj ĉ iu foje kiam
v i rememoros v ian se rvistinon, malfermu la kaĝon kaj el lasu u nu
Gi alportos a l m i novaĵojn de v i , kaj m i kisos, karesos ĝ i n , k iel

Nun j am i ru
La pri nco ĉi rkaŭpren is ŝ i n kaj i ris a l l a ŝ ipo , ordoninte al l a Negro
atend i l a kolomboj n de Sara kaj sekvi l i n rapide en malpeza ŝ ipeto.

K i am proksim iĝ is l a kronprinco , ekson is tamburoj kaj liuto] , l a ŝipista
ro laŭ te aklamis. Reven in te i nter la so ldatoj n , la pri nco profunde ekspi ris
kaj fort e etendis l a manoj n , kvazaŭ libe rigitajn e l ĉenoj .

Tutmozis diris l i a l la adj u tan to ordonu tuj ros t i m i n sur mal
granda faj ro , sed ne restigumin duan fojon en la bieno .

Jes aprobis Tutmozis l a amo estas kiel la mielo kun plezu ro
on i povas ĝ i n gustumi , sed on i ne povas _sin

_

ban i en ĝ i . Brr T rem oj
kuras sur m ia dorso , kiam m i pensas, ke v i pasigis preskaŭ du monatoj n ,
nut rata per kisoj vespere , per dakt i loj matene kaj per al en i na lak to
tagmeze.

Sara estas t re bona knabino inte rrompis l a pri nco .

M i ne parolas pri ŝ i , sed pri la Hebreoj , kiuj - i nvadis la bienon ,

kiel la papi rusoj l a marĉoj n . Cuv i v idas, ke. i l i ankoraŭ sekv as vi n pe r
l a oku loj , eble eĉ se ndas al v i daŭ rigis la flatulo .

La pr i nco tedite sin tu rn is a l a l i a fl anko , kaj Tutmozis gaje palpebrum i s
a l l a ofici roj , kvazaŭ por komprenigi a l i l i , ke Kamzes ne

'

ba ldaŭ forlas os
i l ia n societon .

J u pli malproksimen i l i leviĝ is sur la rivero des pli
'

densaj est is la

pOpo laj amasoj sur l a bordo j kaj la ŝipe toj sur N ilo , de s pl i mu ltenombra j
est is l a ĥoroj , kronoj kaj bukedoj , je ta taj a l la ŝ ipo de l

'

fa raono .

Unu mejlon de Memfiso staris popo lamasoj kun standardoj , d ioj ka j
o rkest ro , son is granda bruo , simi la al fulmotondro .

Jen l ia sankteco' ! ekkris ĝoje Tu tmozis.

Antaŭ l a okuloj de l ' rigardantoj ape ri s unika vidaĵo . En la mezo de la
vasta ku rbiĝo de l ' rive ro vetu ris la grandega ŝ ipo de l ' fa raono , kun
lev i ta antaŭo kvazaŭ cigno . Dekst re kaj maldekst re

,
kvazaŭ du grand

egaj Bugiloj rapid is sennombra j ŝipe toj de l ' regnanoj, kaj malan taŭ e .

kvazaŭ riĉa ventumi lo , sin dismetis l a sekvantaro de la est ro de Egipto .
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C iu vivant a kriis. kantis, aplaŭdis aŭ ĵet is ĥoroj n a l l a p iedoj de
l ' sinjo ro, _

kiun ce tere neniu v id is. Suĥĉis , ke supe r la ori ta tendo kaj su
pe r l a bukedoj de st rutaj plumoj fiirtis ruĝe—blua standa rdo , l a signo de
l
'

ĉe e s to de la faraono .

La h omoj en la ŝipe toj est is kie l ebriaj, la homoj sur l a bordo , kie l fro
ne za j . Ciumomente luŝ i peto tuŝegis aŭ rem e rsis al ia n kaj i u fal is en l a
akv o n , el k iu , fel iĉe , forku ris l a kroko di loj , t im igi taj de la eksterordinara
bruo . Su r la bordoj ĉ i uj puŝ is unu al ian , ĉar nen iu rigard is sian najba ron ,
pa t ron , i n fanon , sed fiksis l a frenezajn oku loj n sur l a ora beko de la
ŝ ipo k aj sur l a reĝa tendo . Eĉ la piedprema taj homoj . al k iuj la ondanta
am a so senkonscie romMs la ripoj n kaj tord is ls! art i koj n , li mis nu r u nu
k rio n .

V ivu eterne, vi nia est ro bri lu , suno de Egipto !
L a sal uta frenezo baldaŭ i n fekt is a nkaŭ la ŝipo n de l

'

kronprinco : la

o fic i ro j , soldatoj kaj remistoj, kunpremita j en unu amaso n , vete km s ,

ka j Tutmozis, forgesante pri la kronpri nco grimpis l a al ta n antaŭon de

ŝ ipo kaj preskaŭ fal is en la akvo n .

Sub i te sur la reĝa ŝ ipo on i ektrumpe tis kaj post mome nto reapondis

t rum pe to de la Ŝipo de Ramze s. Dua s ignalo kaj la pri nco est is anta ŭ
l a pa t ro .

L a vido de faraono aŭ eble la tondro do krio j , bruantaj ĉi rkaŭe , duone
sven i gis la pri ncon , kaj li ne povis d i ri eĉu nu vo r ton . Li fa l is a l l a piedoj
d e pat ro , kaj la si njoro de l ' mo ndo premis l i n a l sia dia brusto .

P o s t momento oni levis la danko j n de la l e ndo kaj la
'

tuta popo lo de
am ba ŭ bordoj de Ni lo ekvidis sia n e stron sur la t rono , kaj sur la plej al ta
ŝ tupo l a kronprincon, genuantan, kun la kapo sur la pa t ra brusto .

Fa riĝ is t ia si len to , ke oni a ŭd is la Hir tadon de la s tanda rdoj sur la ŝ ipoj .
kaj subi te eksplodis gra ndega krio , pli gra nda o l ĉiuj a n taŭa j . La eg ipta
popo lo honoris —

pe r ĝi la repac iĝo n de l
'

pa t ro kun la filo , aklamis la
nuna n , salut is la estonta n estro n . Se. i u e spe r is ion de la m a lpacoj en
l a fami l io de l

'
fa raono , l i povis hodia ŭ ko nv i nkiĝ i , ke la nova reĝa

b ra nĉo e stas forte kunkre skita kun la t runko .

La aspekto de l ia sa nkte co ne mont ris bon fa rto n P o st ama akcepto ,

l i o rdon is a l l a filo sid iĝ i apud la t rono kaj di ris
Mia a n imo sopi ris a l vi , Ramze s , des pli va rme , ju pl i bona jn

nova ĵo j n m i havis pri v i . Hodiaŭ mi vidas , ke vi e s tas ne nu r junu lo kun
leona koro , sed ankaŭ v i ro ple na de prudento , kiuscia s juĝ i la propra jn
a go j n , scias sin regi kaj kiu kompre nas la ŝta tajn raciojn.

K aj ki am la kortuŝ i ta pri nco si lent is kaj kisis la pa tra j n piedoj n , la
mo na rĥo daŭrigis
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Vi bone agis, forlasante la komandon de du grekaj korpuso j , ĉar
v i meri tas l a memfisan korpuson, kies estro v i estas de

M ia patro ' murmuret is l a t remanta pri nco .

Krom t io , en Malsupra Egipto, mal ferm i t a de tri Banko j a l la
atakoj de l ' malamikoj, mi bezonas vi ron bravan kaj prudentan, k i u v idus
ĉ ion ĉ i rkaŭe , juĝos en sia koro kaj rapide agus en subi taj okazoj . Kaj
t ia l en ĉ i t iu duono de l ' 'regno m i nomas vi n“ vi c— rego .

Larmoj fl u is el l a okuloj de Ramzes . Per i l i l i ad iaŭ is sian juneco n kaj
salut is la povon, al k iu de multe. da jaroj SOpiris malpacience l ia a n im o .

Mi j am estas l aca homo kaj malforta de la malsa noj d iris l a mo

_

na rho kaj se ne detenus min la zorgo pr i l a estonteco de l ' ŝ ta to kaj
pri vi a j uneco , ankoraŭ hod iaŭ mi petus l a eterne vivan ta j n an taŭu lojn ,
ke i l i alvoku mi n al sia gloro .

Sedĉ iu tago estas por mi pl i kaj pl i peza , kaj t ial , Ramzes, v i komen cos
d iv id i kun m i la ŝarĝon de l ' povo . Kiel l a koki no i nst ruas siaj n idojn
serĉ i graj noj n kaj sin gard i kontraŭ vu l tu ro , same m i i nst ruos al v i la
mal faci l an a rton regi la ŝtaton kaj observ i l a agoj n de l ' mal amikoj. Ho ,
falu iam sur i l i n , kiel l a aglo sur l a timemajn pe rdrikojn !
La reĝa ŝ ipo kaj ĝ ia bri la sekvantaro albord iĝis al l a kastelo . La laca
monarĥo suri ris portilon, kaj en la sama momento Herhor proksi m iĝis
a l la kronpri nco

Permesu al m i , nobla pr i nco di ris l i est i l a u nua , kiuĝoj as pro
v ia leviĝo . Komandu kun sukceso la armeoj n kaj regu same fel iĉe nian
ĉefan prov incon por la gloro de Egipto !
R amzes forte prem is l ian manon .

Vi t ion faris, Herhor ? demand is l i . Vi havas l a tu tan mian
dankemon kaj v i konvinkiĝos, ke ĝ i ion va loras.

Vi j am rekompencis min , parolante t iel reSpondis Herhor.
La pri nco vol is fori ri , Herhor halt igis l i n .

Ankoraŭ unu malgranda vorto d ir is l i . Averto , kronpri nco .

unu el viaj v i ri noj , Saran , ke ŝ i ne kantu rel ig iajn
Kaj kiam Kamzes mire l i n rigardis, l i a ldonis
Tiam dum la promenado sur N i lo , ĉ i t i u knabino kant is n ia n plej

sanktan h imnon , kiun aŭd i havas l a raj ton nu r l a faraono kaj ĉe fepis
kopoj. La mal fel iĉa i nfano povus kare pagi sian kantan a rton kaj sian
nescion pr i t io , kion ŝ i kan tas.

Ŝi do faris blasfemon demandis l a kon fuzi ta pri nco.

Nevole respond is l a ĉefepiskom. Fel iĉe sole mi aŭdis kaj mi
pe nsas, ke in ter ŝ i a kan to kaj n i a h imno estas sim i leco tre malproksima.

En ĉi u okazo ŝ i ne ripetu ĝ i n .
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De l ' tago , kiam l i fariĝ is vi c-reĝo de Malsupra Egipto , komenciĝ is
por Ramzes vivo tre l

'

aciga , kian l i tu te ne atendis, kvankam l i naskiĝ i s
kaj kreskis en la reĝa kortego.

Oni simple t i ran is lin,

*kaj l iaj ekzekutistoj est is v izi tan toj de ĉ iuj

J am en la u nua tago , v idante la bom —amason , k iuj puŝante u nu a l ia n
nevole piedpremis l iaj n herbejoj n , rompis l iaj n arboj n , eĉ di fek t is l a

ĉirka ŭmuron, l a kronpri nco postu l is soldataj n gard istoj n por sia domo .

Sed en la tria tago l i devis forkuri el sia domo , en la kastelon , k ies mu l
tenombraj gardistoj kaj precipe a liaj muroj mal faci ligis la en i ron .

En la daŭro de la dekado antaŭ la forveturo Ramze s vid is reprezent

antojn de. l a tu ta Egipto , se ne de la tuta tiama mondo.

En la komenco on i enlasis la grandaj n . Ven is por l i n -salu ti : ĉe f
episkopoj , !min istroj , ambasadoroj feniciaj, grekaj , hebreaj , asi r i a j ,
nubiaj , eĉ i l iaj n kostumoj n l i ne povis ekmemori. Poste ven is est ro j
de la naj baraj nomesoj, juĝistpj. skribistoj . superaj ofici roj de la Memfisa

korpuso kaj bienposedantoj .
Ci t iuj homoj postu l is nen ion, i l i e Sprimis nur si an ĝojon . Sed la pri nco ,

aŭsku ltante i l i n de la mateno ĝis la tagmezo kaj de. l a tagmezo ĝis l a
vespe ro .

ssen tis kapturnon kaj t remon en ĉiuj membroj .
Poste ven is kun donacoj reprezentantoj de pl i mala ltaj klasoj : komer c

istoj kun oro , sukceno , eksterlandaj teksa ĵoj
, parfumoj kaj frukto j .

Poste. bankieroj kaj pruntedonantoj por procentoj . Poste a rhitektoj kun
p lanoj de novaj konstruaĵoj , sku lpt istoj ku n projektoj

' de statuoj ka j
plataj sku lptaĵoj , ŝ tonistoj. fabrikantoj de. a rgi laj vazoj , l ignaĵistoj
ordi naraj kaj artaj , forĝ isto] , fandistoj, tanistoj, vinbe rkul turistoj, teks
istoj , eĉ pa ra ŝitoj, kiuj ma l fermadis la korpoj n de l

'
mor tintoj.

Ankoraŭ ne est is fin i ta la procesio de l a honorantoj, kiam ven is armeo
da pe tantoj. I nva l idoj , vidvinoj kaj'

orfoj de l ' oficiroj postul is pe nsion
nobe laj si njoroj kortegaj n oficoj n por la fi loj . I nĝen ieroj a lport is pro
jektojn de novaj metodoj de l ' irigacio , ku racistoj r imedoj n kon t raŭ
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ĉiuj malsa noj , antaŭdiristoj horoskopojn. Parencoj de mal l iberuloj
p rezentis petoj n pri malgrandigo de la puno , kondamni toj a l l a morto
p ri pardono , malsanuloj pet is, ke la kronp rinco tuŝu i l i n aŭ donu a l i l i
s ian Sputon.

Sin prezen tis fine be l aj v i ri noj kaj pat rinoj de belaj fil i noj , humile, sed
t rude petante , ke la kronpri nco akceptu i l in en sian domon . Kelkaj
d ifinis l a al tecon de la postu lata salaj ro, rekomendis sia n virgecon kaj
siajn ta len toj n .

Post dekt aga rigardado de novaj personoj kaj v izaĝoj , post dektaga
aŭskul tado de petoj , kiuj n kontent igi povus nu r la riĉaĵoj de la tuta
mondo kaj la di a potenco, l a pri nco est is konsumita. Li ne povis dorm i ,
es tis t iel eksĉitema , ke l a zumo de l ' muŝo kolerigis lin kaj dum mo

mentoj l i ne kompren is, k ion on i parol is a l l i .
En ĉ i tiuokazo Herhor ree helpis l i n . Al la po tencu loj li ordon is d i ri ,

ke lau-princo ne akceptas plu , kaj kont raŭ l a popolo , kiuatendis ma lgraŭ
la adm0noj a l disiro , l i sendis taĉmenton de l ' nubiaj soldatoj ku n bas
tonoj . Ili sukcesis mul te pl i faci le ol Ramzes, kontent igi la homan avid
eco n. An taŭ k iam pasis unu horo , l a pe tantoj malaperis de l

'

placo ,

kaj multaj dum kelke da tagoj m et is kompresojn sur l a kapon a ŭ sur

al ian bat itao parton de sia korpo .

Post ĉ i t i u provo plenumi la vi c— reĝan devon , la pr i nco eksen t is
profundan malest imon al la homoj kaj fariĝ is apat ia .

Du tagojn l i kuŝ is sur l a kanapo kun la manoj sub l a kapo , senpense

rigardante la plafonon . Li ne m i ris plu , ke l ia pia pat ro pasigas l a tempon
an taŭ l a al taroj de l ' dioj, sed ne povis kompren i , kiel . Herhor sukcesas
plenumi t iom da aferoj , kiuj k iel fulmotondro ne nu r superas la homaj n
fortoj n , sed eĉ povas l i n frakasi .

Kiel alkonduki a l l a t ri umfo n iaj n planoj n , se amaso da petantoĵ
l igas n ian volon , manĝas n iaj n pensoj n , t ri nkas nian sangon Post
dek tagoj m i estas malsa na , post unu j aro sendube mi En
t iaj kondiĉoj on i povas fari nen iaj n projektoj n , on i povas nur defend i sin
kontraŭ l a
Li est is t iel timigi ta de sia senlor teco sur l a posteno de supera est ro ,
ke li alvok is Herhoron kaj per ĝemanta voĉo rakon tis a l l i sian ĉagrenon .

La ŝ ta ta v i ro kun rideto aŭskul t is l a p lendoj n de la j una d i rektanto de
la regna ŝipo , fine l i d i ris

Cu vi sĉias, si njoro , ke l a grandega n palacon , en kiun i loĝas, kons
truis unusola arĥ i tekto , Senebi , k iu cete re mort is ne fin i nte ĝin. Kaj
certe v i komprenos , kiel ĉ i t i u eterne vivanta arĥ i tekto pov is p lenumi .

sian planon , neniam laciĝante kaj ĉiam konservante gaj an humoron
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M i volus
Li mem ne faris ĉ ion l i ne h akis la t raboj n kaj la ŝtonoj n , ne faris

l a brikoj n , ne port is i l i n sur la t rabaĵon, ne metis i l i n unu sur al ia , ne
cementis. Li nu r desegnis la planon , eĉ por t io l i havis helpantoj n .

Kontraŭe v i , princo , vol as mem ĉ ion plenumi , mem aŭskul t i kaj ara nĝ i
ĉ iuj n a feroj n . Tio superas l a homaj n fort oj n .

Kiel ,mi
'

povis fari a l ie , se i nter la pe tantoj est is malj uste kondamnit
aj aŭ ne rekompencita] l aŭ l a meritoj La fundamento de l

'

ŝta to j a
estas la j usteco respond is la kronpri nco .

K iom da homoj v i povas aŭskul t i dum unu tago , sen laciĝo ?

demand is Herhor.
Dudek , ne pli
Vi estas t re fel iĉa. M i aŭskul tas maksimume ses aŭ dek , sed t io ne

estas pe tantoj. i l i estas l a grandaj skribistoj , i ntendan toj . kaj m i
nistroj. ,

Ciuel i l i raportas a l m i ne detaloj n , sed plej gravaj n aferoj n pri
la armeo , fa raonaj bienoj , rel igiaj aferoj , t ribuna loj,

'

movoj de N i lo. I l i

ne alportas a l mi baga te lojn, ĉar ĉ iu el i l i , antaŭ l a alveno a l m i , dev is
aŭskul t i dekon da malsuperaj skribistoj . Ciuskribisto kaj ĉ iu i ntendan to
malsupe ra kolekt is novaĵoj n de deko da subintendantoj kaj subskribistoj ,
kaj t iuj siavice de dek malsuperaj oficistoj .
Tiaman iere m i kaj l ia sankteco , parolante nu r kun dek homoj ĉ i u tage ,

konas plej gravaj n novaĵoj n de cen t m i l punktoj de la lando kaj de
l
'
mondof

La gardisto, k iu gardas parton de la st rato en Memfiso , v idas nur
kelke da domoj . La dekestro konas l a tutan st raton , la eentest ro parton
de la urbo , l a u rbest ro la tutan u rbon , kaj l a faraono estas super ili
ĉ iuj , kvazaŭ sur la plej al ta pi lono de la templo de Ptah kaj v idas ne

nu r Memfison, sed ankaŭ la u rboj n Soheni, On , Ĥeraŭ , T urra , Tetani ,
i l ian ĉ i rkaŭaĵon kaj pecon de la okciden ta dezerto.

De t iu ĉ i a l teco la faraono ne rimarkas l a homoj n maljuste kondam o

i tajuaŭ rekompencitajn, sed l i v idas am ason da kolekt iĝ i n taj senokupa j
laboristoj . Li ne

.

vidas l a soldatoj n en la dri nkejo , sed l i ekkonas, ĉu l a
regimento faras ekzercoj n . Li ne vidas , kion ku i ras por la tagmanĝo i u
kamparano aŭ urbano , sed rima rkas bru lon komenciĝan tan en la kva rta l o .

Ci t iu ŝtata organizo
“

di ris Herhor viviĝante estas n ia gloro ka j
potenco. Kaj k iam Snofru, unu el l a faraonoj de l a unua di nast io , de
mandis past ron , kian monumenton l i devas konst rui por si, ĉ i t i u res

pondis
Desegnu, si njoro , sur l a tero kvadraton kaj metu sur ĝ i ses m i

l ionojn da ŝ tonoj i l i reprezentos l a popolon . Sur t iu ĉ i tavolo me tu
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Kelke da tagoj an taŭ sia fo rveturo Kamzes est is alvoki ta al l ia sankt
eco. La faraono sid is sur apogseĝo en marmora sa lono , kie est is neniu,
kaj k ies kva r pordoj n gardis nubiaj so ldatoj .
Apud la reĝa seĝo staris tabure to por la pr i nco kaj malgranda tablo

ŝarĝ i ta de dokumentoj , skribi taj sur papi ruso . Sur la muroj est is koloraj
skulptaĵoj , prezentan ta j la terku ltu raj n okupoj n , kaj en la anguloj de
l
'

sa lono rigidaj statuoj de Ozi riso kun melankol ia rideto sur l a l ipoj .
Kiam laŭ ordono de l ' pa t ro l a pri nco sidiĝ is, l ia sankteco di ris
Vi havas ĉi t ie , mia fi lo , viaj n dokumentoj n , kiel generalo kaj vic

reĝo. Ŝajna s, ke la unuaj tagoj de regado lacigis v i n
En la servado de v ia sankteco mi t rovOs fortoj n .

Flatulo ekride tis la reĝo . Memoru , ke mi ne volas, ke
v i t rola cigu vm Amuziĝu, l a j u neco bezonas d istraĵoj n . Sed t io ne
sign i fas, ke vi ne havas gravaj n aferoj n por

'

plenumi.

M i estas preta .

unue m i malkovros al v i m iaj n ĉagrenojn. N ia trezorejo
havas malbonan aSpekton : l a a l liuo de la impostoj estas pl i kaj pl i
malgranda , precipe e l Malsupra Egipto , kaj l a elspezoj
La mona rho ekmeditis.

Ci t iuj v i ri noj " : ĉ i t iuj v i ri noj , Ramzes, englutas l a riĉaĵoj n ne nu r
de simplaj homoj , sed ankaŭ miaj n . M i havas kelkcenton da i l i , kaj ĉiu
volas posedi kiel eble plej mu lte da ĉambristinoj, modistinoj, frizistoj,
sklavoj por la po rtiloj, sklavoj por la ĉambroj

,
ĉevaloj , remistoj, eĉ

favoratoj kaj La
_

ma lgrandaj i n fanoj K i am mi revenis de
Teboj , unu el t iuj ĉ i s i njori noj , kiun m i eĉ ne memoras, bar is al m i l a
vojon kaj montrante fortan t rija ran knabon , postu l is, ke mi destinupor
l i bienon , ĉar t io estas, kiel ŝ i d i ris, mia T rijara filo , ĉu v i kompre
nas Komprenebl e m i ne povis disput i kun vi ri no

,
precipe pri t iel de

l ikata afero . Sed pl i faci le e stas al nobelu lo est i ĝent i la , ol trovi monon
por ĉ i u sim i la
Li balancis

.
l a kapon kaj ripozinte iom daŭrigis

Dume miaj enspezoj , de la kome nco de l ' regado , malgrandiĝ is ĝis
duono, precipe en Malsupra Egipto . Mi demandas : kion t io sign ifas
Oni respondas l a popolo ma lriĉiĝis , la nombro de la loĝantoj malgrandi

ĝis, l a maro okupis parton de teroj norde , kaj la dezert o oriente, est is
kelke da sen fruktaj j aroj , unuvorte katastrofo post katast rofo , kaj la
trezorejo estas pl i kaj pl i
M i do petas vin : esploru kaj k larigu al m i ĉ i t i un aferon . Cirkaŭ

riga rdu, koniĝukun homoj bone i n formitaj kaj verdiraj kaj formu el ili
esploran komi taton . Kaj kiam i l i komencos prezen t i raportoj n , ne tro
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konfidual la \

papiruso , sed mem kont rolu t ion aŭ al ion . Mi aŭdas, ke vi
h a vas la oku lon de mi l i tes t ro, kaj se esta s t iel , unurigardo i nst ruos v i n .
e n kia grado estas precizaj l a rapor toj de la membroj de vi a komi tato.

Sed ne rapidu form i defin i t ive vian Opi n ion kaj an taŭ ĉ io ne publ ikigu
ĝ i n . Enskribu ĉ iun gravan konkludon , kiu pasos t ra v ia kapo , kaj post
ke lke da tagoj esploru la a feron kaj ree fa ru notoj n . Tio i nst ruos a l v i
singardemon en la j uĝoj kaj j ustan komprenon de l ' afe roj.

Estos , kiel ordonas via sankteco i ntermet is la pri nco .

La dua komisio
,
kiun v i devas plenumi , estas pl i mal faci la: I o okazas

t ie , en Asi rio , kio komencas malt rankvi l igi m ian regista ron .

N iaj pastroj rakontas, ke post l a norda maro estas pi ramida monto
ordinare kovrit a de ve rdaĵo ĉe la ma lsupro kaj de neĝo sur l a pi n to , kaj
kiuhavas st rangaj n kut imoj n . Post longaj j aroj de l ' t rankvilo subi te ĝ i
komencas fum'

iĝi, t rem i , bru i . kaj poste ĝ i sputas el si t iom da fl u ida
faj ro , kiom da akvo posedas N i lo . Tiu ĉ i faj ro en kelke da tiuejoj rulfalas
sur ĝ iaj Bankoj kaj rui n igas l a lab oron de terku l tu ristoj sur grandega

M ia kara pri nco , Asi rio estas t ia monto. Dum tutaj j arcentoj la paco
kaj si lento regas en ĝ i . Sed subi te leviĝas i n terna ventego , grandaj
armeoj el fl uas on i ne scias de kie kaj det ruas la k v ieta n najba rajon.

Hodiaŭ apud N i n ivo kaj Babe lo oni aŭdas boladon : la monto l umiĝas.

Vi do devas eksc i i , ĉu efekt ive ĉ i tiufumo antaŭdi ras ventegon,
kaj t rm i

antaŭga rdajn rimedoj n .

Cumi scios t ion fari mal laŭte demand is l a pri nco .

Oni devas el lern i rigard i d i ris l a fa raono. Se v i volas bone ek
kon i ion , ne kontentiĝupe r la atesto de v iaj propraj okuloj , sed cert igu
al v i la helpon de kelkaj paroj da fremdaj .
Ne l imigu v i n per la j uĝoj de solaj Egiptanoj , ĉar ĉiupopolo kaj ĉ iu

homo havas specia lan manieron v id i la aferoj n kaj ne kapta s l a tu tan
veron . Aŭskul tu do , k ion pe nsas pr i Asi r ianoj Fenicianoj, Ĥ etoj , Hebreoj
kaj E giptanoj kaj

“

zorge pesu en v ia animo
,
kio komuna estas en i l iaj

Opin ioj pri Asi rio .

Se ĉiuj d i ros, ke danĝero i ras de Asi r io, v i ekscios, ke ĝ i iras. Sed se

diversaj homoj parolos d iversmaniere , ankaŭ t iam maldormu, ĉa r la
saĝo ordonas antaŭvid i prefere malbonon ol bonon .

Via al teco pa rolas, kiel d ioj mu rmuret is R amzes.

M i estas maljuna , kaj de la al to de l ' t rono on i v idas t iaj n a feroj n ,
kiuj n eĉ ne antaŭsentas simplaj homoj . Se v i demandus l a sunon , kion
ĝi opi n ias pri la aferoj de l

' mondo, ĝ i rakontus ankoraŭ pl i i n teresaj n
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I nter l a homoj , k iujn mi devas demand i pri Asi rio , vi ne nomis
G rekojn i n termet is l a kronpri nco.

Grekoj Grekoj d i ris l i granda eston teco estas rezerv i ta
al ĉ i t i u popo lo. Kompare ku n n i i l i estas ankoraŭ i n fanoj , sed ki a animo
loĝas en i l i .
Cu v i memoras mian statuon , fari tan de greka sku lpt isto Tio esta s
al ia m i mem , v ivan ta homo Mi hav is ĝ i n dum unu monato en mi a pa
l aco, sed fine m i donacis ĝi n al l a templo en Teboj . Cu v i kredos : l a
t imo kapt is min

,
ke ĉ i t i u ŝtona m i leviĝos de sia se ĝo kaj postu l os

duonon de la Kia malordo fariĝus en Egipto '
Grekoj Cu v i vidis l a vazojn, kiuj n i l i fabrikas, l a malgrandaj n
palacoj n , kiuj n il i konstruas? “ El ĉ i 't i u argi lo kaj ŝtono el iĝas io , kio
ĝoj igas mian ma ljunecon kaj igas mi n forgesi l a
Kaj i l i a Ho dioj , tio j a estas muziko , sku lptado kaj pent rado .

Vere mi di ras, ke se Egipto povus iam mort i k iel homo , Grekoj fa riĝus
n iaj heredantoj . Kaj i l i a nkoraŭ kredigus a l la mondo , ke ĉ io ĉ i esta s
i l ia verko , kaj ke n i n i nen iam Tamen i l i estas nu r lern i nto j
de n iaj malsuperaj lernejoj , ĉar, k iel v i sci as, n i

\
ne havas l a raj ton i nst ru i

al la ekste r landuloj l a superaj n sciencoj n .

Tamen , pat ro , v i , ŝaj nas a l mi , ne konfidas al Grekoj .
Car t io estas st ranga nacio oni povas kredi nek a l

,
Fenicianoj, nek

al G rekoj . Feniciano , kiam l i volas, vidas kaj d i ras l a veron , l a veron
firman kiel

'

l a egiptaj Sed on i
“

nen iam sc ias, kiam l i vol as
d iri l a veron . Kaj Greko , simpla k iel i n fano, l i ĉ iam parolus vere

, sed l i
ne sc ias plu t ion fari .
l li vidas l a tutan mondon al ie o l n i . Antaŭ i l iaj st rangaj oku loj , ĉ i o

t iel bri las, koloriĝas kaj a l iiĝas, kiel l a ĉ ielo kaj akvo de Eg ipto. Cu do
on i povas konfid i a l i l i a opi nio
En la tempo de la teba d inast io, malproksime en la ' nordo , est is u rbe to

Troj a , k iaj n ĉe n i on i kalku las Ci t iun kokejon a takadis d iversaj
grekaj vaguloj, kiuj t iel tu rment is ĝ ian nemultenombran loĝantaron , k e
T rojanoj post dekjara batalado brul igis sian malgrandan ci tadelon kaj
t ransloĝ iĝ is en al ian lokon .

Ordi nara rabista h istorio sed, rigardu , kiaj n poemojn Greko j
kantas pri l a t rojaj bataloj . N i ridas ĉ i t i uj n mi rakloj n kaj heroaĵojn,

ĉar n ia registaro havis detalajn rapo rtoj n pri l a fak toj . N i v idas ĉ i t i u jn
frapantajn mensogoj n , kaj n i aŭskul tas t iuj n ĉ i kantoj n , kiel l a
i nfano aŭskul tas l a fabeloj n de sia vart ist ino, kaj ni volus aŭd i i l i n
senĉese
Tiaj estas Grekoj :

,
m ensoguloĵ de la naskiĝo, sed agrablaj kaj bravaj .
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Mi tu te ne i n tencas kunpren i ŝin ' ekkri is l a pri nco . Sed
k ia l ŝ i kaŝas t ion de m i . . . kvazaŭ l a i n fano ne estus mia

'

Ne estusuSpektema admon is l i n l a pat ri no . Tio estas ord i nara
hontemo de l ' junaj Cetere , eble ŝ i kaŝ is sia n staton t iman te ,
ke v i forlasos ŝ i n .

Mi
'

ja ne povas pren i ŝ i n en m ian kortegon . i n terrompis l a pri n co
ku n t i a ma lpacience , ke l a okuloj de la reĝ i no ekride tis, sed ŝi vual is i l i n
per siaj longaj okulharoj.

Ne konvenas t ro maldel ikate forpuŝ i v i rinon , k iu amis v in . N i an
kaŭ , de nia fl anko , donos ion al ŝ i . La i n fano de la reĝa sango devas est i
bone eduki ta kaj posed i r iĉa ĵon .

Kompreneble respond is R amzes. M ia unua ĥ lo , kvankam l i
ne posedos l a princajn raj toj n , devas esti loki ta t iel a l te , ke mi ne hontu
pro l i , kaj ke l i ne malbenumin .

Ramzes adiaŭ is l a pat ri non kaj vol is veturi a l Sara por t i u ĉ i celo l i
reven is en siaj n ĉambroj n .

Dusentoj sku is l i n kole ro
'

kontraŭ Sara , k iu kaŝ is de l i la k aŭzon

de sia malsano , kaj fiero, ke l i estos pat ro.

Li , pat ro Ci tiut i tolo don is a l l i gravecon , kiukvazaŭ pl i fort igis l in
en l iaj al taj oficoj : de l ' militestro kaj v ic— reĝo. Pat ro ne estas plu
j unulo , k iu devas r igard i ku n respekto la pl i aĝaj n homoj n .

La princo est is ravi ta kaj kortuŝ i ta . Li vol is v id i Saran , riproĉ i ŝ i n ka
poste ĉirkaŭpreni kaj superŝut i per donacoj .

'Sed kiam l i reven is en sian parton de l ' palaco , l i t rovis t ie du nomarĥ

ojude Malsupra Egipto , kiuj ven is por prezent i a l l i raportoj n pri sia j
nomesoj, kaj kiam l i est is aŭ skul tinta i l i n , l i j am est is l aca . Krom t io , l i
est is akceptonta vespere ĉe si kaj ne vol is malfrui.

Kaj ree m i ne estos ĉe ŝ i pensis l i . Mal fel iĉa knabi no , ŝ i ne
v id is min preskaŭ du
Li alvok is la Negron .

Cu v i havas l a kaĝon , kiun don is al v i Sara , kiam n i sal ut is l i an
sanktecon

Jes respondis la negro .

Prenu el ĝ i u nu kolombon kaj el lasu ĝi n .

La kolomboj estas j am manĝ i taj .
Kiumanĝ is i l i n
Via ekscelenco . M i di ris a l l a ku i risto , ke la bi rdoj estas donaco de

si njori no Sara , l i do faris el i l i restaĵoj n kaj pasteĉojn nu r por vi a eksee
lenco.

La krokod i loj englutuvi n ekkriis l a ĉagren i ta pri nco .
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Li alvokis Tutmozison kaj senprokraste sendis l i n al Sara . Li rakont is
a l la adjutan to pri l a kolomboj kaj d i ris

Portual ŝ i orel ri ngoj n kun smeraldoj , braceletojn por la piedoj' kaj
manoj kaj dutalentoj n . Dirual ŝ i , ke m i koleras, ke ŝ i ka ŝ is de m i sian
gravedecon , sed ke mi pardonos ŝ i n , se l a i n fano estos sana kaj bela . Se
nask iĝos filo, mi donos a l ŝ i duan bienon finis l i ridante. Sed pe tu
ŝ i n , ke ŝ i forigu almenaŭ iom da Hebreoj , kaj akceptu almenaŭ kelke da
E giptanoj kaj E giptaninoj. Mi ne volas, ke mia filo venu en l a mondon
en t ia soci eto. Li eble amuziĝus kun hebreaj i n fanoj , k iu j i nstruus l i n
doni al la pat ro malbonaj n daktilojn.



ĈAPITRO XIX

La eksterlandula kvartalo en Memfiso est is en la nord—orienta angul o
de l ' urbo proksime de N i lo . Oni kalku l is t i e kelkcen ton da domoj k aj
dekke lkon da m i loj da loĝan toj As i r ianoj , Hebreoj , Grekoj kaj prec i pe
Fenicianoj. Tio est is r iĉa kvartalo. Strato t ridek paŝoj n larĝa , su fiĉe
rekta , pavim i ta pe r p lataj ŝ tonoj , form is l a ĉefan arter ion . De amb a ŭ
fl ankoj leviĝ is domoj brikaj , sabloŝ tonaj aŭ kalkŝtonaj , t ri ĝis kv i n
etaĝoj n al taj . E nl a keloj est i s tenejoj de krudaj

“materia loj , en la surter aj
e taĝoj loĝejoj de riĉa j homoj , pl i -a l te stabloj de teksistoj , j uvel isto j ,
ŝu istoj , supre malvastaj loĝejoj de labo ristoj .
La konst ruaĵoj en ĉ i t iu kvartalo , cetere k iel en ĉ iuj al iaj , est is p lej

parte blankaj . Sed on i povis vid i ankaŭ domoj n verdaj n k iel la herbej oj ,
fl avaj n k iel la tritikaj kampoj , bluaj n kiel l a ĉ ielo kaj ruĝaj n k ie l l a
sango.

En mu ltaj domoj la antaŭaj muroj est is ornami taj per pentraĵoj , p re
zentantaj l a okupoj n de i l iaj loĝantoj .
Su r la domo de la j uvel isto longaj vicoj de pentraĵoj anoncis, ke ĝ ia

posedanto vendas al fremdlandaj reĝoj ĉenoj n kaj brace le tojn, fari tajn de

l i , kiuj naskis i l ian m iron . La grandega palaco de' la komercisto es t is
kovri ta pe r pentraĵoj , rakontanta] la penoj n kaj danĝeroj n de la kom e r
cista v ivo : sur l a maro kaptas l a homon teru raj monstroj kun

_
ĥ ŝa j

vostoj en la dezerto Hugilaj, faj ron e lspirantaj drakoj , kaj sur l a m a l

proksimaj i nsuloj l i n turmentas grandeguloj, kies sandalo estas pl i granda
o l fen icia ŝ ipo .

La kuracisto montris sur la muroj de sia kabi neto personoj n , k iuj
dank ' al l ia helpo ret rovis l a perd i taj n brakoj n kaj k ru roj n , eĉl a den to jn
kaj la j unecon . Kaj sur l a konst ruaĵo , okopita de la adm inist ran taro de
kvartalo . on i vidis barelon , en kiun on i jetas o raj n ri ngojn, skribis ton ,

a l kiu iu murmu retas en la orelon kaj kondamni ton , kiu n bastonas du
a l iaj personoj .
La strato est is plena . Apud la muroj atendis l a portilistoj, ventumistoj.

senda toj kaj laboristoj , pretaj al servoj . En la mezo ondis seni n terrompa
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istojn kaj skribistoj n , al ifl anke kviet igis l a malkonsentojn i n ter la mal
ri ĉa j fremduloj .Dank ' al t ia organ izo Ŝte loj kaj bataloj okazis ĉ i t ie ma l

ofte eĉ pl i ofte en la galerio , ol en la korto.

La mast ro de la gastejo , l a fama Feniciano Asarhadon, homo pl i o l
kv indekjara , vest i ta per “longa ĉemizo kaj musl i na skarpo , i radis i n ter la
gastoj , por v id i , ĉuĉ i u havas, kion l i bezonas.

Manĝu kaj t ri nku , mia'

j filoj d i ris l i a l grekaj maristoj ĉa r

t i a porkaĵo kaj biero ne ekzistas en l a tu ta mondo . M i aŭdis, ke ventego
atakis vi n en la ĉi rkaŭaĵo de Rufi Vi devus fari grandaj n oferoj n al la
d ioj , ke i l i savis vi n En Memfiso dum sia tuta v ivo on i povas ne

v idi ventegon, sed sur l a maro pl i faci le estas t rovi fulmotondron ol ute
M i havas mielon , farunon , kaj t ie en la angu loj staras l a d ioj de

ĉiuj pepoloj. En mia gastejo la homopovas est i sata kaj pia por t re ma l

multe da mono.

Li detu rn is sin kaj eni ris en la galerion , i n ter l a komercistoj n .

Manĝu kaj t ri nku , noblaj si n joroj i nst igis l i salutan te. La

tempoj estas bonaj . Lia ekscelenco ,

' l a kronpri nco ( l i v ivu eterne ve

turas al Pi—Bast ku n granda sekv antaro , kaj el Supra Egipto ven i s
oro por vendo , kaj pl i ol u nu el v i havos belan profiton en ĉ i t i u afero. N i

havas perdrikoj n , j unaj n anse rinojn, fiŝoj n freŝaj n el l a rivero , bonegan
kapreolan rostaĵon

'

. Kaj k ian vinon on i send is a l m i de Kipro M i

fariĝuHebreo , se unu pokalo da t i a nektaro ne valoras du draĥmojn
Sed al v i , miaj pat roj kaj bon farantoj , mi donos ĝ i n por u nu draĥm o .

Sed nu r hodiaŭ por fari l a komencon:
Donu pokalon por duono

'

da draĥmo, t iam n i gustumos di r is
u nu el la komercistoj .

Por duono da draĥmo ripet is l a mast ro . Antaŭe N i lo fiuos a l
Teboj , ol m i donos t ian do lĉaĵon por duono da d raĥmo ! Eble nu r por v i ,
si njoro Belezis, k iu estas l a perlo de Rapide , sklavoj a lpor t u
al n iaj bon faran toj grandan kruĉon da kipra vino.

K iam l i fori ris, l a komercisto , nomita Belezis, di ris al siaj kamaradoj
Sekiĝos mia mano , se ĉ i t i u v i no va loras duonon da draĥmo Sed

la d iablo l i n prenu N i havos malpl i da embaraso ku n la pol ico .

La i nterparolado kun l a gastoj de ĉ iuj nacioj kaj rangoj ne malhe l p is
l a mastron observi l a skri bistoj n , kiuj not is l a mcnditajn manĝaĵoj n kaj
t rinkaĵoj n , kaj antaŭ ĉ io vojaĝanton, kiu en la galerio sid is kun krucitaj
k ru roj sur kusenoj kaj dem et is ĉe plenmano da dakt i loj kaj gla so .

da pu ra akvo . Ĉi t iu voj aĝanto havis ĉ i rkaŭ kvardek jaroj n , densaj n
haroj n kaj barbon de korve n igra koloro , revemajn okuloj n kaj st range
noblaj n t raj toj n , k iuj n nen iam , ŝaj nis, sulkigis l a kolero , aŭ la t imo .
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Tio estas danĝera rato pensis l a mast ro , suspekte l i n t igard
ante. Li havas aspekte n de past ro , kaj portas n igran Li
lasis ĉe m i juve lojn

'

kaj oron por unu talento , kaj l i ne manĝas viandon ,
ne t r i nkas Tio devas est i granda profeto , aŭ granda ŝ tel isto
E n la kortoneni ris du psiloj aŭ dresistoj de serpeni kun sako plena
de venenaj rampaĵoj kaj komencis

“

spektaklon . La pl i j una ludis fl uton ,
la pl i maljuna volv is ĉ i rkaŭ si malgrandaj n kaj grandaj n serpen toj n , el
kiuj ĉ i u su fiĉus por dispeli ĉ iu j n gastoj n e l l a gastejo Sub ,Sipo La fiuto
sonis pl i kaj pl i al te , la dresisto tordiĝis, ŝaŭmis, t remis konvulsie kaj sen
ĉese i nci tis l a serpentoj n . Fi ne unu el la serpentoj ekmordis l ian manon ,
dua l a vizaĝon , kaj la t rian , l a plej malgrandan manĝ is l a dresisto mem .

La gastoj kaj servistoj rigard is kun maltrankv i lo la ludoj n de l ' dresis
to. l li t remis, kiam l i i nc i t is l a serpentoj n , ferm is l a okuloj n , k iam la
se rpento mordis . l a homon . Sed kiam la psi lo manĝ is la serpenton , i l i
kriegis de ĝojo kaj m iro“
Nur l a vojaĝanto de l a fronta galerio ne forlasis siaj n kusenoj n , eĉne

bonvo lis ekrigard i l a ludon . Kaj kiam la dresisto proksim iĝ is por la pago,
la fremdulo ĵet is teren du utenojn, donan te al l i signon per la mano ne
proks imiĝ i .
La spektakl o daŭ ris duonon da horo. K iam la psi loiforlasis la korton , al
la m ast ro alkur is Neg ro , k iu serv is en la ĉambroj de l ' gastoj , kaj mur
mure t is ion kun t ima mieno . Poste, on i ne sc ias de k ie , aperis pol ica
dekest ro kaj kondukinte Asarhadonon en fiankan n iĉon , longe parol is
kun l i , kaj la respekt i nda mastro frapis a l si l a brust on , tord is l a manoj n
kaj p remis sian kapon pe r ambaŭ manoj . Fine li piedba tis l a Negron en
la ven tron , ordon is alport i a l la dekest ro rostitan anseron kaj kruĉon da
kipra v ino, kaj l i mem proksim iĝis al l a gasto de la fron ta galerio , k iu
ŝaj n is ĉ iam dorm i , kvankam l iaj oku loj est is mal ferm itaj .

Mi havas por v i malgajan novaĵon , nobla si njoro d i ris l a mast ro ,
sidiĝante apud la voj aĝanto .

La dioj sendas al l a homoj pluvon kaj malĝojon , k iam tio plaĉas a l
i l i respondis i ndi feren te la fremdulo.

K iam ni ĉ i t ie rigardis l a psilojn, daŭrigis l a mastro , tiregante
sian grizan barbon ŝtejistoj penetris en la supran etaĝonkaj ŝ tel is viaj n

t ri sakojn kaj keston , sendube tre mul tva loran '

Vi devas sci igi t ion al l a juĝejo.

Por kio a l la juĝejo murmuretis l a mastro . Ce n i la ŝtel istoj
havas sian N i ven igos i l ian est ron , n i taksos v ian propraĵon

,

vi pagos al l i dudek procentoj n de i l i a valoro, kaj ĉ io estos retrov i ta . M i
povas help i v i n .
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E n mia lando d i ris l a vojaĝanto on i ne t raktas kun ŝtel istoj
m i ankaŭ ne t raktos. M i loĝas ĉe v i , al v i m i konfidis mian praprajon, ka j
v i estas responda pri ĝ i .
La respe kt i nda Asa rhadon komencis sin grat i i nte r l a skapoloj.
Homo e l malproksima lando d i ris l i per mal laŭ ta voĉo vi Ĥet o j

kaj n i Fenicianoj estas fratoj , mi do si ncere konsi las al vi evit i la egiptan
juĝejon , ĉa r ĝ i havas nur u nu pordon :otiun, t ra kiu on i en iras, sed ĝ i
havas t iu n , t ra k iu on i

La d ioj eĉ t ra muro e lkondukos l a senkulpan respondis l a
fremdulo.

Senkulpan Kiuestas s
enku lpa en la lando de l a mal l ibero ?

murmuretis la mast ro. Jen rigardu t i e la deke stro manĝas mian an

seron , kiu n m i mem volonte manĝus. Kaj ĉu vi sc ias, kial mi donis al l i
ĉ i t i un frandaĵon, fo rpreninte ĝi n de m ia propra buŝo Ĉa r la pol icisto
ven is por demandi pr i v i .
Di ri n te ĉ i t ion , l a Feniciano st rabe ekrigard is l a fremdu lon , kiu eĉ dum
unu momento ne pe rd is si an t rankv i lon .

Li demandas min daŭrigis l a mastro la po l ic isto demanda s
min : Kiu estas ĉ i t i u n igru lo , kiu sidas du horoj n ĉe plenmano da
dakt i loj M i respondas : Tre respekti nda homo , s i njoro Phut .
De kie l i estas n El la lando de Ĥetoj , el la u rbo Harran ; li

havas t ie belan domon t rie taĝan kaj kampon . Por kio l i venis ĉi
t ien n Li ven is, mi diras, por repren i de past ro kvi n ta len toj n , kiujn
pruntedon is l i a patro .

Kaj ĉu v i scias, nobla si njoro daŭrig is l a mast ro kion redi ris al mi
la pol ic isto Jenajn vortoj n Asarĥadon. mi scias, ke vi estas fidela
servi sto de l ia sankteco , l a faraono , ke v i havas bonan manĝaĵon kaj
nefalsitajn vi noj n . kaj t ia l mi d i ras al v i gardu vi n Gardu vin

kont raŭ ekster landuloj, kiuj kon iĝas kun neniu , evi tas vinon kaj ĉ iujn
plezuroj n kaj si lentas. Ĉi t iu Phut e l Harran eble estas asi r ia spiono .

La koro ĉesis bat i en mi , k iam m i aŭdis t ion daŭ rigis l a mastro .

Sed v in nen io interesas i nd ign is l i , vidante , ke eĉ l a terura su5pekto
pri spionado ne infiuis la t rankvi lon de l ' Ĥe to .

Asarhadon d i ris la gasto post momento mi konfid is al vi min
kaj mian prepraĵon. Zorgu do pri t io , ke on i redonu al m i la sakoj n kaj
keston , ĉa r se ne. mi plendos kontraŭ v i al la sama pol icisto , kiu manĝis
l a anseron , dest i n i tan por v i .

Permesu do , ke mi pagu al la ŝte l istoj nu r dek kvi n procentoj n
ekkr i is l a mast ro.

Vi ne havas raj ton pagi .
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La past ri no penet re l i n rigard is kaj murmuret is
Anacl ,
Amabie l , Aba lidot respondis per l a sama tono la vojaĝanto .

M i vidas , ke v i amas l a patri non Izidon d ir is l a pastrino l aŭte.
Vi devas est i r iĉa kaj estas malavara , v i do mer i tas, ke on i anta ŭdiru

a l v i la sorton .

Si sid iĝ is apud l i , manĝ is kelke da dakt i loj kaj d iris, rigardante l i an
manon

Vi venas el ma lproksima -lando de Bre tor kaj
Vi havis fel iĉan De kelke da tagoj ain spionas Fenicianoj

aldon is ŝi
Venua l m ipost la subira

'

de suno en la domon sub la Verda S telo
murmuretis ŝ i .
Sed gardu vi n de l ' ŝtel istoj, kiuj avide r igardas vian havon finis

ŝ i , v idan te , ke Asarhadon aŭskul tas.

Nen iu ŝtel isto estas en m ia domo ' eksplod is l a Feniciano.

Eble nu r t i uj , kiuj venas de l a st ra to .

Ne koleru , malju nulo di ris moke la past ri no ĉar tuj aperas ruĝa
strio sur v ia kolo, kaj t io antaŭdi ras f ruan morton .

Aŭdi n te t ion , Asarhadon kraĉis t ri fojoj n kaj mal laŭ te d i ris preĝon kon
t raŭ malbonaj antaŭd iroj . Kiam l i fori ris malproksime en l a gal erion , la
past ri no komencis koke ti l a Harrananon. Si don is al l i rozon el '

sia

bukedo, por la adiaŭo ĉ i rkaŭpren is l i n kaj i ris al la al iaj tabloj .
La vojaĝanto faris signon al l a mast ro .

Mi volas d iris l i ke ĉ i t iu v i ri no estu ĉe m i . Ordonu konduki
ŝ i n en mian ĉambron.

Asa rhadon ekrigardis l iaj n oku loj n , brubatis l a ma noj n kaj eksplodis
de rido .

Tifono ekposed is v in , Harr anano ekkr i is l i . Se io sim ila
okazus en m ia domo al egipta pastri no , on i e lpe lus min el la u rbo . Ĝi tie

on i povas akcept i nu r fremdulinojn.

En t ia okazo mi i ros al ŝ i respondis Phut . Car ŝ i estas saĝa
kaj pia vi rino kaj ŝ i konsilos al m i en mu ltaj okazoj . Post l a subiro de
l
'
suno v i donos a l m i gvidiston, por ke mi ne pe rdu l a vojon .

Ciuj malbonaj spi ri toj en i ris en vian an imon respondis l a mastro
Cuv i scias, ke ĉ i t i u koniĝo kostos al v i ducen t draĥmojn, eb le tricent

ne kalku lante t ion , kion v i devas don i al l a serv ist i noj kaj templo. Por
t i a sumo fine por kvincen t draĥmoj, vi povas koniĝi kun vi ri no juna kal
v i rta , mia fil i no , kiu havas j am dek kvar jaroj n kaj kiel pruden ta knabino
kolektas al si doton . Ne vegu do nokte en fremda urbo , ĉar v i falosen la
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manojn de l a pol ico aŭ ŝtel istoj , sed
' profitu t ion , kion l a dioj donas a l v i

hejme. Cuv i volas
Kaj ĉuv ia fil i no vetu ros kun mi Harranon demand is . Phu t .

La mastro mi re l i n rigardis. Subite li ekbatis s ian fru nton , kvazaŭ
diveninte sekreton , kaj kapt i nte la vojaĝanton j e la mano , t i ris l i n en
niĉon .

Mi jam sc ias ĉ ion mu rmuretis l i eksci t i ta . Vi komercas la
Sed memoru , ke pro forpreno de unu E giptanino v i perdos

vian havon kaj i ros en la m inejoj n . se n i faros l a aferon kune,
ĉar ĉ i t ie m i konas ĉ ie l a

En t i u okazo vi mont ros a l m i l a vojon a l l a domo de ĉ i t i u past ri no
respond is Phut . Memoru , ke post la subi ro de l ' suno mi bezonas

gvidiston, kaj morgaŭ miaj n sa koj n kaj kestoj n , ĉar al ie m i plendos al

Diri nte ĉ i t ion , Phut forlasis l a restoracion kaj i ris supren en si an
ĉambron .

Rabia de kolero Asarhadon proksimiĝ is al l a tableto , ĉe kiu t ri nkis
feniciaj komercistoj kaj vok is fl anken u nu el i l i ,

'

Kuson .

Bonaj n gastoj n v i donas a l m i po r gardi di ris l a mast ro , ne
povante hal t igi l a t remon de l ' voĉo. Ci t iu Phut preskaŭ nen ion
manĝas, ordonas a l mi reaĉet i de l a ŝtel istoj la pakaĵoj n , kiuj n on i ŝtel is
de li , kaj nun kvazaŭ por mok i mian domon l i prepra riĝas

_

por vizi t i
egiptan dancistinon, anstataŭ fari donacoj n a l m iaj v i ri noj .

Kio miriga respondis Kus r idante. Fenicianinojn l i havas en
Sidono , kaj ĉ i t ie l i preferas egiptaj n knabinoj n . Malsaĝa estas t iu . kiu en
Kipro ne gustumas kipran vinon , sed t rinkas t i ran bieron .

Kaj mi , mi di ras a l v i , ke l i estas danĝera i nterrompis l a
mastro l i ŝaj n igas simplan homon , kvankam l i havas mienon de
pastro.

Vi Asa rhadon havas aSpekton de ĉefepiskOpo , kaj estas nu r drink
ejest ro ! La be nko ne ĉesa s est i benko, kvankam ĝ i havas sur si leonan
felon.

Sed por k io l i v iz i tas pastrinojn . . M i jurus, , ke tio estas ruzo kaj
ke la ĥe ta malĝentilulo anstataŭ al festeno kun v i ri noj i ros al kunveno
de konspirantoj.

La kolero kaj avideco nebuligis vian saĝon respondis serioze
Kus. Vi estas kiel homo , kiu, serĉante kukurbon sur figarbo , ne vidas
la ligon . Por ĉiukomercisto estas klare , ke Phu t dezi rante repren i kv i n
talentoj n de pastro, devas aki ri favoron de ĉ iuj , k iuj moviĝas ĉ i rkaŭ l a
sanktejoj . Sed

_
vi komprenas nen ion .



LA PARAORO

Car la koro di ras a l mi , ke t io estas asi ria sendi to ,
kont raŭ l ia sankteco.

Kus rigard is la mast ron kun
Do spionul i n , observu ĉi u n l ian paŝon . Kaj se vi malkovros ion , eb le

ia parto de l ia havo transiros al v i .
Oh , nun v i d i ras saĝan vorton ekkri is l a mast ro . Ci tiura to

i ru a l la past ri noj , kaj de i l i en lokon de m i nekonatan . Sed m i sendos pos t
l i m iaj n pupilojn, de kiuj nen io sin kaŝos !
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mal lumo st aris homo t iel simi la al Phut , ke l a ven in te ne povis kaŝi l a
m i ron .

Li anstataŭos v i n enl a okuloj de t iuj , k iuj spionas vm di ris l a
pastr i no kun rideto.

La homo , al ivestita kiel la Harranano , metis sur sian kapon kronon de
rozoj kaj akompanata de la past ri no i ris sur l a unuan etaĝon , kie ba ld aŭ
eksonis fl uto kaj frapado de pokaloj . P huton dupast roj de malal ta rango
kondukis en vapo rbanejon en

'

la ĝardeno. Tie , baninte l i n kaj kombinte
l iaj n haroj n , i l i surmet is al l i blankaj n vestoj n .

E l l a banejo ĉi uj t ri i r is i nter la arboj pasi nte kelke da ĝardenoj , i l i fine
t roviĝ is sur malplena placo.

_Tie d i ris al Phu t u nu el la past roj estas l a ant ikvaj tomboj , t ie
la u rbo , kaj ĉ i t i e l a templo . I ru k ien v i volas, montru la saĝo al vi l a
vojon,kaj la sanktaj vortoj defendu vi n de la danĝeroj .
La du past roj reven is en la ĝa rdenon , kaj Phu t rest is so la . La senluna

nokto est is sufiĉe luma . Malproksime , vua l ita de nebulo , brile tis N i lo , su
pre bri l is l a sep steloj de la Granda U rsi no. Supe r la kapo de l ' vojaĝanto
brul is Oriono , kaj supe r la nigraj pi lonoj Si riuso .

Ce n i l a steloj l umas pl i forte pensis Phu t .
Li komencis murmure ti preĝon en nekonata l ingvo kaj sin di rek t is a l

l a templo .

K iam l i fori ris kelkdekon da paŝoj , el ĝardeno e l riga rdis
'iu homo ka i

spion is l a vojaĝanton. Sed preskaŭ en la sama momento fal is t iel de nsa
nebu lo, ke sur l a placo , ekster l a tegmentoj de templo , on i povis vid i
nen ion .

Post iom da tempo la Harranano renkont is muron . Li ekrigard is l a
ĉielon kaj komencis i r i a l la okcidento . Ciumomente t rafl ugis supe r l i
noktaj bi rdoj kaj grandaj vespertoj . La nebulo fariĝ is t iel densa , ke l i
devis palpi la muron , por ne perd i ĝ i n . La migrado daŭ ris j am su fiĉe
longe , k iam subite Phu t t roviĝ is an taŭ malal ta pordeto , kun mul tenomb ra j
bronzaj naj loj . Li kalkul is i l i n de la dekst ra fl anko , komencante de l a
supro, unuj n l i forte prem is, al iaj n tuw is.

K iam t iamaniere l i t uŝ is l a lastan naj lon malsupran , l a pordo mal l aŭ te
mal ferm iĝ is. Phut i ris antaŭen kelke da paŝoj kaj t roviĝis en mal vast a
n iĉo , kie regis plena mal lumo .

Li komencis esplori s i ngarde l a plankon per la piedo , ĝis fine l i ren
kontis kvazaŭ randon de puto , el ki u blovis malvarmo . Li sidiĝ is t i e kaj
sent ime degl itis en la profundegaĵon, kvankam l i est is unuafoj e en ĉ i t i u
loko kaj en ĉ i t i u lando .

Sed l a puto ne est is profunda . Phut metis l a piedoj n sur la deklivan
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plankon kaj tra la l arĝa koridoro komencis i r i malsupren , kun t ia certeco,
kvazaŭ l i konus de longe la vojon .

En la fino de la kor i doro est is po rdo. La veninto t rov is palpe frapilon kaj
ekfrapis tri foje. Responde ekson is voĉo, venanta on i ne sc i as de kie.

Vi
, kiu en nokta horo rompas la trankvi lon *de l a sankta loko ,

ĉuvi havas l a raj ton en i ri ĉ i t ien
Mi est is maljust a nek por vi ro , nek por v i ri no , nek por

Miajn manoj n ne makul is Mi .ne manĝ is ma lpurajn
Mi ne prenis fremdan M i ne mensogis kaj mi ne malkaŝ is
la grandan t rankvi le respond is l a Harranano.

Ĉuv i estas t iu , kiu n on i atendas, aŭ tiu, kiun v i ŝaj n igas de
mandis l a voĉo post momento .

_

Mi estas t iu , k iu devis ven i de la fratoj de Oriento sed l a dua nomo
estas ankaŭ mia nomo , kaj en la norda urbo m i posedas teron kaj domon ,
kiel midi ris a l la fremduloj respond is l a Ha rranano .

La pordo mal ferm iĝ is, kaj Phut e ni ris en vastan kelon , kiun lum igis
malgranda lampo , bru lanta sur tablo , a ntaŭ purpura kurteno . Sur la
kurteno est is brodi ta per o ro fl ugi la globo kun du serpentoj .
E n angulo staris egipta past ro en blanka vesto .

Vi , k iu en iris ĉ i t ien di ris la pastro , mont rante Photon ĉu v i
scias, kion rakontas ĉi t i u signo sur la kurt eno

La globo respondis l a veninto e stas bi ldo de la mondo,
.kiunn i

loĝas, kaj la fl ugi loj montras, ke t iu mondo fl ugas en la Spaco , kiel aglo.

Kaj l a serpentoj demandis la past ro .

Du serpentoj rememorigas a l l a saĝulo ,
_

ke t iu , kiu perĥdus la
grandan m isteron , mortus du foje korpe kaj an ime .

Se vere v i estas Beroes (l a pastro kl inis
' la kapon) l a granda ba ldea

profeto ( l i ree kl inis l a kapon ) , por kiu ne ekzistas misteroj sur la tero kaj
sur la ĉie lo , bonvolu d i ri a l via se rv isto kiu stelo estas ple j st ranga

Stranga estas Hor-se t kiu ĉ i rkaŭ i ras la ĉ ie lon dum dek du jaroj ,
ĉar ĉi rkaŭ ĝ i rondiras kvar pl i malgrandaj steloj . Sed la plej st ranga estas
Horka kiu ĉ i rkaŭ i ras la ĉ ie lon dum tridek jaroj . Ĝ i havas ne nu r
stelojn ĝ i n obeantaj n , sed ankaŭ grandegan r ingon , kiui a foj e malaperas.

Aŭdin te t ion , l a egipta past ro fal is teren antaŭ l a ĥa ldea . Poste l i don is
al l i purpuran skarpon kaj vualon el muslino kaj montris a l l i , k ie estas
la incensoj kaj profunde sin kl inante , forlasis l a kavernon .

Beroes rest is sola . Li met is la ska rpo n sur l a dekstran ŝu ltron
,
kovris

La pl anedo Jupite ro .

la) La pl anedo Sa turno .
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la vizaĝon per la vualo kaj pren inte oran kul eron , lisutis en “

ĝin incenson,

kiun li ekbru lig is ĉe l a lampo an taŭ la ku rteno. Murmurante l i turnis
sin t ri foje ĉ i rkaŭe, kaj la bonodorfumo formis ĉ i rkaŭ l i kvazaŭ t rioblan
ringon .

Dume en la ma lplena kaverno ekregis st ranga malkvieta . Ŝajnis ,
ke l a plafono leviĝas kaj ke disiĝas l a mu roj . La purpura ku rteno sur l a
al taro ŝance liĝis, kvazaŭ movata pe r kaŝ i t aj manoj . La ae ro komenc i s
ondi , kvaza ŭ skuata de t ra tlugant aj nevideblaj bi rdoj .
La Ĥaldeano d isigis l a veston sur l a brusto kaj el tir is oran medalon,

kovritan de m isteraj signoj . La kaverno ektremis, la sankta kurteno for te
skuiĝis kaj en diversaj punktoj aperis Hametoj.
Tiam la mago lev is la ma nojn SUpren kaj komencis parol i
Pa tro ĉiela , bona kaj kompatema , purigumian an imon . . . Sendusur

l a neindan serv iston Viaj n be noj n kaj etendu Vian ĉiopovari brakon
kontraŭ la ribelaj Spiri toj , por ke m i povu montri Vian
Jen estas l a signo , kiun m i tuŝas en Vi a Jen estasmi m i

apogita sur la Dia potenco, mi antaŭvidanta kaj Jen mi po
t enca al vokas Venu ĉ i t ien, obeemaj ,

“

en la nomo de Aye , Saraye ,

Aye ,
E n l a sama momento de d iversaj fl ankoj ekson is kvazaŭ malproksima j
t rumpetoj . Apud la lampo preterfl ugis bi rdo, poste fiavruĝa vesto, ĥrie
kron ita koko, kiu hal t is sur l a tablo antaŭ l a kurteno
La Haldeano daŭrigis
En la nomo de ĉ iopova " kaj eterna D lO Amorul . Taneba , Rabur ,

La malproksimaj t rumpetoj eksonis duan fojon .

En la nomo de la vera kaj eterne v ivanta E loy, Arhima . Rabur , m i
pet egas vin kaj P er l a nomo de la stelo , k iu estas la suno , pe r
ĉ i tiuĝ i a signo , per l a glora kaj terura nomode l a v ivanta
Ree ekludis l a t rumpetoj kaj subi te eksilentis. Antaŭ la a l taro aper is
kroni ta fantomo , sidanta sur l eono , kun Spektra en la mano.

Beroes . Beroes ekkriis l a fantomo per sufokita voĉo po r

k io v i elvokas min
M i volas, ke miaj fratoj en ĉ i t i u templo akceptu m i n per si ncera koro

kaj kl i nu l a oreloj n al la vortoj , k iuj n m i a lportas al i l i de la fratoj de
Babi lono respondis l a Ĥ aldeano .

Tiel es tu d iris l a fantomo kaj mal aperis.

La Ĥ a ldeano rest is senmova , kvaza ŭ statuo , kun la kapo ĵet i ta posten ,
kun l a manoj etendita j supren . Li staris t iel pl i ol duonon da horo , en
si n tenado tute neebla por ordi nara homo.
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Kaj nun al v i , Herhor , l a vortoj de l a plej al ta
Herhor k l i n is l a kapon .

Pro la malŝato de l a grandaj m isteroj v iaj pastroj ne rimarkis, ke
venas malbonaj j aroj por Egipto . Minacas vi n i nternaj katast rofoj , kiujn
povas forig i nur la vi rto kaj saĝo . Sed plej malbone estas, ke se dum la
dek sekvontaj j aroj v i komencos m i l i ton kon t raŭ Asi rio , ĝ iaj a rmeoj fra
kasos l a v iaj n , venos a l N i lo kaj det ruos ĉ ion , kio ekz istas ĉ i t ie de
j arcentoj .
Tiel mal favoraj steloj , k iaj pe ndas hod iaŭ supe r Egipto , kolektiĝis
unuan fojon dum la X IV-a d inast io , kiam vian landon i nvadis 'kaj rabis
Hiksoj .T r ian fojon t io okazos post kvi ncent aŭ sescen t jaroj de l a fl anko
de Asi rio kaj de l a popolo Paras, kiu loĝas oriente de
La pastroj aŭskult is teruritaj. Herhor est is pala , Pentuer el lasis la

tabule ton el l a mano . Mefres pren is de l ' brusto amuleton kaj komencis
preĝi per sekaj l ipoj .

Gardu vi n kont raŭ Asi r io daŭ rigis l a Ĥaldeano ĉar hodiaŭ
estas ĝ i a horo . Kruela popolo I l i malŝatas l a l aboron kaj v ivas per la
m i l i to . l li pal isumas l a venkitojn aŭ deŝiras de i l i v ivan taj l a haŭton ,
detruas l a u rboj n , sklavigas kaj forkondukas l a popolon . Casi sovaĝajn
bestoj n estaspor i l i r i pozo arkpaĥ mi l i tkapt i toj n aŭ el ŝiri al ili l a okulojn
estas por i l i p lezuro . l li ru in igas la temploj n , kaj lad iaj n vazojn ili uzas
por siaj festenoj. La pastroj n kaj saĝuloj n i l i faras si aj ar lekenoj. La
haŭ toj dre

—

vivantaj homoj estas ornamo de il iaj domoj kaj l a sangantaj
kapoj de malamikoj estas ornamo de i l iaj tabloj .
K iam Beroes eksilentis, l a reSpektinda Meires d ir is
Granda profeto, vi ĵet is t imon sur n ian an imon kaj ne montras

savon . Tio povas est i kaj certe estas t iel , se vi d i ras, ke la so rto dum
iom da tempo estos mal favora por n i ; sed kiel t ion evit i Estas en N i lo
danĝeraj lokoj , kie nen iu ŝ i po povas sin savi ; kaj t ial la saĝo de la
remistoj evi tas l a minacajn akvoturnojn. Samaj. estas l a nial fe l iĉoj de
p0poloj. La popolo estas _

sipo kaj l a tempo estas r ivero , kiun de tempo
a l tempo ondigas ventego . Kaj se eta fiŝ ista konko sci as evi ti katast rofon ,
kial en analogiaj ci rkonstancoj m i l ionoj da homoj ne povus ev i t i la
pereon

Saĝaj estas viaj vo rtoj d i ri s Beroes sed nur parte mi scios res

pondi iŭn.

Cu do vi ne scias ĉ ion , kio okazos demandis Herhor.
Ne demandu pri t io , k ion mi scias, sed kion m i ne povas d iri . Plej

grava afero por v i estas konserv i dekj aran pacon kun Asi rio , kaj t io estas
en la l imoj de via povo.
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Asi rio ankoraŭ v i n t imas, ne sc ias pri la ma l favora sort o , kiu minacas
v in kaj volas komenci m i l i ton kont raŭ l a pepoloj de Nordo kaj Orien to ,
k i uj loĝas proksime de la maro . Hodiaŭ do vi povus fari al iancon kun

Je k iaj kondiĉoj i nterrompis Herhor.
J e bonegaj . Asirio cedos al v i l a teron de Izraelo ĝis l a urbo Okka

kaj la landon Edom ĝis la urbo E lath . Tiamaniere v iaj l imoj \ astiĝos
je dektaga marŝo al l a nordo kaj orien to .

Kaj Fen icio demandis Herhor .

Gardu v i n de l a tento ekkri is Beroes. Se hodiaŭ la faraono
e tendus l a manon por pren i Fenicion, post unumonato la asi riaj armeoj ,
dest in i taj por la nordo kaj orien to , sin

.

tu rnus kontraŭ vi kaj pl i frue ol
post u nu j aro i l iaj ĉevaloj sin banus en N i lo .

Sed Egipto ne povas forlasi sian intiuon super Fenicio ! i n ter
rompis Herhor kun eksplodo.

Se ĝ i t ion ne farus, ĝ i mem preparus sian pereon dir is Beroes.

Cetere m i ripetas a l vi l a vortoj n de la plej al ta kolegio . Di ru al Egipto
ordonis al m i la fratoj de Babi lono ke ĝ i sin alpremupor dek jaroj a l

la tero k iel perdri ko , ĉar ĝ i n spionas la vu l turo de la malbona so rto . Di ru ,
ke ni, Ĥa ldeanoj, malamas Asirianojn pl i forte ol E gipto , ĉar n i portas
la pezon de i l i a po tenco tamen n i konsi las al Egipto konse rv i l a pacon
ku n ĉ i t i u sangavida popolo . Dek jaroj pasos rapide , kaj po st i l i v i povos
ne nu r reak i ri v iaj n antaŭaj n posedaĵoj n , sed ankaŭ sav i n i n .

Tio estas vera d i ris Mefres.

Konsideru nu r daŭrigis Beroes. Se. Asi rio militos kontraŭ v i ,
ĝi entiros ankaŭ Babi lonon , po r kiu la m i l i to estas abomena , ĝ i e lĉe rpos
niaj n riĉaĵoj n kaj ha l tigos la laboron de la scienco. Eĉ se vi ne estos venk
itaj, via lando estos rui n igit a por multaj jaroj kaj perdos ne nu r multe
da homoj , sed ankaŭ t iuj n fruktodonaj n teroj n , kiuj n sen viaj pe noj la
sab lo kovrus en l a daŭro de u nu jaro .

Tion n i komprenas i ntermet is Herhor kaj t ia l n i ne i ntencas
ataki Asirion. Sed F .en ic io .

Cu malu t i las v i n d i ris Beroe s ke la asi r ia rabisto premegos l a l e
me tan ŝte liston ? N iaj kaj v i aj komerc istoj nu r gaj nos pe r t io. Kaj se vi
volas po sedi Fenicianojn, permesu al i l i ekloĝadi sur viaj bordoj . Mi
estas certa , ke l a p lej riĉaj kaj plej lertaj forku ros de la asi ria jugo .

Kio fa riĝus nia ŝ iparo , se Asi rio ekloĝos en Fen icio ? demandis
Herhor.

Ci t iu ŝ i pa ro en la realeco ne estas via , sed fen icia reSpondis la

Ĥa ldeano . K i am ekm ankos al v i t i raj kaj sidonaj ŝ ipoj , v i komencos
konst ru i preprajn kaj ekze rci E giptanojn en la marve turado. Se v i havos
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inteligentecon kaj energion, v i forŝ i ras de Fenicianpj la kome rcon en l a

t uta
Herhor eksvingis l a manon .

Mi d iris, kion on i ordonis al mi daŭ rigis Beroes kaj v i faru,

kion v i volas. Sed memoru , ke pendas Super v i
.

dek fatalaj j aroj .
Ŝaj nas al m i , sankta vi r'o, i ntermet is Pentuer ke v i . parol is pr i

i nternaj katastrofoj , kiuj mi nacas '

E gipton en l a estonteco. Kio okazos
Se vi bonvolos respond i a l via servisto.

P ri t io ne dem andu min: Vi devas pl i bone scn t ion , ol m i , hom o

fremda. La antaŭzorgemo malkovros al v i l a malsanon kaj l a Spe rto mon

La popo lo estas teru re premegata de l a grandaj
'

murmure tis
Pentuer.

La pieco malape ras di ris Meires.

Ekzistas mul te da homoj , kiuj SOpiras a l ekstera mil i to a l
'

donis

Herhor. Kaj m i v idas j am de longe , ke n i ne povas konduki ĝ i n . Eble
post dek

Vi do faros t raktaton kun Asi rio demandis l a Haldeano .

Amon , kiukonas mian koron d iris Herhor sci as, k iel abomena
estas por m i t ia Antaŭ ne longe ankoraŭ , l a m izeraj Asi ri anoj
pagis a l n i t ribu toj n Sed se vi , sankta pat ro , kaj la plej a l ta koleg io
di ras, ke la sorto estas kontraŭ n i ; n i devas fari l a t raktaton .

Vere; n i aldonis Mefres.

En tia okazo sengu al l a kolegio en Babi lono v ian decidon , kaj i l i
faros, ke la reĝo Assa r sendos al v i siaj n rajtigitojn. Konfidual m i , k e
ĉi t iu t raktato estas tre profita sen mi l i to v i pl igrandigas v iaj n posed
aĵoj n Cetere , lange medit is pr i ĝ i n i a sankta kolegio.

P luvusur vin ĉ iuj benoj riĉaĵoj , potenco kaj saĝo! d i ris Me
fres. Jes, on i devas relevi n ian past raron , kaj v i , sankta v i ro ,

“

Beroes ,

helpos n i n .

An taŭ ĉio on i devas helpi la mizeran popolon i n termet is Pentuer .

La la popo lo parol is Herhor kvazaŭ al si
_mem .

Antaŭ ĉ io on i devas deten i t iuj n , kiuj dezi ras l a Vere estas, ke
l i a sankteco estas kun ni , kaj ŝaj nas al m i , ke m i aki ris iom da infl uo je
l a koro de la nobla kronpri nco (l i v ivu eterne Sed N i tager, kiubezonas
mi l i ton , kiel l a fiŝo Sed la est roj de la dungataj a rmeoj , k iuj nur
dum la m i l i to ion valoras ĉe Sed n ia aristokrat io , kiu pensas, ke la
mi l i to pagos l a feniciajn ŝuldoj n

,
kaj al i l i alportos

Dume la kamparanoj falas sub l a ŝarĝo de l a laboroj , kaj l a ŝ t ataj
l abor istoj ri be las pro la rabemo de l a estroj i ntermet is Pentuer.
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Kio
M i est is l a tutan nokton respondis la se rvisto sur l a placo , k ie

estas l a templo de Set . Cirkaŭ
'

la deka horo vespere el l a ĝardeno , kiu
estas dek domojnde tie , el i ris t ri pastroj . Unu el ili, kun nigraj haroj kaj
barbo , d irektis siaj n paŝoj n tra la placo , al l a templo de Set . Mi kur is
post l i , sed komencis fal i nebulo kaj l i malaperis de m iaj okuloj . Cu l i re
ven is al l a Verda Stelo kaj kiam m i ne scias.

La mast ro , aŭskul tinte l a raporton,

-

ekfrapis si an frunton kaj komencis
murmureti al si

Do mia Ha rrano , se l i surmetas pastra n kostumon kaj v izi tas t em .

ploja , devas est i pastro ; kaj se l i portas barbon kaj h aroj n , devas es ti
haldea past ro . Kaj se l i sekrete kunvenas kun ĉ i t ieaj pastroj , estas en t io
i a friponaĵo . M i ne d i ros pri t io al la pol ico , ĉar t io povus est i danĝera por
m i mem . Sed mi i nformos i un el la grandaj Sidonanoj. ĉar en t io eble es t as
bona afero , se ne por m i , almenaŭ por l a n iaj .
Baldaŭ venis l a al ia sendito.

'

Ankaŭ kun l i Asarhadon i ris en l a kelo n
kaj r icevis l a sekvantan raporton

La tutan nokton m i staris antaŭ l a domo Sub Verda Stelo n. La

Ha rranano est is t ie , ebriiĝis kaj fa ris t ian bruon , ke la pol ic isto admon is
la pordiston.

Kio demandis l a mast ro. La Har ranano est is la t u t an
nokton en la dri nkejo Sub Verda S telo n kaj v i v id is l i n

Ne sole mi , sed ankaŭ l a
Asarhadon ven igis l a u nuan serviston kaj a l ĉ i u ordon is ri pet i l ia n
rakonton . l li ripet is fidele ĉ i u l a sian . Do Phu t la tutan nokton amuziĝ is
en l a d ri nkejo Sub Verda Stelo ne forlasante ĝ i n eĉ por u nu m inu to ,

kaj samtempe mal frue veSPe re i ris al la t emplo de Set . de kiu l i ne reven is !

Oh murmu ris l a Feniciano en ĉio ĉi sin kaŝas i a gra nd a
M i devas plej baldaŭ konigi al la estroj de la fen i cia kom u n

umo , ke Cl t iu Heto scias est i samtempe en du lokoj . M i petos l i n i ri fo r
e l m ia M i ne amas t iuj n , kiuj havas du vizaĝoj n unu propran ,

kaj a l ia n provizan. Car t ia homo estas aŭ ŝ tel isto , aŭ
.

sorĉ isto , a ŭ

konSpiranto.

Car Asa rhadon t imis t i aj n aferoj n , l i forpel is l a sorĉojn per preĝoj a l

cxuj d ioj , kiuj ornamis l ian drinkejon. Poste l i ku ris en l a u rbon , k i e .i
konigis la fakton a l la est ro de la fen ici a komunumo kaj al l a estro de l a
ŝ tel istoj . Revenin te hejmen l i al vok is l a pol i can dekestron kaj di ris a l l i
ke Phut povas est i danĝera homo . Fi ne l i postu l is de la Harranano, ke l i
forlasu la gastejon , ĉar l ia ĉeesto alportas nen iun profiton , sed nu r sus

pektojn kaj perdojn.
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P h u t vo lonte konsentis kaj d i ris al l a mastro , ke l i forve turas
ve spere .

Neniam revenu v i de t ie pe nsis la gastama mast ro .

l a m inejoj aŭ falu en r iveron , kiel nu traĵo la krokod i loj !
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La vojaĝo de la kronpri nco komenciĝ is en l a plej “ bela sezono de

l
'

jaro, en la monato Famenut (fino de decembro , komenco de januaro) .
La akvo mal leviĝis j e duono , malkovrante novaj n kaj novaj n tera jn
pecoj n . De Teboj vetu ris a l l a maro multenombraj flosoj kun la tri t iko; en
Malsupra Egipto on i rikol t is l a t rifolion kaj seneson. La oranĝaj kaj
grana taj arboj est is kovri taj de fl oroj , kaj sur l a kampoj on i semis l a
linon , hordeon , fabon , fazeolon, kukumojn kaj al iaj n legomoj n .

Kondukita al l a memfisa haveno de l a past roj , plej al taj ŝt ataj oficisto j ,
gvard io de l i a sankteco kaj popolamasoj , l a kronprinco Ramaes en iris en
oritan ba rkon, ĉ i rkaŭ l a deka horo matene. Sub l a ferdeko , sur kiu estis
multekostaj tendoj , rem is dudek soldato j ĉe la masto kaj sur ambaŭ
ekstremoj de l a barko okupis lokoj n plej bonaj riveraj i nĝen ieroj . U nuj
zorgis pr i l a veloj, a l iaj komandis l a remistojn, ce te raj di rekt is la
ŝ ipon .

Kamzes i nvi t is l a plej respekt i ndan ĉefepiskopon Mefreson kaj la
sanktan

'

pat ron Mentezulison, kiu j devis akompani l i n en l a vojaĝo kaj
en la est rado . Li a lvokis ankaŭ l a noma rhon de Memfiso , k iu devis
konduk i la pri ncon ĝis

“ l a l imoj de sia provi nco .

Kelkcenton da paŝoj antaŭ l a v i c- reĝo veturis l a bela barko de Otoes,
k iu est is nomarho de la najbara provinco Aa . Kaj post la pri nco sin
se nfina vico de ŝ ipoj , okUpa taj de la korteganoj , past roj , ofici kaj
oficistoj .
La prov izoj kaj servistoj est is j am sendi taj antaŭe .
N i lo ĝis Memfiso Huas i n ter du montaj v icoj . Poste l a montoj disiĝas

a l l a orien to kaj okcidento , kaj l a rivero d ividiĝas en kelke da brakoj , k ies
akvoj rul iĝas al la maro tra '

granda ebenaĵo.

K i am l a barko forlasis l a bordon , l a kronpri nco vol is parol i kun la ĉef
episkopo Mefres. Sed en la sama momento leviĝis t i a krio de la popol
amaso, ke l a kronpri nco devis el ir i el la tendo kaj sin montri a l l a popolo.

Sed l a bruo anstataŭ ma lgrandiĝi kreskis senĉese. Sur ambaŭ bordoj
staris pl i kaj pl i grandiĝantaj amasoj duone nudaj l aboristoj kaj feste
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malgaj a kaj si lenta . Post la eksplodo de la fiero l i sent is malestimon al la
amaso , kiu t iel rapide t ransi ras de l ' entuziasmo al l a gruoj , ĉe rpanta j

En ĉ i t iu loko N i lo komencas dividiĝi en brakoj n . La ŝ ipo de l ' no
marho de Aa sin tu rn is al la okcidento kaj post unuhora vetu rado at i ng i s
l a bordon . La pepo lamasoj est is ankoraŭ pl i mul tenombraj , ol apud Mem
fiso . Oni starigis mul te da kolonoj kun standardoj kaj t riumfajn pordegojn ,

ornamitajn per ve rdaĵo . I n ter la popo lo pl i ofte on i povis renkont i fremd
aj n v izaĝoj n kaj vestoj n .

K iam la pri nco el i ris sur l a teron , proksimiĝ is past roj kun baldakeno ,

kaj l a nomarĥo Otoes d i ris al l i
Saluton al v i , v ic— reĝo , en la l imoj de la nomeso Aa Kiel signonde

via favoro , k iu estas por ni k iel la ĉ iel a roso , volu don i oferon al la dio
Ptah , kiu estas n ia patrono , kaj akceptu sub vian protekton ĉi t iu n nome
son kun ĝ iaj temploj , oficistoj , p0po lo , bru taro , greno kaj ĉ io , kio estas
ĉ i t ie.
Poste l i prezentis al l i grupon de junaj e legantulo] , parfumitaj, kolor
igi taj , en vestoj , broditaj per oro .

Ramzes atente rigard is i l i n .

Ah ekkri is l i ŝaj n is a l m i , ke io mankas al ĉi _
tiuj si njoroj ,

kaj nu n m i vidas. Ili ne havas
Car vi , nobla pri nco , ne portas perukon, n ia junu laro ĵure promesis

ne uzi plu ĉ i t i un ornamon respond is la nomarho.

Post ĉ i t i u klarigo unu el la j unu loj stariĝis post la pri nco kun vent
umi le , dua kun ŝ i ldo , t ri a kun lanco , kaj komenciĝis solena i rado. La

kronprinco i ris sub baldakeno , antaŭ l i past ro brul iganta incensojn kaj
kelke da junaj knabi noj , ĵe tantaj fl oroj n sur la voje ton, sur kiu est is
ironta l a kronpri nco .

La popolo , en festaj vestoj , kun branĉetoj en la manoj , form is Spa liron

kaj kri is, kantis aŭ fal is teren antaŭ la kronpri nco . Sed Kamzes rimark is.

ke malgraŭ l a laŭ ta ĝojo , la v izaĝoj est is rigidaj kaj mal trankvi laj . Li
r imark is ankaŭ , ke la amaso estas d ividi ta en grupojn . kiuj n d i rektas i aj
homoj , kaj ke on i ĝojas laŭ komando . Kaj ree l i eksent is en la koro males
t imon al la pepo laĉo , k iu ne sci as eĉĝoj i .
Ma lrapide oni proksimiĝ is al la kolono , kiu apart igis la nomesonAa de la

memĥsa nomeso. Su r l a kolono de tri Bankoj est is surskribo j pri l a grand
eco , l oĝantaro kaj u rboj de l ' provi nco de l a kvara fl anko staris statuo
de la dio Ptah , vindita de l ' piedoj ĝis l a brusto , en ordi nara kufo sur l a
kapo , kun bastono en la mano .

Unu el la past roj don is al la princo oran kuleron kun bru lanta i ncenso .
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La kronprinco , d irante l a konvenaj n preĝoj n , l ev is l a ko l erouĝis l a al to

'de l
'
dia vizaĝo kaj kelkfoj e profunde sin kl in is.

La krioj de l ' popolo kaj past roj plilaŭtiĝis, kvankam i nter l a aristokra ta]
junuloj on i pov is rimark i ride tojn kaj mokoj n . La princo, kiu de l ' tempo
de la paciĝo kun Herhor mont ris grandan respekton al la d ioj kaj pastroj ,
iom sulkigis l a brovojn, ka j tuj la j unuloj ŝanĝ is l a sintenadon. Ciuj fariĝ is
ser iozaj . k

_

e lkaj falis teren antaŭ l a kolono .

Vere ! pensis l a pri nco la homoj de nobela deveno estas pl i
bonaj

,
ol ĉi t iu Kion ajn i l i faras, i l i faras kore , ne k iel t iuj

k iuj kriante por mia honoro , dezi rus plej baldaŭ reven i al siaj staloj kaj

Nun pl i bone ol iam l i vid is la inte rSpacon, kiuekzist is i n ter l i kaj la
simpluloj. Kaj l i kompren is, ke nu r l a aristokrat io estas klaso , kun kiu l i n
l igas l a komuneco de l ' sentoj . Se subite malaperus ĉ i t iuj elegantaj j un
uloj kaj belaj vi ri noj , kies bru lantaj rigardoj observas ĉ i un l ian movon
po r tuj serv i lin kaj plenumi la ordonoj n , se i l i ma laperus , la pri nco en la
sennombra amaso sin se ntus pl i sola , e l en la dezerto .

Dek Negroj alport is portilon, kies baldakeno est is ornamita per St rutaj
pl umoj , kaj la pri nco sid iĝ is en ĝ i n kaj fori ris en la ĉefurbon de la
nomeso Sobem , kie l i ek loĝ is en la registar a palaco .

La ĉeesto de Ramzes en ĉ i t iu provi nco , nur kelke da mej loj de Memfiso ,
daŭ ris 'u nu monaton . La tuta tempo pasis en akceptado de pe tantoj kaj
de honoraj v izi toj , en prezentado de oficistoj kaj en festenoj.
La fest enoj est is duoblaj unuj en la palaco , en kiuj partopren is nu r la
aristokrat io , la al iaj sur la ekstera kort o , kie on i rost is tutaj n bovoj n ,
manĝ is centoj n da pa noi kaj t ri nkis r iveroj n da biero . Tie sin regal is la
princaj se rvistoj kaj la malal taj oficistoj de l ' nomeso .

Kamzes admiris l a malavarecon de nom arho kaj l a amon de grandaj
si njoroj , kiuj tage kaj nokte ĉ i rkaŭ is l a v ic-reĝon, aten taj a l ĉ i u l i a gesto
kaj pretaj plenum i l iaj n ordonoj n .

Fine l aca de la plezuroj , Ramzes d i ris al la nobla Otoe s, ke l i volas
ekkon i de proksime la admi n ist radon de l ' provinco , ĉar t ian ordonon l i
r icevis de l ia sankteco .

Lia dezi ro est is plenumi ta . La nomarho pet is l a pri ncon , ke l i eni ru
en portilon, po rtatan nu r de duhomoj , kaj kun granda sekvantaro kon
dukis l i n a l ' l a templo de l ' dio Hator. Tie la sekvantaro rest is en la
vest iblo, kaj l a nomarho ordon is port i la pr i ncon sur l a supron de unu
el la pi lonoj kaj l i mem akompan is l i n .

De l a supro de la sese taĝa turo , de kie la past roj obse rvadis l a ĉ ielon
kaj per d iverskoloraj standardoj komun ikiĝ is kun la najbaraj temploj , en
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Memfiso, Athribis kaj Anu , la rigardo ĉ i rkaŭprenis en kelkmejla radio
preskaŭ l a tutan provincon .

De ĉ i t iu loko Otoe s montris al l a pri nco : k ie kuŝas lakampoj kaj
vinbe rejoj de l

' faraono , kiun kanalon on i purigas nun , k iun akvobaron

on i rebonigas, kie estas l a reĝaj grenejoj , kie marĉoj kovri taj de lo tusoj
kaj papi ruso j , k iuj kampoj estas supe rŝutitaj de sablo, k . c.
R amzes est is ravi ta de la bela v idaĵo kaj varm ege dankis Otoeson pro
l a plezu ro. Sed k iam l i reven is en la palacon kaj l aŭ la konsi lo de l ' pat ro
komencis not i la impresoj n , l i konvinkiĝ is, ke l iaj sc ioj pri la ekonom ia
stato de l ' no '

meso Aa ne pl ivast iĝ is.

' Post kelke da
_

tagoj l i ree postu l is klarigoj n de Otoes pri la adini
nist rado de l ' provi nco . Tiam la nomarĥo ordon is al ĉ iuj oficistoj kunveni
kaj preteri ri antaŭ l a pri nco, kiu sidis sur al te lok ita seĝo.
Tiel pasis antaŭ la v ic-reĝo grandaj kaj malgrandaj t rezoristoj, skrib
istoj de greno, vi no , brutaro kaj teksaĵoj , est roj de mason istoj ka j
fosistoĵ , teraj kaj maraj inĝen ieroj , kuracistoj de d iversaj malsanoj ,
ofici roj de l ' l aboristaj regimentoj , pol icaj skribistoj ; juĝistoj, .gardistoj de
malliberejoj , eĉ paraŝitoj kaj ekzekutistoj. Post i l i l a nomarĥo prezent is
a l Kamzes l iaj n pmprajn oficistojn en ĉ i tiuprovi nco. La pri nco kun
nema lgranda mi ro eksci is, ke en la nomeso Aa kaj en l a u rbo Sobem l i
posedas : personan kuĉe ron, a rkpaĥston. pordiston de ŝ i ldo , l anco kaj
hak i lo , dekkelkon da po rtilistoj, kelke da ku i ristoj , pe rukistoj kaj al iaj
se rvistoj, —plene fidelaj a l l i , kvankam Ramzes tute ne kon is i l i n , eĉne

aŭdis i am i l iaj n nomoj n .

Lacigita kaj enirigi ta de la senfrukta
'

parado de la oficistoj , l a princo
perd is l a ku raĝon . Teruris l i n l a penso , ke l i komprenas nen ion, ke l i
ne estas do kapabl a administ ri la ŝ taton . Sed l i t imis kon fesi t ion eĉ

'

a i

si mem .

Car se l i ne sc i as regi Egipton , kaj la al iaj t ion rimarkos , kio restos
al l i Nur la morto . Kamzes sent is, ke ekster la trono ne ekzistas por l i
fel iĉo , ke sen povo l i ne povus v iv i .
Sed post kelktaga ripozo , se eble estas r i pozi en la ĥaoso de la kortega
v ivo , l i ree alvok is al siOtoeson kaj di ris al l i

Mi pet is, ke v ia ekscelenco malkovru a l m i la sekretoj n de l ' adw i
nist rado de via*provinco. Vi faris t iel v i montris al m i l a landon kaj la
oficist oj n , sed mi mi sc ias ankoraŭ nen ion . Kontraŭe

,
mi estas k iel

homo en la subteraj galerioj de n iaj temploj , kiu v idas ĉirkaŭ si t iom da

vojoj , ke fine l i tute ne povas el i ri .
La nomarĥo ekmeditis.

Kion m i devas fari ekkri is l i . Kion v i postulas de mi,
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l li hal t is sur monteto . Ce i l iaj piedoj sin etend is grandega herbejo , dis
,
t ranĉita de blua rivereto . Norde kaj sude on i vid is blankaj n muroj n de
urbetoj post l a herbe jo , ĝis la l imoj de l

'

horizonto bri l is la ruĝaj sabloj
de la okcidenta dezerto , de kie iafoje blovis l a Spi ro de varmega

'vento ,
kvazaŭ el forno.

Sur la herbejo sin paŝt is sennombraj aroj de hejmaj bestoj : bovoj
senkornaj kaj kornaj, ŝafino] , kaprinoj, azenoj , antil0poj, eĉr inoce roj . T ie
ĉ i kaj t ie on i v id is marĉoj n , kovri taj n de akvaj kreskaĵoj kaj arbetoj , i n te r
k iuj amase fiugis sovaĝaj anse roj , anaso j , kolombo j , cikonioj , ib isoj k aj
pe l ikanoj .

E kriga rdu, si njoro di ris la - noma rho j en estas la bi ldo de n i a
lando ĝ ueneh , de Egipto . Ozi riso am is ĉ i t iun teran st rion i n ter l a
dezertoj , supe rŝut is ĝi n per kreskaĵoj kaj bestoj por hav i u t i lon de ili.
Poste l a bona d io prenis homan figuron k aj est is l a unua faraono . Ka j
kiam l i ekse nt is, ke l ia koro ve lkas, l i forlasis l i n kaj t ransi ris en la koron
de sia filo , kaj poste en la filon de la hlo .

Tiamaniere Ozir iso vivas i n ter n i de jarcentoj , kiel faraono , kaj havas
profiton de Egipto kaj de ĝ iaj r iĉaĵoj , k iuj n l i mem kreis. Li dise tendis
s iaj n branĉoj n, kiel potenca arbo . Liaj rad ikoj e stas ĉ iuj egiptaj reĝoj ,
l iaj branĉo j la noma rhoj kaj pastroj , l iaj branĉetoj l a m i l itistoj . La
videbla d io sidas sur l a tera trono kaj prave ricevas l a profiton de la lando
la nevidebla akceptas o feroj n en la temploj kaj pe r l a buŝo de l ' past roj
anoncas sian volon .

Vi diras la veron i nterrompis la pri nco. Tiel estas skribi te.
Car la Oziriso-faraono ne povas mem administ ri si an surt eran mas

t rajon , l i do o rdonas zo rgi pri ĝ i e l . ni, nom a rhoj, kiuj devenas de l i a
sango.

—

4

Tio estas vera di ris Kamzes. Eĉ iafoje la suna d io t ransi ras en

l a korpon de nomarho kaj donas l a komencon al nova d inast io . Ti e l
naskiĝis la d inast io memfisa , elefant ina , t eba ,

Vi d iris! si njoro daŭrigis Otoes. Kaj nu n mi respondos v i a n
demandon
Vi ,demandis kion m i faras en la nomeso M i gardas l a r iĉaĵon de

Oziriso — faraona kaj mian parton en ĝ i . Rigardu ĉ i t iuj n aroj n v i v ida s
d iversaj n bestoj n . Unuj l iveras lakton , al iaj viandon , aliaj lanon kaj feloj n .

Same la loĝan taro de Egipto : u nuj l iveras grenon , al iaj v i non , teksaĵoj n
,

mebloj n , konstruaĵoj n . Kaj mia afero estas pren i de ĉiu , kion l i ŝu ldas
kaj met i antaŭ la piedoj de faraono.

M i ne povus mem gard i t iel mul tenombraj n bru taroj n kaj tial mi elekt is
v igl aj n hundoj n kaj saĝaj n paŝtistoj n . Unuj rnelkas la brutoj n , tondas kaj
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ŝiras de ili l a haŭ toj n a l iaj garda s , ke on i ne ŝtelui l i n aŭ ke rabobe stoj
ilin ne disŝ i ro . Same en la nomeso : m i ne povus mem kolekt i ĉ iuj n
impostoj n kaj gard i la tu tan loĝantaron , mi do havas oficistoj n , k iuj faras
ĉionĉi kaj al m i prezen tas raportoj n pri sia agado .

Cio ĉi estas vera in terrompis l a princo m i t ion sc ias kaj kom
prenas. Sed m i ne povas malkovri , ki a l malgrandiĝ is l a enspezoj de lia
sankteco , se on i t iel zorge gardas i l i n

Bonvolu remem or i reSpondis l a nomarho ke l a dio Set ,
kvankam li estas l a vera frato de l a suna Ozi riso , malamas l in , batalas
kontraŭ l i kaj malbonigas ĉ iuj n l iaj n verkojn . Li se ndas mortaj n mal
sanojn a l la homoj kaj bestoj , l i faras, ke la l ev iĝo de N i lo estas t ro
malgranda aŭ t ro rapida , l i en l a varmega sezono ĵetas sur E gipton

polvajn nebu loj n .

K iam l a j aro estas bona , N i lo at i ngas la dezerton , k iam ĝ i estas mal
bona l a dezerto venas a l N i lo , kaj t iam la reĝaj enspezoj devas est i

Rigardu , v ia ekscelenco fin is l i , montrante l a herbejoj n . Mul te
nombraj estas l a bru taroj , sed dum mia j uneco ili est is pli mul tenombraj .
Kaj kiu estas kulpa Nen iua l ia , ol Set , al k iu ne povas kontraŭstar i la
homaj fortoj . Ĉi t iu herbejo , hodiaŭ granda , est is i am ankoraŭ pl i granda ,
kaj de ĉi t iu loko on i ne povis v id i l a dezerton , kiuteruras n i n hod iaŭ .

Kie batal as l a dioj , l a homo estas senforta k ie Set venkas Ozirison,
kiupovas bar i a l l i la vojon
La respekt i nda Otoes fin is Ramzes mal levis l a kapon . Ne malmul te
l i aŭdis en l a lernejoj pri la favoroj de Ozi r iso kaj p ri la malj ustaĵoj de
Set, kaj kiam l i est is ankoraŭ in fano , l i koleris, ke on i ne regul igis
defin it ive la kon toj n kun Set .

K iam mi estos granda pe nsis l i t iam kaj m i povos port i lan con ,
mi t rovos Seton kaj n i provos n iaj n fortoj n
Kaj j en hod iaŭ l i rigardis l a senlimajn sablojn, la regnon de la mal
bona d io , kiu ma lgrandigis l a enspezoj n de Egipto sed l i ne pensis pri
bata lo kontraŭ l i . Car k iel batal i kontraŭ la dezert o On i povas nur
evitadi ĝ i n , aŭ perei en ĝ i .
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La ĉeestado en la nomeso Aa t iel lac ig is la kronprincon, ke por ripoz i
kaj kolekt i l a pensoj n , l i ordon is ĉesigi ĉ i uj n festenojn por sia honoro ,

kaj ma lpermesis, ke la loĝan taro ie i ru renkonte por sa l ut i l i n .

La princa sekvanta ro mi ris, eĉ t rovis t ion nekonvena . Sed l a ordono
estis plenumita , kaj Ramzes ret rov is iom da tr ankvi lo en la vivo. Nun l i
havis tempon por ekzerc i la soldatoj n , k io est is l ia plej amata okupo , ka j
pov is iom kolekt i siaj n senordajn pe nsoj n .

Fermita en la plej ma lproksima angu lo de la palaco, l a pri nco komencis
medit i k iom l i p lenumis l a ordonon de l '

_patro

Li esploris l a nomesonAa per prapraj oku loj ĝ iaj n kampoj n , urbe tojn ,

loĝantoj n kaj oficistoj n . Li kontrol is l a fak ton , ke la orienta n par ton de
l
'

provinco i nvadis l a deze rto. . Li rimarkis, ke la laboristaro estas indife
ren ta kaj malsaĝa , ke ĝ i faras nu r t ion , kion on i ordonas a l ĝ i , kaj eĉ t ion
nevolonte . Fine l i konvi nkiĝ is, ke vere fidelaj n kaj amantajn rega tojn
on i povas t rovi nu r i nter l a aristok rat io. Car i l iaj membroj esta s a ŭ

pa renco j de l a gen to de l
'

faraonoj, aŭ apartenas al l a k laso de l 'milit
istoj kaj estas nepoj de l ' so lda toj , k iuj bata l is sub Kamzes Granda .

En ĉ iu okazo , ĉi t iuj homoj est is si nceraj pa rt ianoj de l ' dinast io kaj estis
pretaj serv i a l ĝ i ku n vera fervoro . Ne kiel l a kamparanoj , k iuj kriint e
l a sa lu ton , plej rapide ku ris a l siaj porkoj kaj bovoj .
Sed la ĉefa celo de la vojaĝo ne est is at ingi ta . Ramzes ne nur ne v id i s
klare la kaŭzoj n de la malgrandiĝo de l a reĝaj enspezoj , sed eĉ ne sciis
formuli l a demandon de k ie venas l a malbono kaj k iel ĝ in forigi Li

sen tis nur, ke l a legenda batalo de i' d io Se t kontraŭ Oziriso klari gas
nenion kaj ne montras rimedon .

Kaj l a princo , kiel estonta faraono , vol is hav i grandaj n enSpezojn,

k iaj n havis l a antaŭaj monarhoj de Egipto . Li do bol is de kolero ĉe la
sola pe nso , ke suririnte l a t ronon l i povos est i same mal ri ĉa , kiel l a pat ro ,
aŭ eble ankoraŭ pl i ma lri ĉa .

Neniam kri is l a princo , kunpreman te la pugnoĵn.
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a l mi ordonus sta ri tu ta j n horoj n antaŭ l a al taro kun l evi ta j manoj , kie l
l i faras mem , atendan te m i rak loj n
En la monato Farmuti (fino de januaro , komenco de februaro) l a pri nco

adiaŭ is Otoeson, por t ransi r i en la nomeson Hak. Li dankis l a nomarĥon
kaj l a si njoroj n pro la belega akcepto , sed en la koro l i havis malĝojon ,

ĉar l i sent is, ke l i ne sukcesos plenumi la taskon , per kiu l i n ŝarĝ is l a
patro.

Kondukita de la fami l io kaj kortego de Otoes , l a v ic— reĝo t ransvetu ris
sur la deks tran bordon de N i lo , kie sa lu t is lin la nomarho Ranuze r, la
si njoroj kaj past roj . K iam la pri nco hal t is sur l a tero Hak , l a past roj
levis supren l a statuojnde l a dio Atmu, l a patrono de l ' provinco , la
oficistoj fal is sur l a v izaĝon , kaj la nomarho pet is l i n k iel la ansta
taŭanton de l ' faraono komenci l a rikol ton , ĉar en t iu sezono oni devis
rikol ti l a hordeon .

Ramzes akceptis la riko l tilon, det ranĉ is kelke da plenmanoj kaj bru l igis
i l in kun i ncenso an taŭ l a d io , gardan ta la l i nioj n . Post l i faris l a samon
l a noma rho kaj grandaj si njoroj , fine komencis l a rikol ton la kamparanoj .
l li kolekt is nu r la Spikojn, k iuj n i l i pak is en sakoj n la paj lo rest is sur la
kampo. t

Aŭskul tinte l a d iservon , kiu enu igis l i n , l a pri nco star iĝis sur durada
vetu ri lo . Antaŭe i ris taĉmento de soldatoj , post i l i pastroj ,

'

dusi njoroj
kondukis l a ĉevalon de princo pe r l a bridoj . Post l a kronpri nco, en al ia
veturi lo sid is la noma rho Ranuze r , kaj post l i granda sekvanta ro de
si njoroj kaj kortegaj serv istoj . La popolo , konforme a l la volo de Kamzes,
ne aperis sed l a kamparanoj , l aborantaj sur l a kampoj , vidan te la proce
sion , fal is vizaĝe teren .

Tiaman iere, t ransirinte kelke da ŝippontoj, ĵet i taj sur la brakoj n de
N i lo kaj sur la kanaloj n , l a pri nco an taŭ l a vespero at ingis l a u rbon Anu ,
ĉefan en l a prov inco .

Kelke da tagoj daŭris l a sa lutaj festenoj on i honoris la princon ,
\

pro

zentis a l l i oficistoj n . Fine Ramzes postu l is, ke on i i nterrompu la festen
ojn kaj pet is la noma rhon, ke l i montru a l l i l a riĉaĵoj n de la provinco.

La revuo komenciĝ is en la sekvi n ta tago kaj daŭris kelke da semaj noj .
Ciutage en l a palacan korton , kie loĝ is l a kronpri nco

,
ven is d iversaj met i

istaj korporacioj , komandataj de siaj ofici roj , por mont ri a l la pri nco
si aj n produktoj n .

Do unuj post al iaj venis fabrikantoj de armi loj kun g lavoj , l ancoj kaj
haki loj fabrikantoj de muzikaj i nstrumentoj kun faj filoj , t rumpetoj ,
tamburoj kaj h arpoj. Post i l i ven is l a granda korporacio de lignajistoj,
kiumont ris seĝoj n , tabloj n , kanapojn, portilojn kaj vetu ri loj n , ornamitaj n
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per riĉa j desegnaĵoj
, inskrutitaĵn per d iverskolora l igno, pe rlamoto kaj

eburo. Poste oni port is metal aj n vazojn kuirejajn kradojn por l a fornoj
tumrostilojn, dutenilajn potoj n kaj plataj n pafoj n ku n kovr i loj . ]uvelisto;
malvolvis mirakle belaj n oraj n ri ngoj n , brace le toĵn por manoj kaj
piedoj el elect rum n

, kunfandaĵo de oro kaj arĝento ; ĉ io ĉ i es tis a rte
skulpt ita , inkrustita per mul tva loraj ŝtonoj aŭ per diverskolora emaj lo.

Potistoj fermis l a marŝon , portante preskaŭ cent specoj n de argi laj vazoj .
E stis t ie potoj , pladoj kaj kruĉoj de plej d iversa formo kaj grando , ornam
itaj per pent raĵoj , pe r kapoj be staj kaj bi rdaj .
Ciukorporacio faris al princo oferon de siaj plej belaj produktoj . I l i p leu
igis grandan salonon , kvankam ne ekzist is i n ter i l i eĉ du sim i laj

Post l a fino de la bela , sed laciga ekSpozicio , Ranuzer demandis l a
princon , ĉu l i estas kontenta
La pri nco ekmeditis.

Pl i be laj n objektoj n m i vidis eble nur en la temploj , aŭ en l a pa lacoj
de mia patro . Sed ĉar i l i n povas aĉet i nu r riĉaj h omoj , mi ne sci as, ĉu la
ŝtata t rezorejo havas de i l i grandaj n enspezoj n .

La nomarhon mirigis l a i nd i ferenteco de la juna pr i nco al la verkoj de
l ' ar to, kaj malt rankvi l igis l i a zorgo pri la enSpezoj. Volante tamen konten
t igi Ramzeson, l i komencis de t iu momento montri al l i l a reĝaj n fabrikoj n .

Ili do vizi t is l a muelejoj n , kie la sklavoj en kelkcento da muel i loj kaj
pistiloj preparis la farunon . ili est is en la bakejoj, kie on i bak is panon kaj
biskvitojn po r l a armeo , en la fabr iko , k ie oni faris konservaĵojn el fiŝoj
kaj viando .

l l i vizi t is grandaj n tanejojn kaj stablojn de sanda loj, fandejojn, k ie on i
fandis bronzon por vazoj kaj arm i loj , poste brikejojn, stablojn de teksistoj
kaj ta j loroj .
Ci t iuj ejoj est is en la orienta parto de l ' urbo . Komence Kamzes sc ivolo
rigard is i l i n , sed baldaŭ t ed is l i n l a aspekto de la laboristoj , k iuj est is
t imigi taj , malgrasaj , havis ma lsanemajnmienojn kaj sur l a dorsoj signoj n
de la bastonoj .
De tiu momento l i ne longe restad is en la fabrikoj l i preferis r igard i
la ĉi rkaŭaĵoj n de l ' u rbo Anu. Malproksime , oriente , on i v idis l a dezerton ,
en kiu en l a pasi n ta j aro est is l a manovra bata lo i n ter l i kaj N i tager.
Kvazaŭ sur la manplato l i v id is l a ŝoseon , sur kiu marŝ is t i am l iaj
regimentoj , l a lokon , kie pro l a skarabo j l a m i l i taj maŝ i noj dev is tu rn iĝ i
sur la dezerton , eble eĉ l a arbon , sur k iu pendigis sin l a kamparano ,
fosanta l a
Akompanata de Tutmozis, de l a supro , t ie l i r igard is l a fl orantan teron
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Gosen kaj malbe n is l a pastroj n . Kaj t ie , i n ter l a montetoj , l i r enkont is
Saran , por k iu ekĥamis l ia koro.

Hodiaŭ , k ia Li j am ĉesis malami la past roj n , de l ' tempo
kiam dank ' al Herhor l i r icev is l a korpuson kaj est is proklamita vic—reĝo .

Sara fariĝ is i nd iferen ta po r l i k iel amat i no , kaj pl i kaj pl i okupis l in l a
pe nso pri l a i n fano , kies patri no ŝ i est is fa riĝonta .

K ion ŝ i faras t ie pensis
'

la pri nco . J am de longe m i ne hav i s
novaĵoj n de ŝ i .
Kaj kiam l i t iel rigard is la orientaj n a l taĵoj n , rememorante l a nema l
proksiman est i n tecon , R anuze r. k iu est is ĉe la fronto .de la sekvantaro
est is certa , ke la princo rimark is ian ma lhonesta ĵon en la fabrikoj k a j
meditas, kiel l i n pun i .

Mi dezi rus
“

sci i , kion l i r imark is ? f parol is a l si l a respekt i nda
nomarho. Cut ion , ke duonon da brikoj on i vendis al l a feniciaj komer c
istoj , aŭ ke dek mil sandaloj mankas en la magazeno , aŭ eble i a malnob la
f ripono murmuret is a l l i en la orelon pr i la metalaj fandejoj
Kaj granda mal trankvi lo plen igis l a koron de Ranuzer .

Subi te la pri nco sin t urnis al l a sekvantaro kaj alvokis Tutmozison, kiu
devis ĉ iam est i proksime de l ia persono .

Tutmozis alkur is. La pri nco i ris kun l i Hanken .

Aŭsku l tu di ris l i , montrante la dezerton . Cu v i vidas ĉi t iu jn
montoj n

N i est is t ie en la pasinta j aro eksopiris la kortegano.

M i rememoris
Mi tuj bruligos incenson por l a d ioj ekkrns Tu tmozis ĉar m i

j am pens is, ke de l ' tempo , kiam vi estas v ic-reĝo , via ekscelenco forgesis
pri viaj fidelaj
La princo ek rigardis l i n kaj lev is l a ŝul t roj n .

Elektu di ris l i el l a donacoj , kiuj n on i oferis al m i , elektu kelk e
da plej belaj v azoj , mebloj , teksaĵoj . kaj antaŭ ĉ io brace le toĵn kaj teks
aĵoj n , kaj portu t ion a l Sara .

Vivu eterne , R amzes murmu ret is l a e legantulo ĉar v i esta s
nobl a si njoro .

Diru al ŝ i daŭ r igis la pri nco ke mia koro ĉ iam estas plena de
favoro por ŝ i . Diru , ke mi volas, ke si gardu sian sanon kaj zorgu pri l a
i nfano , kiu devas ven i en l a mondon . K iam proksimiĝos l a tempo de l a
akuŝo , kaj mi plenumos l a ordonoj n demia pat ro , di ru al Sara , ke ŝ i
venos al m i kaj ekloĝos en m ia domo . Mi ne povas toleri , ke la pat ri no de
mia i n fano sopi ro en l a Veturu, faru , kion mi d i ris, kaj reven u
kun bonaj novajoj .
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Nun en l a u rbo Anu komenciĝis serio da festenoj kaj amuzoj. Kamzes
venigis el siaj keloj bonaj n v inoj n , el t ri najbaraj nomeso] venis plej be l aj
dancist i noj . p lej famaj muzik istoj , plej lertaj a rtiĥkistoj. La tempo de
Kamzes est is perfekte plen igi ta . Matene la ekzercado de soldatoj , ka j
akcepto de al tranguloj , poste fes tenoj , spektakloj , ĉasoj kaj ree

festenoj.
Sed en la momento , kiam la noma rho de Hak est is certa , ke la kron

princon jam ted is l a admin ist raj demandoj kaj v iz i toj de al t ranguloj ,
Kamzes alvokis l i n kaj demandis

La nomeso de via ekscelenco apar tenas a l la plej riĉaj en
Egipto

kvankam n i havis kelke da mal faci laj respondis
R anuzer, kaj ree glaciiĝis l ia koro kaj ektremis l iaj genuoj .

Ĝuste t io mi rigas min di ris l a pri nco ke de j aro a l j a ro pl i
malgrandiĝas l a enSpezoj de l ia sankteco. Cu vi ne povus klarig i t io n
a l m i

S injoro diris la noma rĥo , kl i nante la kapon ĝis l a tero. M i
vidas, ke miaj malamikoj semis ma lkonĥdon en vian animon ; kion ajn
mi d i rus , t io ne konvinkus vi n . Permesu do al mi tute ne parol i ; pl i
bone estos, se venos ĉ i t ien skribistoj kun dokumentoj , kiuj n v i povos
tuŝ i pe r via prOpra mano kaj kont rol i .
La kronprincon iom mi rigis l a neatendi ta ekSplodo , sed l i akcept is la
proponon . Li eĉ ekĝoj is. Li pensis. ke la raportoj de l a skribistoj k l arigos
al l i l a sekretoj n de la admi n ist rado .

La sekvin tan tagon ven is l a granda skribistode la nomeso Hak kaj l iaj
helpantoj ku n kelkdeko da papi rusaj volvaĵoj, kovri taj de ambaŭ Ba nkoj
per skribaĵoj . K iam on i malvolvis i l i n , i l i formis rubandon t ri manojn
l arĝajn kaj sesdek paŝojnlongan . Unuafoje l a pri nco v id is t iel grandegan
dokumenton , en kiuest is priskri bo nu r de u nu provi nco kaj dum unu sol a
jaro.
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La granda skribisto sidiĝis sur l a planko , krucinte l a kruroj n , kaj
komencis

En la trideka jaro de la regado de l ia sankteco Mer—Amen-Kamzes
m a l f ru is la leviĝo de La kamparanoj , kredante , ke la mal fel iĉon
kaŭz is sorĉoj de la fremduloj , loĝantaj en la provi nco Hak

'

. komencis det rui
l a domojn de la nefide laj Hebreoj . Ĥetoj kaj Fenicianoj, kaj on i mort igis
ke lke da personoj . Laŭ ordono de la nomarĥo on i kondukis la kulpajn
a l la tri bunalo dudek kvi n vi laĝanoj n , du masonistojn kaj kv in ŝuistojn
on i kondamnis en minejoj n , kaj unu fiŝiston oni

Kia dokumen to estas t io i nterrompis la pri nco .

Tio estas j uĝa raporto , dest i n ita est i met i ta antaŭ l a p iedoj de l ia
sa nkteco .

Lasu ĝinkaj legu pri l a ŝtataj enSpezoj.
La helpan toj de l ' granda skribisto volvis

_ la forpuŝitan dokumenton kaj
p rezentis al ian . Nia estro ree komencis legi

En la kvi na tago de monato Tot on i l iveris en la reĝaj n grenejojn
sescent mezuroj n da t ri t i ko , k iuj n k

'

vitancis la ĉe fa intendanto .

La sepan de Tot la granda t rezoristo eksci is kaj kont rol is , ke malape ris
e l la prov izoj de la lasta jaro cen t kvardek ok mezuroj da tri tiko . Dum
la kontrolo du labo ristoj ŝtel is unu mezuron da tri t iko kaj kaŝ is ĝ i n i n ter
b ri koj . K iam oni' rimarkis t ion . i l i est is t ransdon i taj a l la juĝejo kaj kon
damnitaje n l a m i nejoj n pro la atenco kontraŭ la propraĵo de l ia

Kaj l a cent kvardek ok mezuroj demandis la kronprinco
Musoj formanĝ is i l i n —

'

respondis la skribisto kaj daŭrigis
La

_ okan de Tot on i a lsendis dudek bovinoj n kaj okdek kvar ŝa f
inojn en la buĉejon, kiuj n la gard isto de bovoj ordon is don i al la regimento
N izo , j e
T iaman iere la vic- reĝo scnĝadis , tagon post tago . kiom da hordeo ,

t r i t iko , fazeolo kaj lotusa j grajnoj on i l iveris en la grenejojn, kiom oni
t ra nssend is en la muelejoj n , kiom on i ŝtel is kaj kiom da labo ristoj pro
t i o on i kondamn is en la mi nejoj n . La raporto est is t iel enu iga kaj senorda ,
ke en la mezo de l ' mona to Paoti l a pri nco ordonis i nterrompi la legadon .

Diru al m i , granda skribisto demandis Kamzes kion vi kom
pre nas el t io Kion v i eksc i is

Cion , kion ordonos v ia
Kaj l i rekomencis, sed jam parkere
La sepan de monato Tot on i l iveris en la reĝaj n
Sufiĉe ekkri is kolere la pri nco kaj ordonis al l i i ri for.

La skribistoj fal is sur l a vizaĝon , poste rapide forpren is la papirusojn,

ree fal is teren kaj gaIOpc elku ris.
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La pr inco alvokis la nomarhon Ranuze r . Li ven is kun la brakoj krucitaj
sur l a brusto , sed kun t rankvi la m ieno , ĉa r li eksciis de la skribisto, ke
la pri nco povas nen ion kompreni el la raportoj kaj ke l i eĉ ne aŭskul t is
i l i n ĝis l a fi no .

Diru a l mi , vi a ekscelenco komencis la kronpri nco ĉu anka ŭ a l
v i on i legas l a raportoj n

Kaj v i i l i n komprenas
Pardonu , plej

—

nobla si njoro , ĉu mi povus admin ist ri l a nome
son, se mi ne komprenus t ion
La pri nco malĝoje ekmeditis. Eble . efekt ive , l i estas t iel malkapabl a

Kaj tiam kiel li povos fariĝ i monarĥo
Sidiĝu di ris li post momento , montran te al R anuze r seĝon .

Sidiĝukaj rakon tu a l m i kiel v i admin ist ras la nomeson

La nomarfio pal iĝ is kaj l iaj okuloj t urniĝ is supren , montrante la
blankon . Ramzes rimark is t ion ka j komencis klarig i

Ne pensu , ke m i ne konfidas al v i a Kont raŭe , mi ne konas
homon pl i kapablan ol v i al la adm i n istra Sed m i estas j una kaj
sc ivola k io estas la arto de l ' regado ? M i do pe tas vin, d ividi kun mi
iom da v ia Sperto. Vi admin istras la nomeson mi scias pri tio Sed

nun klar i gu a l mi , k iel on i admi nist ras
La nom a rho ekspi ris kaj komencis :
M i rakontos al vi l a tutan Buon de m ia v ivo , por ke vi sciu , k iel

mal faci la est as mia laboro .

Matene, post la bano , mi faras oferoj n al l a dio Am ut kaj poste m i
alvokas la trezor iston kaj demandas l i n :

'ĉukonvene alHuas la impostoj
por l i a sa nkteco Se l i d iras al mi , ke jes , mi laŭdas l i n se l i diras. ke
t iuj aŭ t iuj ne pagis, mi ordonas arest i i l in .

Post e m i a lvokas la gardiston de la reĝaj garbejoj por scn, kiom da

nova greno n i havas. Se mul te , mi laŭdas l i n se malmu lte , mi ordon as
vipi la kulpajn.

Poste venas la granda skribisto kaj d i ras : kion el la bienoj de lia
sankteco bezonas l a armeo , oficistoj kaj laboristoj , kaj m i ordona s
l iveri t ion je kvitanco . Se l i donas malpl i , m i laŭdas l i n se pl i mul te . m i
komencas j uĝan esploron .

Post la tagmezo venaS
'

a l mi la feniciaj komercistoj , al kiuj m i vendas
grenon, kaj la monon i l i pagas en la t rezorejon de l ' faraono . Poste m i
preĝas kaj konfirmas la juĝajn verd iktoj n , kaj an ta ŭ la vespero l a
pol ico raport as pri la okazoj de l ' t ago. Antaŭhieraŭ , ekzemple , loĝantoj
de m ia nomeso i nvadis l a ter i torion de la provinco Ka kaj sakrilegis la
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l a fingroj n de l
'

prapra mano , kaj por ĉ iu de'

mando
'

oni havas pret an
respondon , kiu n m i plene komprenas. Sed en la admin istrado la
nomesoj mi ne nu r vidas nen ion , sed havas t ian ĥaoson en l a kapo , ke
iafoj e mi forgesas, por k io mi ven is ĉ i t ien
La sankta profeto ekmeditis.

Cu i l i kuraĝus t rom pi vian eksce lencon respondis l i m i ne sc i as,
ĉar m i ne observ is i l iaj n agoj n . Sed ŝaj nas al m i , ke i l i povas nen ion
klarigi a l v i , ĉar i l i mem komprenas nenion .

La nomarhoj kaj i l iaj skribistoj daŭ rigis l a pastro estas k iel la
dekest roj en la a rmeo : ĉ i u konas sian dekon kaj i nformas pri ĝ i l a
supe raj n ofici roj n . Ciu komandas sian taĉmenton . Sed l a ĝeneralan planon ,

kiun faras la mi l itest roj , l a dekest ro ne konas.

La nomarhoj kaj skribistoj notas ĉion , kio okazas en la provi nco , ka j
n transsendas ĉ i t i uj n rapo rtoj n al l a piedoj de l ' faraono . Sed nu r l a plej
al ta konsilistar o el t iras el i l i la m ielon de l ' saĝo.

Guste ĉ i t iu n m ielon mi ekkriis ' la princo . K ia l on i
ne donas ĝ i n a l m i
Mentezufis ekskuis l a kapon ,
La ŝtata saĝo diris li apartenas al l a past raj m isteroj ĝ i n povas

ak i r i nu r homo , ded iĉ i ta a l la d ioj . Kaj via ekscelenco , kvankam eduki ta
de la pastroj . plej malkaŝe foriĝas de l ' temploj

Do se mi ne fariĝos pastro , v i . ne i nformos min ? .

Estas aferoj , kiuj n vi a ekscelenco povas ekkon i eĉ nun . kie l e rpa t re ,

estas t iaj , kiuj n v i ekkonos, kiel faraono . Sed ekzistas t iaj , kiuj n povas
sc i i nu r ĉefepiskOpo .

Ciu faraono estas ĉefepiskOpo i n terrompis l a pri nco.

Ne ĉ iu . Kaj
'

eĉ i n ter ĉe fepiskopo j ekz istas d iferencoj .
Do ekkri is kolere la kronprinco vi kaŝas de m i la adm in ist radon

de l ' ŝ ta to Kaj mi ne povos plenum i la ordonoj n de mia pat ro
Tion d i r is t rankvi le Mentezufis k ion v i bezonas, v i povas ekkon i ,

ĉa r v i havas la u nuaj n pastrobenojn. Sed ĉ i t iuj aferoj estas kaŝ i taj en l a
temploj , post kovri lo , kiun nen iu kuraĝus forigi sen konvenaj preparoj .

M i , mi forigos ĝ i n !
La dioj gardu E gipton de t ia mal fel iĉo ! respond is l a past ro ,

etendante la manoj n al l a ĉ ielo. Ĉuv i ne scias, ke la tondro mort igu s
t iu n , kiu sen konvenaj preĝoj tuŝus la kurtenon Ordonu , pri nco , konduk i
en la templon iun sklavon aŭ kondamn i ton , l i nu r etendu la manon , kaj l i
tuj mortos .

Ca r v i mort igos l in .

Ĉiuel n i mortus same , kiel plej ord inar a krimulo , se l i sak ri l ege
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proksimiĝus .al l a al taro: Antaŭ la d ioj , mia pri nco , faraono kaj
va loras t iom , kiom sklavo.

K ion do mi devas fari demandis Kamzes.

Serĉ i en l a temploj respondon a l v iaj duboj , puriginte sin pe r

kaj fastoj respondis la pastro. De k iam e kzistas Egipto , nen iu
monarĥo al iman iere aki ris la ŝta tan saĝon .

Mi pripensos respondis la pri nco . Tamen m i v idas, ke la ple j
respekt inda Mefres kaj v i , sankta profeto , volas ent i r i m i n en la d iservoj n ,
kie l m ian pat ron .

Tute ne. Se vi , kiel faraono , volus nur komand i l a armeon , vi povus
nu r kelke da fojoj j are pa rtOpreni en la d iservoj , en l a ceteraj okazoj v i n
anstataŭus l a ĉe fepiskopoj —Sed se v i volas ekkon i la misteroj n de l ' tem
ploj, v i devas honori l a d ioj n , ĉar i l i estas la fonto de la saĝo.



ĈAP ITRO XXIV

Nun jam Ramzes sens, ke aŭ l i ne plenumos la ordonon de l ' faraono ,

aŭ l i devas sin submet i a l l a volo de pastroj , kaj t io plen igis l i n per kol ero
kaj ma l favoro por i l i .
Li do ne rapid is al la misteroj , kaŝ i taj en la temploj . Ne

,
ven is ankora ŭ

l a tempo por l a fastoj kaj preĝoj . Sed t iom pl i favore l i komencis par tOpreni
en la festenoj , kiuj n on i a ranĝ is por l ia honoro .

Ius reven is Tutmozis majst ro en ĉ iuj amuzoj, kaj alport is a l l a
pri nco bonaj n novaĵoj n de Sara . Si est is sana kaj havis belan aspekton , k io
nun malpl i i n teres is Ramzeson. Sed la past roj faris t iel bonan hOroskopon
al l ia es tonta i nfano , ke Kamzes est is ravi ta .

l li cert igis plej kategorie , ke la i n fano estos filo, favorata de l ' dioj kaj ,
se l a pat ro ĝ i n amos, ĝ i at i ngos en la v ivo grandaj n honoroj n .

La pri nco ridis la duan parton de la profetaĵo.

Stranga estas i l ia saĝo d iris l i a l Tutmozis. l li scias, ke ĝi
estos filo, kion ne scias mi , kvankam mi estas l a patro sed i l i dubas, ĉu
mi ĝ i n amos, kvankam faci le estas d iven i , ke m i amus ĉ i t iu n infanon , eĉ
se ĝ i estus fil i no .

Kaj pri l a honoroj por ĝ i i l i estu t rankvi laj . Mi zorgos pri t io
En la monato P ahono (januaro—februaro) la kronpri nco t ransveturis en
la nomeson Ka , kie akcept is l i n l a nomarho Sofra . La urbo Anu kuŝ is sep

horoj n de pieda vojo de At ribis, sed l a pri nco uzis t ri tagoj n por ĉi tiu
vojaĝo . Pensante pri la preĝoj kaj fastoj , kiuj atendis l i n antaŭ l a mal
kovro de l ' templaj misteroj , R amze s se n t is pl i kaj pl i grandan i nk l i non
a l la amuzoj l i a sekvantaro d iven is t ion , plezuro do sekv is plezuron.

Ree sur l a vojoj , t ra kiuj l i veturis a l At ribis, aperis popolaj amasoj kun
krioj , ĥoroj kaj muzik istoj . Precipe proksime de l ' urbo la en tuziasmo
at i ngis l a supron . Okazis eĉ , ke grandega laboristo sin ĵet is sub l a vetur
i lon de la vi c—reĝo. Kaj kiam Kamzes hal t igis l a ĉevaloj n , el l a amaso
el i ris dekkelko da junaj v i ri noj kaj ĉirkaŭplektis l ian vetu ri lon per Horoj .

Tamen i l i amas min pensis l a pr i nco.

En la prov i nco Ka l i ne demandis plu l a nomarhon pri la enspezoj de
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propra kesto pren is parfumojn por olei Ramzeson. Post e l i kontrolis la
friziston, kiu ord igis la haroj n de l 'vic— reĝo, fine, ekgenuinte sur la planko ,

l i pet is l a pri ncon akcept i novaj n vestoj n .

Est is t ie freŝe teks i ta ĉemizo , kovri ta pe r brodaĵoj , antaŭ tuko ornam i t a
pe r perloj kaj mantelo punkti ta per oro , t re fort ika , sed t iel del ikata , ke du
manoj povis ĝ i n enten i .
La kronprinco favore akcept is ĉion kaj di ris, ke nen iam ankoraŭ l i
ri cevis t iel be lan donacon .

La suno jam subi ris, kaj la monarĥo kondukis l a pri ncon en la ba lan
salonon .

T io est is granda vest iblo , ĉ i rkaŭ i ta per kolonaro kaj pavumita per mo .

zaiko . Ciuj muroj est is kovri taj per pentraĵoj , prezentantaj scenoj n el l a v i
vo de l ' antaŭuloj de Sofra mil i toj n , maraj n voj aĝoj n kaj ĉasojn. Supe r
ĉ i t i u konst ruaĵo

,
anstataŭ tegmento , pendis grandega papi l io, kun mu l t

koloraj tiugiloj, kiuj n movis kaŝ i taj sklavoj , por refreŝ igi l a aeron .

En bronzaj torĉujoj, fiks i taj sur la kolonoj , bru l is helaj torĉoj, e ligant e
bonodorajn fumojn.

La salono est is d ividi ta en du partoj n : n
_

numalplena , la a l i a plen igi ta
per tabloj kaj seĝoj por l a i nvi t i toj . En la fundo est is al ta est rado , sur
kiu sub r iĉa tendo staris malgranda tablo kaj kanapo por Ramzes.

Apud ĉi u tablo est is grandaj vazoj kun akacioj , palmaj kaj tigaj arbo j .
La tablon de l ' kronprinco on i ĉ i rkaŭ is per pinglokreskaĵoĵ , kiuj dis
se ndis en l a salono balzaman odoron:

La kunven i ntaj gastoj salu t is l a pri ncon per ĝoja ekkrio , kaj k iam
Ramzes okuPis l a lokon sub l a baldakeno , de kie on i pov is l ibe re vidi l a
tu tan salonon , l ia sekvan taro sid iĝ is ĉe l a tabloj .
E ksonis harpoj kaj komencis en ir i si njori noj , en riĉaj musl inaj ves to j ,
kun malkovri taj brustoj kaj bri lan taj de j uveloj . Kvar plej belaj ĉ i rkaŭ is
R amzeson, al iaj sid iĝ is apud la al tranguloj de la sekvantaro .

En la aero fl u is odoro de rozoj , konva loj kaj v ioloj . La princo sent is, k e
l a pulso batas en l iaj tempioj.
Sklavoj kaj sklavinoj en ĉemizoj blankaj , rozaj kaj bluaj komencis dis
port i kukojn, rostitajn kor tbirdojn kaj ĉasaĵon , fiŝojnfvinon kaj f ruktojn,

fine Horaj a kronoj n , kiuj n la festenantoj inetis sur l a kapon . La grandega
pap i l io pli kaj pli rapide svi ngis s iaj n fl ugi loj n , kaj en la ma lplena pa rto
de la salono komenciĝ is spektaklo . Unuj post al iaj aperis dancistinoj ,
gimnastikistoj, arlekenoj, ĵonglistoj kaj skermistoj . K iam iu mon t r is
neordinaran lertecon , l a spektatoroj ĵet is a l l i ĥoroj n el si aj kronoj , aŭ

La festeno daŭ ris kelke da horoj ; ak lamoj por honori la princon, no
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m arhou kaj l ian fami l ion senĉese sekv is unu la a l ian . Ramzeson, kiu
duone kuŝ is sur l a kanapo kovri ta per leona felo , -kun oraj u ngegoj , serv is
kv ar damoj . Unu ventumis l i n , dua ŝanĝ is la kronoj n sur l i a kapo , du
a l iaj donis al l i manĝaĵoj n . Ce l a fino de la festeno t iu , kun k iu la princo
ple j volonte parol is, alport is a l li pokalon da v i no . R amzes el t rink is
duonon , l a reston don is al ŝ i , kaj k iam ŝ i el tri nk is, l i kisis ŝ ian buŝon .

La sklavoj komencis rapide estingi l a torĉojn, la papi lio ĉesis movi la
flugiloj n kaj en la sa lono fariĝ is nokto kaj si lento. i nterrompata nur de l a
ne rva r ido de l ' virinoj.
Subi te ekson is rapidaj paŝoj de kelke da homoj kaj teru ra krio.

El lasu .min kriis -raŭka vira voĉo . Kie estas l a kron
princo Kie estas l a v ic-reĝo
E n l a salono ekbolis. La vi ri noj ploris teruritaj, la v i roj kri is
K ion t io signi fas Atenco kontraŭ l a kronprinco Ci t ien la

ga rdistoj
Oni aŭdis l a bruon de la rompataj vazoj kaj l a krakon de la

'

seĝoj .
Kie estas l a kronprinco kriegis la fremda homo .

Gard istoj Defendu la kronprincon on i kriis en l a sa lono .

E kbruligu l a lumon ekson is l a j unu la voĉo de l 'kronprinco.

K iu—serĉa s min Jen mi estas
Oni alport is torĉojn. E n l a salono senorde kuŝ is l a renversitaj kaj romp

itai mebloj u nuj sur al iaj , kaj i nter i l i sin kaŝ is la festenantoj. Sur la
e st rado la princo pen is sin forŝiri de l a vi ri noj , k iuj ĉ irkaŭprenis l iaj n
m anojn kaj pi edoj n . Apud l a princo, Tutmozis en senorda peruko, kun
bronza kruĉo en la mano , est is preta bat i j e la kapo ĉ iu n

, kiuproksimiĝus.

E n la pordo aperis kelke da soldatoj kun nudaj glavoj .
Kio estas Kiuestas ĉ i t i e kr i is l a teruri ta nomarĥo.

Fine oni r imarkis la kulpan . I u grandegulo, nuda , kov ri ta de koto , kun
sangaj strioj sur l a dorso , gennis sur l a ŝtupoj de la est rado kaj etend is
l a manoj n '

a l l a k ronprinco .

Jen la krimulo kms l a nomarho. Kaptul i n
Tutrnozis l ev is si an kruĉon, de la pordo alkuris soldatoj . La vundi ta

h omo falis v izaĝe sur l a ŝtuparon , kr ian te
Kompaton, suno de Egipto !

La soldatoj jam est is lin kaptontaj, kiam Ramzes, forŝirinte sin de

vir i noj , proksim iĝis al la mizerulo.

Ne tuŝu l i n ! kr i is Ramzes al l a soldatoj . K ion v i volas,
h omo

M i volas rakonti a l v i m ian m izeron ,
E n ĉ i t iu momento Sofra ,

_proksimiĝinte al la princo, murn
'

m retis



178 u muono ,

Li estas rigardu , v ia eksce lenco, l ian densan barbon kaj
Lia trobraveco , kun k iu li superfort e ven is ĉ i ti en, pruvas, ke

ĉi tiu krimulo ne estas
Kiuv i estas demandis la princo .

Mi estas Bakura , l aboristo de la regimento de fosistoj en Sobem . N i
ne havas nun okupon , do la nomarho Otoes ordonis al

Li estas drinkulo kaj frenezu lo murmuret is l a t remanta Sol ra .

Kiel l i parolas a l vi, sinjoro
La pri nco tiel ekrigardis l a nomarhon, ke la al t rangulo, kliniĝinte ĝis

la tero , posteniris.

Kion ordonis a l v i Otoes demandis l a v ic—reĝo Bakuran.

Li ordon is al n i , si njoro, promeni sur l a bordo de N i lo , naĝ i en la ri
vero , st ar i apud l a vojoj kaj fari bruon por via honoro . Li promesis pag i
al n i por tio, kiom _on i ŝuldas al ĉar, si njoro, jam de du monatoj n i
ri cevis Nek hordean panon , nek fiŝoj n , nek oleon por nia korpo .

K ion vi diros nun, respekt inda si njoro demandis la pri nco la
nomarhon.

Danĝera abomena respondis Sofra.

Kian bruon vi faris por mia honoro
K iel on i ordon is di ris la grandegulo . M ia edzi no kaj fil i no kriis

kun la a l iaj Li v ivu eterne n kaj mi sa l tadis en la akvon kaj ĵetadis
kronoj n en la ŝ ipon de via ekscelenco, por kio on i promes is al mi pagipo
pounteno. Kaj k iam vi bonvolis favore enveturi en la urbon Atribis, m i
est is destini ta min ĵeti sub la ĉeva loj n kaj halt igi la
La princo komencis ridi .
Vere mi ne pensis dir is l i ke n i t iel gaje finos la festenon

Kaj _

kiom on i pag is al v i por t io , ke v i dev is v in ĵeti sub l a ĉevaloj n
On i promesis al mi t riut enojn, sed pagis nen ion , nek al mi , nek al l a

edzino , nek al l a fil i no . Same al l a regimento on i don is nen ion por manĝ i
dum dumonatoj .

Per kio
.

do v i vivas
Per almozoj, aŭ per t io , k ion n i ri cevas por n ia laboro ĉe l a kampa r

anoj . Do en ĉ i t iu teru ra m izero n i t r i foje r ibel is kaj vol is reveni hejmen.

Sed l a ofici roj kaj skribistoj aŭ promesis pagi a l n i , aŭ ordonis n i n
Pro la bruo por m ia honoro demandis l a pr i nco, ridante.
Vi diras l a veron , Tial h ieraŭ est is la '

plej granda ribelo , pro
kiu la nomarho Sofra ordon is n in dekumi. Ciudeka ricevis bastonadon ,

kaj m i plej mul te, ĉar m i estas granda kaj devas nut ri t ri buŝoj n mian ,
de l ' fil i no kaj E nt i ta , mi mi n e lŝiris e l i l iaj manoj , por fali sur
la ventron an taŭ v i , sinj oro , kaj rakont i n iaj n doloroj n . Vi , vi batu nin,
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Sedmi, mi serĉos i l i n eksplodis la princo .

Li ku ris en l a ĉambro kaj ronkis, kiel koler a leonido .

K iam l i iom t rankvi liĝ is, Tutrnozis di ris
Ne serĉu , si njoro, kulpon tie , kie on i ne vidas ĝ i n , ĉar vi ne trovos

eĉ atestantoj n . Se i u efekt ive , ordon i ta de l ' noma rho , sufokis ĉi tiun
laboriston ,

.

li t ion ne konfesos ; l a mort i n to mem di ros nen ion ,
" cetere ,

kian valoron havus l i a plendo kontraŭ l a n
l

omarho En t iaj kondiĉoj
nen iu tr i bunalo volos komenci j uĝan esploron .

Sed se mi ordonos demandis la vic-reĝo .

E n t i a okazo on i t ion faros kaj on i pruvos l a senkulpecon de Sofra .

Tiam vi , si njoro, devos hont i , kaj ĉ iuj nomarhoj. i l iaj parencoj kaj se rv
istoj fariĝos v iaj malamikoj .
La pri nco staris en la mezo de l ' ĉambro kaj pensis.

Fi ne d i ris Tutmozis ĉio ŝaj nas pruvi, ke ĉ i t iu ma l fel iĉa Bakura
est is drinkulo, aŭ frenezu lo kaj antaŭ ĉ io homo de fremda deveno. Car

ĉu vera kaj p ruden ta E giptano,
eĉ se l i tutan j aron ne ricevis salaj ron kaj

duoblon da bastonoj , ĉu l i kuraĝus en i r i supe rforte en l a palacon de
nomarho kaj per t i aj k rioj alvok i v i n ?
Ramze s kl i n is la kapon . Vidante, ke en l a najbara ĉambro estas kort

eganoj, l i diris per mal laŭta voĉo
Cu v i scias, Tutmozis, ke de la tempo, kiam mi en trepren is ĉi t iu n

vojaĝon , Egipto komencas ŝa j n i al m i tute al ia . I afoje mi demandas
minmem ĉu m i estas en fremda lando Aŭ mia koro esta s ma l t rankvila ,
kvazaŭ mi havus kovri lon sur l a okuloj , post kiu on i faras ĉi uj n fripon
aĵoj n , sed kiuj n m i ne povas

Kaj t ial vi ne penu v idi , ĉar fine ŝaj nos a l v i , ke ni ĉiuj devas esti

kondamni taj en l a m inejoj n d i ris Tutmozis kun rido . Memoru , ke
l a nomarhoj kaj oficistoj estas paŝt istoj de v iaj brutaroj . Se i u melkos
mezuron da l akto por si, aŭ buĉos ŝafinon, v i ne mort igos lin, nek for
pe los. Da ŝafinoj v i havas t ro mul te, kaj paŝt istojn ne facile esta s

La vic—reĝo, j am vest ita , transi ris en l a atendejon, kie kolektiĝ is lia
sekvan taro pastroj , oficiroj kaj oficistoj . Poste l i forl asis la pal acon kaj
i ris en l a eksteran kort on .

T io estis vasta placo , kie sub l a ombro de akacioj la labo ristoj atendis
l a pr i ncon . Ce sono de t rumpeto ĉ iuj salte leviĝ is de i'tero kaj star iĝ is en
kvar v icoj n .

Ramzes, ĉi rkaŭ i t a de bri lanta kortego, subi te hal t is, vo l an te en la
komenco de malproksime rigard i l a regimenton de fosistoj. Tio est is nudaj
homoj , kun blankaj kufoj sur l a kapo kaj samaj tukoj ĉ i rkaŭ . l a koksoj .
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E n la v icoj on i povis faci le distingi l a brunaj n E giptanojn
'

, n igraj n
Negrojn, flavaj n Azianojn kaj blankaj n loĝantoj n de Libio kaj de la
i nsuloj de Medi teraneo .

E u
'

la unua v ico staris la , fosistoj kun pintohakiloj, en la dua kun
pioĉoj, en la tr i a kun fosi loj . La kvaran v icon form is la port istoj , ĉiu

'

kun
levilokaj du si teloj , l a kvinan ankaŭ po rt istoj , sed kun grandaj kestoj ,
k iuj n ili port is duope . La lastaj port is la elfositan teron .

Antaŭ l a vi coj , ĉ iun kelkdekon da paŝoj ", sta ris l a majst roj ĉ iu havis en
l a mano dikan bastonon aŭ l ignan - cirkelon, aŭ ortilon.

K i am la pri nco proksim iĝ is al ili, ĉ iuj hore ekkri is :
,
uVivu eterne !

kaj ekgenuinte ekfrapis l a teron per — l a frunto. La kronpri nco ordon is al i l i
l ev iĝ i kaj ree atente rigardis il i n

,
l li est is homoj sanaj kaj fortaj , tu te ne haus aspekton de t iaj , kiuj de du

monatoj v ivis per almozoj.
Al la vio-rego proksimiĝ is l a nomarfio So fra kun sia sekv an taro. Sed

Kamzes ŝa j n igis, ke l i ne v idas lin kaj sin turn is al unuel l a majstroj .
Cu vi estas l a fosistoj de Sobem demand is l i .

La majst ro fal is teren sur la .ventron kaj si lent is.

La princo levis l a ŝu l trojn kaj kri is al l a l aboristoj
Cu vi estas de Sobem
Ni estas la fosistoj de Sobem respondis ili hore .

Cu vi ricevis la sa lajron
Ni ricevis la sal aj ron . N i, est as sanaj kaj kontentaj servistoj de lia

sankteco respondis l a horo , marte lante ĉ iun vorton .

Malantaŭen komandis l a pri nco . Oni trompas min pens.
is li. Li ordonis al laboristoj . i r i en la kazernoj n , kaj ne salutante nek
adiaŭante l a nomarhon, l i revenis e n l a palacon .

Cu ankaŭ v i diros a l mi , demandis l i dum la reiro Tutmozison,
ke ili estas l aboristoj de Sobem

I l i j a mem tion dir is respondis l a kortegano .

La pri nco ordon is alkonduk i ĉevalon kaj forrajdis al la armeo , kies
tendaro est is ekster la urbo.

La tutan tagon l i ekzercis l a armeon . Ci rkaŭ l a tagmezo , sur la kampo
de l ' ekzercoj aper is kelkdeko da port ilistoj, komandataj de l

'
nomarho,

kun tendo , mebloj , manĝaĵo kaj ' vino. Sed l a p ri nco resendis i l i n en la
u rbon , kaj k iam ven is l a horo de la tagmanĝo de l ' solda toj, li manĝ is
i l ian bordeaupa non kun seka v iando .

Tio estis dungi ta j l ibi aj regimentoj . K iam la princo vespere ordonis al
i l i demet i l a arm i loj n kaj adiaŭ is i l in , ŝaj n is, ke la soldatoj kaj ofici roj
freneziĝ is. Kriante Vivu eterne l n, ili kisis l iaj n manoj n kaj piedoj n ,
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faris portilon el lancoj kaj manteloj , kun kantoj portis la princon en la
u rbon kaj ĉi uj vol is hav i sur siaj ŝu lt roj la karan ŝar ĝon .

La nomarho kaj la oficistoj de la provi nco , v idante la entuz iasmon de
la barba raj Libianoj kaj la favoron de l ' princo a l i l i , ekt imis.

Jen estas monarĥo mu rmuret is al Sofra la granda skri bisto .

Se l i ekdezirus, ĉi t iuj homoj mort igus per l a glavo n in kaj i n fano jn
n iaj n
La noma rho eksOpiris ma lĝoje al l a d ioj kaj sin rekomendis al i l i a pro

tekto.

Mal frue nokte Kamzes reven is en la pal acon , kaj tie l a se rv istoj di ris a l

li. ke on i ŝanĝ is l i an dormoĉambron.

K ia l
Car en t iu ĉambro oni vidis venenan se rpenton , kiu t iel sin kaŝ is,

ke on i ne povas t rovi ĝ i n .

La nova dormoĉambro est is en fl anka konst ruaĵo , najbara al l a domo de
la noma rho. Tio est is kvarangu la ĉambro , ĉirkaŭita '

per kolonoj . Ĝ i
havis a labast rajn muroj n , kovri taj n per pent rita p la ta skulptaĵo , prozent
anta malsupre kreskaĵoj n en vazoj , sopre g

'

irlandojn el o livaj kaj
la ŭ raj fol ioj .
Preskaŭ en la mezo staris granda l i to, inkrustita per ebono , eburo

kaj oro. La ĉambron lumigis du bonodorantaj torĉoj, sub l a kolonaro est is
tabloj , ŝarĝ i taj per v i no , manĝaĵoj kaj roza j kronoj .
En la plafono est is granda kv adrata t ruo , kovri ta per tolo
La pri nco sin banis, kaj kuŝiĝissur l a mola l i to , l iaj servist oj fori ris en
pl i malproksimaj n ĉambroj n . La torĉoj komencis estingiĝi, en la dorm o
ĉambro ekblovis freŝa vento, satu ri ta per odoro de floroj . Samtempe ekson is
supre mal laŭ ta muz iko de ha rpoj.
R amzes lev is l a kapon . La tola tegmento malaperis, kaj t ra la t ruo en
la plafono on i vidis l a stelaron de Leono , en kies mezo bri l is l a stelo de
Regu lus. La muziko de l ' harpoj plilaŭ tiĝis.

Cu la d ioj i ntencas fari al m i v izi ton pensis Kamzes kun rideto.

En la t ruo de la plafono ekbri l is larĝa l uma st rio l a lumo est is forta , sed

del ikata . Post momento aperis supre port i lo en formo de ora ŝ ipo kun flora
laŭbo l a kolonoj est is envolv i taj per gi rlandoj el rozoj , l a tegmento est is
el v ioloj kaj lotusoj.
Su r ŝnu roj , kaŝ i taj en ve rdaĵo, l a ora snpe to senbrue mal lev iĝ is en la

dormoĉambron. Gi hal t is sur l a planko kaj el sub l a fl oroj el i ris admirinde
be l a v i ri no. Sia korpo sim i l is blankan marmoron de la sukcena ondo de
l
'
haroj fl u is ebriiganta odoro .

E lirinte el sia aera portilo, l a viri no ekgenuis an taŭ l a pri nco .
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Lia sankteco, mia pa tro. di ris al mi gr anda n veron la virinoj kostas
multe

Pl i malbone estas, kiam oni ne havas i l i n respondis l a e legantulo.

Sed m i havas kvar kaj m i eĉ ne sci as bone , k iaman iere. M i povus
cedi al vi a lmenaŭ du .

Cuankaŭ Saran
Sin ne , precipe , , se ŝ i havos filon .

Se v ia ekscelenco dest i nos al ĉi tiuj
por i l i edzoj n .

La pri nco ree oscedis.

M i ne amas aŭskul t i pri dotoj di ris l i . kia fel iĉo , ke m i
j am '

forŝiros min de v i kaj ekloĝos i n ter
Cu vere v i faros dion
Mi devas. Fine eble m i ekscios de i l i , kial la faraonoj fariĝas m a l

Aaa kaj krom m i r i pozos.



ĈAP ITRO X XV

En la sama tago , en Memfiso , l a Feniciano Dagon , l a fama bankiero
d e l a kronpr i nco , ku ŝ is sur kanapo en la verendo de sia palaco. Cirkaŭis

l in bonodoraj arbetoj pinglaj, kul tu rataj en vazoj . Du n igraj sklavoj vent
umis l i n , kaj li l udante kun

"juna sim io aŭsku l t is l a kontoj n , k iuj n legis
a l l i l i a skribisto .

En ĉ i t iu momento sklavo , arm ita per glavo , l anco kaj ŝ i ldo ( la bankiero
a mis la m i l i t istaj n kostumoj n) anoncis Rabsunon, kiuest is fen ica komerc

isto , loĝanta en Memfiso .

La gasto en i ris, profunde salutante , kaj t iaman iere mal levis la palpe
b rojn, ke Dagon ordon is al l a skribisto kaj sklavoj fori ri . Poste, k iel homo
s i ngarda , l i esploris ĉ iuj n anguloj n kaj diris al l a gasto

N i povas pa rol i .

Cu via nobleco scias, ke ven is de Tiro la pri nco H iram
Dagon eksa l tis sur la kanapo .

La lepro falu sur lin kaj sur l ian pri nclandon kriegis l i .
Li ĝuste diris al m i daŭ rigis trankv i le la gasto ke i nter vi estas

Malkompreno km s Dagon . Ci t i u rab isto ŝtel is min , ru in
igis, K iam m i sendis miaj n ŝ ipojn, post al iaj t i raj , al l a okcidento
ser ĉi arĝenton , l a pi lotoj de la fripono H iram ĵet is sur i l i n fajron kaj
vol is depuŝi i l i n sur malprofundegajon. Jes, kaj miaj ŝ ipoj revenis kun
nen io , duone bru l igi ta j kaj La fajro ĉ iel a bruligu l i n
fin is fu rioze la bankiero .

Kaj se Hiram havas por via nobleco bonan aferon ? demandis
fl egme la gasto .

La ven tego, kiu furiozis en l a brusto de Dagon , tuj kvietiĝ is.

K ian aferon l i povas hav i por mi ? di ris l i , per tute t rankv i l a

Li mem diros t ion al via nobleco , sed l i j a devas antaŭe vid i vi n .

Do l i venu ĉ i t ien .
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l
'

.i pensas, ke via nobleco devas ven i a l l i . Li j a estas membro de la
plej al ta kolegio en Tiro .

Mortaĉu l i , antaŭ kiam m i venos al l i ekkri is ree kolere la
bankie ro .

La gasto proksim igis la seĝon a l la kam po kaj frapis la riĉulon je la
femuro .

Dagon d iris l i n e es tu malsaĝa .

Kia l m i ne estas saĝa kaj kial v i , Rahsun, ne nomas min Via

nobleco
Dagon , ne estu malsaĝa diris la gasto per konv i nka tono.

Se vi ne i ros a l l i , kiel v i faros aferon
Vi R absun, vi estas malsaĝa ree eksplod is l a bankie ro. Car se

mi irus a l Hi ram . sekiĝumia mano , se mi mensogas mi pe rdus per
t ia ĝentilajo duonon da profito.

La gasto konsideris momenton kaj reSpondis
Nun vi d i ris saĝan vorton . Venu al m i , kaj H i ram ankaŭ venos kaj

ĉe m i ambaŭ v i pripa rolos l a aferon .

Dagon kl in is l a kapon al l i kaj ruze ferme tante la oku lon de
mandis

Eh , Rahsun Di ru tuj K ion l i don is a l v i
Por k io
Por t io , ke m i venos al v i kaj faros aferon kun ĉ i tiufavulo .

Tio estas afero por la tuta Fenicio , mi do ne bezonas profiton en

ĝ i respond is i nd ignan te Rabson .

La ŝu ldan toj t iel pagu al v i , kiel t io estas vera !
l li tute ne pagu al m i , se mi ion profitos en ĉ i t i u afero ! Ne perdu

nur Fenicio ! ekk ri is kolere Rahsun .

l li disiĝis.

Vespere la nobla Dagon en i ris en sessklavan portilon. Antaŭiris du kur
istoj ku n bastonoj kaj du kun torĉoj post la port i lo i ris kvar servistoj ,
arm itaj de la kapo ĝis l a pi edoj . ne por sendanĝe ra —

oi sed ĉar Dagon de
iom da tempo sin ĉirkaŭ adis per homoj a rm i taj , kiel kaval i ro .

Li majeste el i ris el la po rt i lo kaj subtenata de du homoj (t ria port is post
l i ombrelon) en i ris en la domon de Rahsun .

Kie estas ĉ i H i ram demandis l i fiere la mast ron .

Li ne estas ĉ i t ie.
K iel mi do atendos l i n
Li ne estas en ĉ i t iu ĉambro , sed en la tr ia , ĉe m ia edzi no respondis

l a mast ro. Li nun faras vizi ton al m i a edzi no .

Mi ne i ros t ien d iris la bankiero , sidiĝante sur la kanapo .
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K ion mi farus, mi ne sc ias diris Dagon .

_

Sed en Egiptomi
sidas sur. la sama kanapo kun l a kronprinco , kiu nun estas vic-reĝo.

Pacon , v ia nobleco Pacon , via al teco pen is t rankviligi i l i n
l a mast ro .

Ci tiusi njoro estas ord inara fenic ia komercisto , kiune volas respekte
agi ku n ekkri is Dagon .

Mi havas cen t ŝ i poj n kriegis Hi ram .

Kaj lia sankteco , l a faraono , havas dudek mil 'urbojn, urbetoj n kaj

Viaj noblecoj dronigos ĉ i t iun aferon kaj la tuta n Fenicion '

i nterromp is Rahsun per j am pl i laŭ ta voĉo.

H iram kunpremis l a
_pugnojn, sed eksilentis kaj momenton ripozis.

Vi devas tamen konfesi , via nobleco , d iris l i a l Dagon post mo
mento , ke el ĉ i t iuj dudek mil urboj l ia sankteco reale posedas ne

mul te .
Cu vi volas di ri , via al teco respondis Dagon ke sep mi l u rboj

apartenas a l la temploj kaj sep mi l a l la grandaj si njoroj Tamen restas
ankoraŭ nete por l i a sankteco ses

Ne tu te Car se de tio v ia nobleco deprenos ĉ i rkaŭ t r i m i l , kiuj apar
tenas k ie l garantiaĵo al l a “past roj , kaj dumil luataj de niaj

Via al teco diras l a veron reSpondis Dagon . Tamen restas al l ia
sankteco ĉi rkaŭ mil u rboj t re

Cu Ti fono vin kapt is kri is nun R absun. Vi
'

nun ka lku los
la urbojn de l ' faraono, l a pesto

P st murmuret is Dagon , sal te levigante de la seĝo .

“

Kiam mal fel iĉo pendas Super Fenicio finis Rahsun .

Fine m i eksciu , kia i nterrompis Dagon .

Permesu do parol i al H i ram , kaj v i ekscios reSpondis l a mastro .

Cuv ia nobleco scias, kio okazis en l a gastejo Sub Sipo n
, ĉe nia

frato Asa rhadon komencis H i ram .

M i ne havas fratoj n i nter dr inkejistoj respondis moke Dagon .

Si lentu kriegis fu rioze Rahsun kaj kapt is sian ponardon je
la ten i lo. Vi estas m alsaĝa , k iel hundo , kiubojas

Ki al l i koleras, t i u komercisto de ostoj respondis
'

Dagon

kaj li ankaŭ pren is sian t ranĉi lon .

-Silenton Pacon t rankvi l igis i l i n l a maljuna pri nco. sed

ankaŭ limal lev is sian sekan manon al la zono .

Unu momenton tremis i l iaj l ipoj kaj bri l is l a oku loj . Fine H i ram ,
kiu

trankv i l iĝ is u nua , rekomencis, kv azaŭ nen io estus okazi n ta .
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Antaŭ kelke da monatoj eklo
ĝ
is en la gastejo de Asarhadon iu P hut .

de l a urbo
Li ven is por repren i dek talentoj n de iu pastro interrompis

D ag on.

Kaj poste demandis Hiram .

Li trovis favoron ĉe past ri no kaj l aŭ ŝ ia konsi lo forvetu ris se rĉ i ŝuld
an t o n en Teboj .

Vi havas
'

saĝon de i nfano kaj langon de v i ri no dirisf l iram .

C i t iuHarranano ne estas Harranano, sed Ĥaldeano , l ia nomo ne estas
P hut , sed

J

Be roes Beroes ripet is Dagon , penante rememori . Mi
ie aŭdis ĉ i t iu n

Vi aŭd is di ris malest ime H i ram . Be roes estas la plej saĝa
pa s tro en Babi lono , konsi l anto de l a asiriaj princoj kaj de la reĝo

Li estu konsil anto , se nur ne de la faraono , t io
.
estas i nd i ferenta

po r mi dir is l a bankiero .

Rahsun leviĝis de l a seĝo kaj m inacan te al Dagon pe r l a pugnoj antaŭ
l a oku loj , ekkri is :

V i porko, grasigita per la faraonaj lavakvoj. Vin Fen icio i n teresas
t iom , k iommin Se v i povus, v i por draĥmo vendus 1a

l ep ru lo
Dagon pal iĝ is kaj respondis per t rankv i l a tono
Kion babi las ĉi tiubut ik isto E n Tiro estas miaj filoj kaj lernas l a

m arveturadon en S idono loĝas mia fil i no kun la Duonon de m ia
h avo m i pruntis al l a plej al ta kolegio, kvankam m i ne havas por tio eĉ
dek

'

procen tojn . Kaj ĉ i t iu but ikisto d i ras, ke Fen icio estas i nd i ferenta
por mi
Rahsun , aŭskul tu mi n aldonis l i post momen to . M i dezi ras al via
edz i no kaj i nfanoj kaj a l la ombroj de viaj patroj , ke v i t ie l zorgu pri i l i ,
kiel mini nteresas ĉiu

—

fen ici a ŝ ipo , ĉ iu ŝtono de Tiro kaj Sidono , eĉ de
Za rpat aŭ

Dagon diras la veron i ntermet is H iram .

Por m i Fen ic io estas i nd i ferenta ! daŭ rigis l a bankiero. Kaj
kiom da Fenicianoj mi venigis ĉi t ien , por ke i l i riĉiĝu, kaj kiom

"

mi

havas de t io P or mi Feni cio estas i nd iferen ta Hiram rui n igis du
miajn ŝ ipoj n kaj sen igis min je grandaj profitoj, t amen pro l a aferoj deFenicio mi sid iĝ is kun l i en l a sama

Car vi pensis, ke v i priparolos, kiel t rompi iu n d ir is Rahsun .

Pensu v i t iel pri la morto , malsaĝulo respondis Dagon . Cu
mi est as i nfano kaj ne komprenas, ke kiam Hi ram venas Memfison, li ne
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faras t ion por negoco. Oh vi R absun l . . l Vi devus du jaroj n ba l a i ĉe mi
l a

Sufiĉe km s Hiram , batante la tablon per lapugno .

Neniam n i ĥnos kun t iuha ldea past ro murmu ret is R absun kun t i a
t rankvilo . kvazaŭ ne lin on i i nsul t is antaŭ momento .

Hi ram ektusis kaj komencis
Ci t i u homo vere havas domon kaj teron en Harran kaj tie on i nomas

l i n Phut . Li r i cev is leteroj n de la betaj komercistoj al l a komercist oj
sidonaj, kaj t ial n ia kar avano akceptis l i n . Li bone parolas fen ici e, pagas
honeste , postu las nen ion eksterord inaran , t i al n iaj homoj eĉ t re am is lin.

Sed daŭrigis H iram , gratante sian barbon k iam leono sin kovras
pe r bova haŭ to

,
ĉ iam oni povas v id i a lmenaŭ pecon de lia vosto . TiuPhu t

est is terure saĝa kaj memfida :
' la estro de la karavano sekrete faris r evizion

en l iaj pakaĵoj . Li t rovis nen ion , nur medalon de l a di i no Asta rte. La
medalo pik is la koron de l a est ro de l ' karavano. De kie Heto havas
fenician medalon
Kiam il i ven is Sidonon, tuj l i komunikis t ion al l a feniciaj est roj kaj de
t iu tempo nia sekreta pol ico havis okulon sur Phut .
Sed l i esta s t iel saĝulo , ke post kelke da tagoj ĉ iuj ekamis lin en

Sidono. Li preĝ is kaj faris aferoj n nur kun Fenicianoj, kaj l i t iel t rompis
ĉ iuj n , ke la observado de l a pol i co ĉesis kaj l i t rankvi le at i ngis Memĥson.

Tie on i ree komencis observ i l i n , sed t rovis nenion on i nu r konjekt is,
ke li devas est i granda si njoro , ne simpl a barrana burĝo . Unue Asarhadon
malkovris okaze (eĉ ne malkovris, sed nu r t rovis postsignoj n) , ke la
nomanta sin Phu t pasigis unu tutan nokton en la mal nova templo de Set

.

kie s
'

graveco estas tre granda ĉ i t ie.
Tien en i ras nur l a ĉefepiskOpoj por plej gravaj aferoj intermetis

Dagon .

Eĉ t io sign i fus nen ion daŭrigis Hiram . Sed unu el n iaj komerc

istoj reven is antaŭ unu monato de Babi lono , kun st rangaj novajoj . Por
granda donaco iu kort egano de la babi lona sa trapo di ris al l i , ke ma l fel iĉo
pe ndas super Fenicio

Vi n prenos Asi ri anoj parol is l a k ortegano a l n ia komercisto
kaj Izrael idoj n prenos E giptanoj. Por t i u ĉ i afero eĉ forvetu ris al l a tebaj
pastroj la granda haldea past ro Beroes kaj faros kun i l i t raktaton .

Vi devas sc i i daŭ rigis H iram ke la ĥaldeaj kaj egipta j past roj
estas kvazaŭ fratoj . Beroes estas grava pe rsono en la kortego de la reĝo
Assar, do la novaĵo pri t iu traktato povas est i t re vera .

Por kio Asi ri anoj bezonas Fenicion demandis Dagon , mord
ante la ungojn.
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M i demandas Kion v i gaj nos i nsist is Dagon .

N i donos al vi dudek. Sufiĉe
Bone . Sed vi mont ros al m i la vojon a l la lando de l ' arĝento
N i montros.

Ankaŭ la landon , kie v i prenas la stanon
Bone.
Ankaŭ t iu n , kie naskiĝas la sukceno fine di ris Dagon .

Mortaĉuv i fine re8pondis l a nobla pri nco H iram , etendante a l
manon . Sed v i ne havos plu malbonan koron por mi pro tiuj du

Dagon eksopiris.

M i pe nos forgesi . k ian riĉaĵon m i havus, se vi t iam ne estus
forpe l intaj min

Sufiĉe i ntermetis Rahsun . Parolupri Fen icio .

Per kiu vi ekscios pri Beroes kaj pr i l a traktato demandis
H iram .

Ne demandu , danĝere esta s parol i , ĉar en t io pa rtoprenos pastroj .
Kaj per kiuv i povus neniig i l a t rakt aton
M i m i pe nsas, ke e ble nur per l a kronpr i nco. Mi havas

multe da l iaj kvitancoj.
Hi ram lev is la manon supren kaj respondis
La kronprinco, t re bone, ĉar l i estos faraono , eble eĉ baldaŭ .

P st inte rromĝ s Dagon , bata nte l a tablon per la pugno .

Perdu vi la langon pro t i a babi lado
Jen porko ekkri is Rahsun , minacante per la pugno an taŭ l a

okuloj de la bankie ro.

Jen malsaĝa but ik isto respondis Dagon kun moka rideto . Vi,
R absun, devus vendi sekigi tajn fiŝoj n kaj akvon en la st ratoj , sed ne miksi
vin en la i nterŝtataj n aferoj n . Bova hufo , ŝmirita de '

egipta koto , havas
multe pli da saĝo , ol v i , kiu loĝas kv i n jaroj n en l a egipta ĉefurbo
Manĝu v in l a porkoj

Silenton Silenton i ntermet is Hi ram .
,
Vi

.

ne pe rmesas
al m i

Parolu , ĉar v i estas saĝa kaj v i n komprenas mia koro dir is

Se vi, Dagon , havas i n fl uon sur l a kronprincon, tio estas tre bona
daŭr igisH iram . Ĉar se l a kronpr i nco volos hav i t rakt aton kun Asirio,
estos traktato . t rakt ato skribi ta per n i a sango , sur n iaj haŭ toj . Sed
se l a kronpri nco dezi ros mi liton kontraŭ Asi rio , li faros mi l i ton , eĉ se l a
past roj a lvokos kontraŭ li la helpon de ĉ iuj dioj .
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P st intermet is Dagon se l a pastroj volos, la t raktato estos, sed

eble iline

Kaj tia l , Dagon , d i ris Hiram n i devas havi sur nia fl anko ĉiu j n

Kaj l a

Kaj la kronprincon daŭ rigis H iram . Se v i sola puŝos l i n al la
m ilito kont raŭ Asi rio , vanaj restos v iaj pe noj . La homo , kiel harpo , havas
multe da kordoj , kaj on i devas lud i i l i n per dek fingroj v i , Dagon , est as
nur unu fingro.

Mi j a ne povas min disŝir i en dek
Sed v i povas est i k iel unumano , kiuhavas kvi n fingroj n . Vi devas

ag i t iel , ke nen iu sciu , ke v i dez i ras l a m i l i ton , sed ke ĉ iu ku i risto de la
k ronpri nco deziru la mi l i ton , ke ĉ iuj banistoj, portistoj , skr i bistoj , oficiroj ,
ve turigistoĵ , ke ili ĉ iuj dezi ru la mi l i ton kon t raŭ Asi rio , kaj ke ia
kr onpri nco aŭdu pri t io de la mateno ĝis la nokto , kaj eĉ kiam l i

Tio estos fari ta .

Kaj ĉu vi konas l iaj n amatinojnĵ demandis H iram .

Dagon eksvingis l a manon .

Malsaĝaj knabinoj reSpondis l i . I l i nu r zorgas pri kostumoj ,
ko lorig i loj kaj Sed de k ie venas l a parfumoj kaj kiu alportas
il i n Egipton , pri t io i l i sc ias nen ion .

Oni devas don i a l l i amat i non , kiu sc ias pri t io d i ris Hi ram .

Sed kie t rov i ŝ i n demandis Dagon . Ah , mi havas
ekkri is l i , frapante sian frunton. Cuv i konas Kaman , l a past rinon tle

Asta rte
K io i nterrompis Rahsun . P ast rino de la sa nkta duno

Asta rt e estos ama tino de E giptano
Vi preferus, ke ŝ i estuvia mokis Dagon . Si eĉestos nomi ta

ĉefpast rino, se estos necese proksim igi ŝ i n a l la
Vi d iras l a veron jesis H iram .

Sed t io estas sakrilego i nd ignis Rabsun.

Kaj t ial la past ri no , kiu ĝi n faros, povos mort i i ntermet is la
respekt inda H i ram .

Nur ne malhel pu n in ĉ i t i u Hebreino , Sara d i ris Dagon post
moment a si lento . Si atendas i n fanon , k iun la pri nco amas jam hod iaŭ .

Kaj se naskiĝus filo , ĉ iuj vi ri noj estus forpuŝita] fl anken .

N i havos monon ankaŭ por Sara di ris Hir am .
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Si prenos ne n ion eksplodis Dagon . Si, mizera, forpuŝ is mul te
kosta n oran poka lon , k iun mi mem a lportis al

H iram ba lancis la kapon .

Ne i ndas zorgipri tio diris li. Kien ne trafos la oro, t ien trafos
patro. patrino aŭ ama tino . Kaj kien ne t rafos ama t i no , t ien

siblis Rahsun .

murmuretis Dagon .

T ranĉilo est as tre ma ldel ika ta —
'

konkludis Hi ram .

Li karesis la ba rbon , ekmeditis. fine lev iĝ is kaj el t i ris el sub la ĉerhim
pu rpuran rubandon , al kiu est is l igi ta j tr i oraj amule toj kun bildo de la
d i ino Astarte . Li prenis t ranĉi lon el sub la zono, d ist ranĉis l a rubandon
en t ri partoj n kaj du pecojn kun la amuletoj don is al Dagon kaj Rahsun .

Poste i l i ĉ iuj de la mezo de l ' ĉambro ir is en la angu lon , kie sta ris
flug i la sta tuo de l a d i i no i l i krucis la manoj n sur l a brustoj , kaj H iram
komencis parol i per mal laŭta , sed klara voĉo :

Ai vi , pat rino de la v ivo, n i ĵuras fide le plenum i n ian i n te rkonsenton
kaj ne ekripozipl i f rue , ol n i antaŭgardos niaj n sanktaj n u rboj n de lamal
amikoj , kiuj n ekstermu la malsa to , pesto kaj faj ro
Se iu e l n i ne respektus la promeson , aŭ perĥdus la sekreton , fa lu sur

lin ma l fel iĉo] ka
'

j Tordu la ma lsa to liaj n i nternaĵoj n kaj la
de rmo fl ugu de l iaj sa ngaj Sekiĝu l a mano de t iu , kiukurus
help i l i n , ekkompatinte l ian m izeron . Sur l i a tablo , l a pano fariĝu putraĵo.
kaj la v i no —

'

infekt ita P e reul iaj i n fanoj kaj plenigu l ian domon
basta rdoj, kiuj kraĉos sur l i n kaj l i n Li agoniu

_

,
longajn tagojn .

so l a , kaj l ian abomenan kadavron akceptu nek tero , nek akvo , ĝ i n e estu
brul igi ta de la faj ro

,
nek manĝ i ta de la sovaĝaj bestoj

Tiel estu
Post la teru ra j u ro , kiun komencis H iram kaj de l a mezo km s ĉiu j per

voĉo j , t remantaj de furiozo , l a t ri Fenicianoj, senspiraj, ekripozis. Poste
Rahsun kondukis i l i n a l festeno , kie ĉe la vino , muz iko kaj dancist i noj i l i
forgesis por unu momento pri la laboro , il i n atendanta.

FINO DE L
'

UNUA VOLUMO
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